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The results of the study show that there are four major problems in translating political correctness 
discourse of the selected texts: (1) translating new words (2) translating gender neutral words (3) translating 
unbiased adjectives (4) translating satire and ironic words/phrases which are appear to be in a different 
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1 
บทท่ี 1 

บทน ำ 

 

1.1 หลักกำรและเหตุผล 

Politically Correct Bedtime Stories ของเจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์ เป็นหนงัสือนิทานแนวตลก   เสียดสีท่ี
การ์เนอร์ น านิทานช่ือดงัหลายเร่ือง เช่น หนูน้อยหมวกแดง ซินเดอเรลล่า และสโนวไวท์ มาเล่าใหม่โดยการเล่นค า 
ปรับโครงเร่ือง เปล่ียนตอนจบ จุดเด่นคือการน าแนวคิดทาง Political Correctness มาปรับแต่งโครงเร่ือง มีการใชค้ า
ใหม่ซ่ึงเป็นค าศพัทเ์ชิง Political Correctness  เช่นค าว่า womyn, wommin, specially abled ประกอบการเขียนตลอด
เร่ือง ซ่ึงท าให้เกิดปัญหาในการแปลเน่ืองจากแนวคิดเร่ือง Political Correctness ยงัไม่เป็นท่ีแพร่หลายนกัในประเทศ
ไทยท าให้ไม่มีค าศพัทร์องรับการแปลค าใหม่ตามแบบ Political Correctness นอกจากน้ี การ์เนอร์ยงัสอดแทรกแนวคิด
สตรีนิยมเขา้ไปเป็นหน่ึงในองคป์ระกอบของหนงัสือ Politically Correct Bedtime Stories เพื่อเสียดสีวรรณกรรม
ดั้งเดิมและการใชค้ าศพัทเ์ชิง Political Correctness ในปัจจุบนั เกิดปัญหาชวนขบคิดว่าผูว้ิจยัควรจะถ่ายทอดทั้งแนวคิด
และค าศพัทเ์ชิง Political Correctness แนวคิดสตรีนิยม และความเสียดสีในบทแปลภาษาไทยไดอ้ยา่งไร 

 

- ประวติัผูเ้ขียนและคุณค่าทางวรรณกรรม 

เจมส์ ฟินน ์ การ์เนอร์เกิดและโตในรัฐมิชิแกน ประเทศสหรัฐอเมริกา เรียนจบจากมหาวิทยาลยั
มิชิแกนและไดร้ับทุนการศึกษาจากการประกวดบทละครสั้นในโครงการ Hopwood Award ซ่ึงเป็นโครงการให้
ทุนการศึกษาของมหาวิทยาลยัมิชิแกน ผา่นการประกวดงานเขียนเชิงสร้างสรรคป์ระเภทต่างๆ เช่น บทละคร บทความ 
นวนิยาย และเร่ืองสั้น 

หนงัสือ Politically Correct Bedtime Stories คือผลงานเล่มแรกของการ์เนอร์ ไดร้ับการตีพิมพเ์ม่ือ
ค.ศ. 1994 ท ายอดขายถึง 2.5 ลา้นเล่ม ติดอนัดบัหนงัสือขายดี New York Times Bestseller นานกว่า 60 สปัดาห์ และมี
ฉบบัแปลแลว้กว่า 20 ภาษา 

นอกจากน้ี การ์เนอร์ยงัเขียนเร่ือง Once Upon A More Enlightened Time และ Politically Correct 
Holiday Stories ตอกย  ้าความส าเร็จของเขาในงานเขียนนิทานเชิงเสียดสี 

 

1.2 ประเด็นปัญหำในกำรวิจัย 
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ผูว้ิจยัเลง็เห็นถึงประเด็นปัญหาในการแปลตวับทคดัสรรจาก Politically Correct Bedtime Storiesของ

เจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์ อยู ่2 ประเด็นดว้ยกนัคือ 
(1) การแปลแนวคิด Political Correctness 
(2) การแปลเสียดสี 

ในบทความ Politically Correct Terms and Phrases ผศ. ชลาธิป ชาญชยัฤกษ ์ แห่งสถาบนัภาษา 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ไดเ้ขียนเก่ียวกบั Political Correctness ไวว้่า “Political Correctness (PC) คือทศันคติ นโยบาย 
หรือ พฤติกรรมท่ีไม่ก่อให้เกิดความรู้สึกว่าเป็นการเหยยีดเช้ือชาติ เพศ สติปัญญา ความบกพร่องทางร่างกาย ฯลฯ โดย
หลีกเล่ียงการใชค้ าท่ีอาจก่อให้เกิดความรู้สึกดงักล่าว” 1 

ในประเทศไทยหากพูดถึงค าว่า Political Correctness แลว้ หลายคนอาจแปลตรงตวัว่า ความถูกตอ้ง
ทางการเมือง โดยท่ีผูท่ี้ไดย้นิไดฟั้งค าแปลน้ีนั้น อาจจะยงัไม่เขา้ใจกระจ่างแจง้นกั ซ่ึงในตน้ฉบบั Politically Correct 
Bedtime Stories ของเจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์น้ี ผูเ้ขียนไดน้ าค าศพัทเ์กิดใหม่เชิง Political Correctness มาประกอบมากมาย 
ยกตวัอยา่งเช่น differently statured, vertically challenged, nonstandard height ท าให้ผูว้ิจยัเลง็เห็นถึงประเด็นปัญหาใน
การถ่ายทอดตวับทออกมาเป็นภาษาไทยว่าจะสามารถถ่ายทอดแนวคิดเชิง Political Correctness และแปลค าเกิดใหม่
ตามแนวคิด Political Correctness ออกมาไดอ้ยา่งไร  

นอกจากน้ีการ์เนอร์ยงัปรับตวับทนิทานดั้งเดิมดว้ยการใส่ความคิดทางดา้นสตรีนิยมเขา้ไป ท าให้
ตน้ฉบบัมีกล่ินอายของความเสียดสีปะปนอยูต่ลอดตวับท จิระนนัท ์ พิตรปรีชากล่าวถึงแนวคิดสตรีนิยมในหนงัสือ 
โลกท่ีส่ี ประวัติศาสตร์หน้าใหม่ของหญิงไทย ว่า 

ทุกสงัคมจะมีส่ิงท่ีคลา้ยคลึงกนัอยูอ่ย่างหน่ึง คือเป็นสงัคมท่ีชายเป็นใหญ่ และถือลทัธิบูชาความเป็น
ชาย ซ่ึงมีระดบัมากนอ้ยแตกต่างกนัออกไป ประชาชนผูถู้กกดข่ีจากชนชั้นปกครองจะไม่ไดร้ับ
การศึกษา ไม่มีอิสรภาพทางเศรษฐกิจ ไม่มีโอกาสในอาชีพการงานท่ีดี ไม่มีสิทธิทางกฎหมาย เป็น
เจา้ของภาพพจนท่ี์ขาดความภาคภูมิมัน่คง มีแต่ถูกหลอกใช้ประโยชน ์ ถูกเหยยีดหยาม ถูกฝึกให้
กลายเป็นคนอ่อนแอ ยอมรับสภาพท่ีอยูอ่ยา่งว่าง่าย และขาดความมัน่ใจหรือความเขา้ใจในตวัเอง 
สถานภาพตกต ่าและถูกปลน้ความเป็นมนุษยอ์ยูต่ลอดเวลา ตลอดเวลาท่ีผา่นมาในประวติัศาสตร์ 
ผูห้ญิงเป็นชนกลุ่มนอ้ยกลุ่มหน่ึงท่ีขาดส่ิงเหล่าน้ี ไม่ว่าจะมีฐานะดีหรือสงักดัอยูใ่นชนชั้นใดกต็าม

                                                      

1  ชลาธิป ชาญชยัฤกษ,์ “Politically Correct Terms and Phrases,” English Today, 

http://www.culi.chula.ac.th/salc/images/ENG%20Today%20PDF/Eng.-40%20(Politically%20correct%20terms%20and%20phrases).pdf (สืบคน้เม่ือ

วนัท่ี 10 ตุลาคม 2559). 
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มิหน าซ ้ ายงัถูกกล่อมเกลาจนหลงใหลในความสูญเสียของตน เช่น ถูกสอนให้ช่ืนชมในรูปโฉม มวั
แข่งขนัความไร้สาระต่างๆ กนัเอง จนขาดความกา้วหนา้ทางความคิด2  

บทความขา้งตน้เก่ียวกบัแนวคิดสตรีนิยมน้ีสะทอ้นให้เห็นถึงแนวคิดผูช้ายเป็นใหญ่-ผูห้ญิงเป็นเหยือ่ 
ซ่ึงมิไดมี้เพียงในสงัคมไทยเท่านั้น หากแต่ยงัพบเห็นไดใ้นสงัคมตะวนัตก ยกตวัอยา่งเช่น ในหนงัสือนิทานของ 
Brothers Grimm ซ่ึงเป็นตน้ฉบบัของหนงัสือ Politically Correct Bedtime Stories เช่นเร่ืองหนูน้อยหมวกแดง ซินเดอ
เรลล่า หรือสโนว์ไวท์ ท่ีล้วนมีตวัละครเอกเป็นเจา้หญิงผูอ่้อนแอกบัเจา้ชายผูแ้ขง็แกร่ง เพศหญิงในนิทานถูกน าเสนอว่า
เป็นเพศท่ีไร้เดียงสา ใสซ่ือ ไร้อ านาจ ช่วยเหลือตวัเองไม่ได ้ตอ้งพึ่งพาเพศชายเสมอ ไม่สามารถมีชีวิตท่ีเป็นปกติสุขได้
โดยไร้ผูช้าย เธออาจตอ้งสลบไสลไปชัว่กาล อาจถึงแก่ความตาย หรืออาจตอ้งทนทุกขย์ากจนไปชัว่ชีวิต หนงัสือนิทาน
ส าหรับเด็กเหล่าน้ีถือเป็นหนงัสือเล่มแรกในชีวิตของเด็ก มีส่วนปลูกฝังให้เด็กมีชุดความคิดความเช่ือเป็นอยา่งใดอยา่ง
หน่ึงได ้ ฉะนั้นการน าเสนอแนวคิดผูช้ายเป็นใหญ่-ผูห้ญิงเป็นเหยือ่ในหนงัสือนิทานนั้นอาจท าให้เด็กมีความคิดความ
เช่ือคลอ้ยตามไปในทิศทางนั้นได ้  

การ์เนอร์ ผูป้ระพนัธ ์ Politically Correct Bedtime Stories ไดห้ยบิยกแนวคิด Political Correctness 
แนวคิดสตรีนิยม และแนวคิดเสียดสีมาเป็นเคร่ืองมือในการประพนัธ ์ ท าให้ตวับทเกิดความแปลกแยกขดัแยง้กบันิทาน
ดั้งเดิม การแปลตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories นั้นจึงถือเป็นความทา้ทายอยา่งมากต่อ
ผูว้ิจยั เพราะผูว้ิจยัจ าตอ้งเกบ็อรรถรสทั้งหลายให้ครบถว้น ไม่ว่าจะเป็นการถ่ายความบนัเทิงจากนิทาน ความตลก
ขบขนัจากการเสียดสี แนวคิดเชิงสตรีนิยม รวมถึงส่วนส าคญัท่ีสุดคือการถ่ายทอดแนวคิด Political Correctness อาจ
จ าเป็นตอ้งสร้างค าศพัทใ์หม่เพื่อมารองรับค าแปลค าศพัทแ์ละวลีท่ีไดร้ับอิทธิพลมาจากแนวคิดน้ีอีกดว้ย 

 ดว้ยเหตุน้ี ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories ของ เจมส ์
ฟินน ์ การ์เนอร์ เพื่อศึกษาวิธีการแปลแนวคิด Political Correctness และคน้หาวิธีแปลท่ีสามารถเกบ็ทั้งอรรถรส 
ความหมายให้มีสมมูลภาพเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั 

 

1.3 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

 1. เพื่อศึกษาแนวคิด ค าศพัท ์และแนวทางการแปลค าศพัทเ์ก่ียวกบั Political Correctness 

2. เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปลต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับทและแนวทางการวิเคราะห์ตวับททาง Political 
Correctness 

3. เพื่อแปลตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories ให้มีสมมูลภาพเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั 
                                                      

2  จิระนนัท์ พิตรปรีชา, “การเมืองเร่ืองเพศ,” โลกท่ีส่ี ประวัติศาสตร์หน้าใหม่ของหญิงไทย, ภายใต ้“ค าประกาศเพ่ือความเป็นมนุษย,์” 

https://www.facebook.com/sang.satta/posts/286365151463751 (สืบคน้เม่ือวนัท่ี 10 ตุลาคม 2559). 
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1.4 สมมติฐำนของกำรวิจัย 

 นอกจากทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวขอ้งแลว้ การแปลวาทกรรมทาง Political Correctness ในตวับทคดัสรรจากเร่ือง 
Politically Correct Bedtime Stories ของเจมส์ ฟินน ์ การ์เนอร์ควรอาศยัทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ (Discourse 
Analysis) ของปีเตอร์ นิวมาร์ค ทฤษฎี Interpretive Approach ของฌอง เดอลีล แนวทางการแปลทางสตรีนิยมของมา
ซาดิเออร์-เคนน่ี, ลูอีส วอน ฟลุตอน และเชอร์รี ไซมอน, แนวคิดเสียดสีของ พอล ซิมป์สนั และแนวคิด Irony ของ ลิน
ดา ฮตัเชินเพื่อให้ไดฉ้บบัแปลท่ีสามารถเกบ็อรรถรสทั้งความบนัเทิงและความเสียดสี คงความหมายไวไ้ดอ้ยา่ง
ครบถว้น ท าให้ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจฉบบัแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้งตามตน้ฉบบั และสามารถถ่ายทอดแนวคิด Political 
Correctness สู่ผูอ่้านได้ 

5. ขอบเขตกำรวิจัย 

 แปลตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories จ านวน 26 หนา้ โดยมีช่ือเร่ืองดงัต่อไปน้ี 

 1. Little Red Riding Hood 

2. Rumpelstiltskin 

3. Rapunzel 

4. Cinderella 

5. Goldilocks 

6. Snow White 

7. The Frog Prince 

8. The Duckling that Was Judged on Its Personal Merits and Not on Its Physical Appearance 

 

6. ระเบียบวิธีกำรวิจัย 

 6.1 ใชว้ิธีการเกบ็ขอ้มูลโดยการวิจยัจากเอกสาร 

 6.2 ใชว้ิธีการวิเคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ 

 6.3 ใชก้ระบวนทศันก์ารวิจยัแบบนิรนยั 
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7. ข้ันตอนกำรศึกษำวิจัย 

 7.1 ศึกษาตน้ฉบบั 

 7.2 ศึกษาทบทวนทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง 

 7.3 ศึกษาแนวคิด Political Correctness แนวคิดสตรีนิยม แนวคิดเสียดสี และแนวคิดแฝงนยั 

 7.4 ศึกษาวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง 

 7.5 วิเคราะห์ตน้ฉบบัและปัญหาการแปลโดยใชท้ฤษฎีท่ีไดท้บทวน 

 7.6 วางแผนการแปล 

 7.7 ด าเนินการแปลพร้อมบนัทึกปัญหาและเหตุผลในการตดัสินใจแปล 

 7.8 ตรวจสอบและแกไ้ขขอ้ผดิพลาดในฉบบัแปล 

 7.9 สรุปผลเปรียบเทียบกบัสมมติฐานและให้ขอ้เสนอแนะ 

 

8. ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รับ 

8.1 ไดฉ้บบัแปลบทคดัสรรเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories ท่ีมีสมมูลภาพกบัตน้ฉบบัและมีอรรถรส
ครบถว้น 

8.2 ไดแ้นวทางการแปลท่ีเหมาะสมส าหรับการแปลค าศพัทแ์ละวลีท่ีไดร้ับอิทธิพลจากแนวคิด Political 
Correctness และสตรีนิยม 

 8.3 เพิ่มการรับรู้แนวคิด Political Correctness ในสงัคมไทย 
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บทท่ี 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
ประการแรก ผูว้ิจยัขอก าหนดค าเรียกเพื่อไม่ให้เกิดความสบัสน ดงัน้ี 

(1) นิทานของบราเธอร์ส กริมม ์(Brothers Grimm) และฮนัส์ คริสเตียน แอนเดอร์เซน (Hans 
Christian Andersen) เรียกว่า “นิทานดั้งเดิม” 

(2) หนงัสือตน้ฉบบัเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories เรียกว่า “ตน้ฉบบั” 

(3) ฉบบัแปลเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories โดยผูว้ิจยั เรียกว่า “ฉบบัแปล” 

 
2.1 แนวคิด Political Correctness 
 

หากกล่าวถึงค านิยามของ Political Correctness นั้น ในภาษาไทยยงัไม่มีการบญัญติัค าแปลของ
ค าว่า Political Correctness ข้ึนอยา่งเป็นทางการ แต่เรียกขานดว้ยค าแปลตรงตวั (Political การเมือง + 
Correctness ความถูกตอ้ง) ว่า “ความถูกตอ้งทางการเมือง” ราชบณัฑิตยสถานให้ค าจดัความค าว่าการเมืองไวว้่า 

 
การเมือง 
(๑) น. งานท่ีเก่ียวกบัรัฐหรือแผน่ดิน เช่น วิชาการเมือง ไดแ้ก่วิชาว่าดว้ยรัฐ การจดัส่วนแห่งรัฐ 
และการด าเนินการแห่งรัฐ. 
 
(๒) น. การบริหารประเทศเฉพาะท่ีเก่ียวกบันโยบายในการบริหารประเทศ เช่น การเมือง
ระหว่างประเทศ ไดแ้ก่การด าเนินนโยบายระหว่างประเทศ. 
 
(๓) น. กิจการอ านวยหรือควบคุมการบริหารราชการแผน่ดิน เช่น ต าแหน่งการเมือง ไดแ้ก่
ต าแหน่งซ่ึงมีหนา้ท่ีอ านวย (คณะรัฐมนตรี) หรือควบคุม (สภาผูแ้ทนราษฎร) การบริหาร
แผน่ดิน. 
 
(ปาก) ว. มีเงื่อนง า, มีการกระท าอนัมีเจตนาอ่ืนแอบแฝงอยู,่ เช่น ป่วยการเมือง. 
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แม่ค าของ "การเมือง" คือ   การ ๑ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2547: ออนไลน)์ 
 

ในฟากตะวนัตก เจฟฟรี ฮิวจส์ (Geoffrey Hughes) ผูเ้ขียน Political Correctness: a History of 
Semantics and Culture ไดย้กตวัอยา่งค านิยามของ Political Correctness ไวว้่า 

 
การปฏิบติัตามแนวทางเสรีนิยมหรือตามแนวคิดของลทัธิแบบสุดโต่งในเร่ืองประเด็นทาง
สงัคม ท่ีถูกปรับแกด้ว้ยแรงหนุนของมุมมองท่ีไดร้ับการยอมรับ และการปฏิเสธภาษาหรือ
พฤติกรรมท่ีพิจารณาแลว้ว่าเป็นการเลือกปฏิบติัหรือกา้วร้าวรุนแรง (Oxford Dictionary of New 
Words, 1997 cited in Huges, 2010: 13) 
 
เผด็จการความคิดท่ีมีอ านาจมากท่ีสุดในท่ีซ่ึงเราเรียกว่าโลกเสรีนั้นคือความถูกตอ้งเชิงการเมือง 
ซ่ึงปรากฏตวัอยา่งโจ่งแจง้ทนัทีทนัใด พบไดทุ้กท่ี แต่กลบัมองไม่เห็นเหมือนดัง่ควนัพิษ เพราะ
อิทธิพลของมนันั้นช่างห่างไกลจากจุดแรกเร่ิม และมกัแสดงตนออกมาในรูปแบบของความไม่
ยนิยอมอ่อนขอ้ (Doris Lessing, 2004 cited in Huges, 2010: 13) 
 
ความถูกตอ้งเชิงการเมืองคือแนวคิดท่ีกลุ่มขวาจดัคิดข้ึนเพื่อปกป้องสิทธิในการดูหม่ินของตน 
เพื่อจะไดป้ฏิบติัต่อผูห้ญิงอยา่งไม่เท่าเทียมและปฏิบติัอยา่งเลวร้ายสุดขีดต่อกลุ่มเกย ์กลุ่มขวา
จดัคิดค าเรียกขานผูมี้ความคิดถูกตอ้งเชิงการเมืองข้ึนมาดว้ยทศันคติสุดโต่งและชัว่ร้าย เพื่อท่ีจะ
ไดโ้จมตีพวกเขา แต่กระนั้นเราทุกคนกต็อ้งเรียนรู้การเปล่ียนแปลงของภาษาอนัเป็นส่วนหน่ึง
ของชีวิตมนุษย ์(Clare Short, Guardian, February 18, 1995 cited in Huges, 2010: 13) 

 
 จากค านิยามขา้งตน้ท่ีฮิวจส์ยกตวัอยา่งมานั้นจะเห็นไดว้่า โดยสรุปแลว้ Political Correctness 

คือ การปฏิบติัตามความคิดความเห็นท่ีไดร้ับการยอมรับว่าไม่เหยยีด หรือดูถูกกลุ่มคนใดๆ แต่ในขณะเดียวกนั 
Political Correctness กถู็กวิพากษว์ิจารณ์ว่าเกิดข้ึนเพื่อใชร้องรับ การโจมตีผูห้ญิงและเกยอ์ยา่งถูกตอ้ง ฮิวจส์ 
กล่าวเพิ่มว่าค านิยามเหล่าน้ีถูกตอ้งในระดบัหน่ึงเท่านั้น แต่ยงัไม่ครอบคลุมทั้งหมด เน่ืองจากส่ิงส าคญัท่ีขาด
หายไปในนิยามเหล่าน้ีคือการอา้งอิงถึงขอ้เท็จจริงทางภาษาศาสตร์เก่ียวกบัการเกิดของเหล่าชุดค าใหม่เหล่าน้ี 
(Huges, 2010: 14) ฮิวจส์ กล่าวว่า 
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“โดยทัว่ไปแลว้ ภาษาท่ีถูกตอ้งเชิงการเมืองคือภาษาท่ีหลีกเล่ียงการใชค้ าท่ีตดัสินผูอ่ื้น ส่วน
ใหญ่คือค าท่ีประดิษฐข้ึ์น เป็นแทนท่ีร่ืนหู เป็นนามธรรม และมีหลายพยางค”์ (Hughes, 2010: 
14) 
 
“โดยหลกัแลว้คือภาษาท่ีถูกเขา้รหสั ประกอบดว้ยค าใหม่ (Herstory, to Bork) และค าท่ีคุน้เคย
กนัอยูแ่ลว้ (disadvantaged, challenged) เป็นค าท่ีตอ้งอาศยัค าแปลและค าอธิบายเพื่อส่ือสาร
วตัถุประสงคข์องค านั้น” (Hughes, 2010: 14) 
 
“หลายค าออกจะไม่เป็นธรรมชาติดว้ยเหตุผลหลากหลาย เป็นค าท่ีเป็นนามธรรม คลุมเครือ และ
เป็นค าท่ีฟังร่ืนหู” (Hughes, 2010: 15) 
 
“…ปัญหาท่ีแทจ้ริงของค าเหล่าน้ี เช่นเดียวกบัพวกค าร่ืนหู คือเราไม่รู้ว่าความพิการหรือความ
ยากจนของผูโ้ชคร้ายเหล่าน้ีนั้นเป็นเช่นไร น่ียงัไม่รวมว่าเขาจะรู้สึกอยา่งไรถูกเรียกว่า “ผูมี้
ความสามารถ” “ผูมี้ความทา้ทาย” และอะไรต่างๆอีกมากมาย นวตักรรมทางภาษาศาสตร์
เหล่าน้ีไม่ใช่ส่ิงท่ีมีอยูด่ ั้งเดิมหรือเป็นอุดมคติ ฉะนั้นมนัจึงน ามาซ่ึงขอ้โตแ้ยง้และก่อให้เกิด
ความเสียดสีข้ึน” (Hughes, 2010: 15) 

 
 
 กล่าวคือการใชค้ า Political Correctness อนัเป็นกลุ่มใหม่ทางภาษาศาสตร์ท่ีมิไดมี้ทั้งความ

ดั้งเดิมหรือความเป็นส าบดัส านวน เป็นภาษาท่ีไม่เป็นธรรมชาติ มีความเป็นนามธรรม คลุมเครือ และมกัใชแ้ต่
ค าสวยงามมาแทนค าอ่ืน กลบักระตุน้ให้เกิดแรงต่อตา้นและการเสียดสี เหล่าชุดค า Political Correctness นั้นจึง
เป็นชุดค าใหม่ท่ีก่อให้เกิดปัญหาในแวดวงภาษาศาสตร์และสงัคม เป็นภาษาท่ีตอ้งการการแปล และตอ้งมี
ค าอธิบายประกอบ 

 
 ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงมีความเห็นว่า ในภาษาไทย หากเรียกขานแนวคิด Political Correctness ว่า 

“ความถูกตอ้งทางการเมือง” กจ็ะไม่ส่ือความ เพราะในภาษาไทย “การเมือง” มีความหมายเกี่ยวกบัรัฐ เก่ียวกบั
การบริหารประเทศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2547: ออนไลน)์ อาจจะท าให้ผูร้ับสารปลายทางไม่เขา้ใจส่ิงท่ีผูส่้งสาร
ตอ้งการกล่าว ดงันั้น จากน้ีผูแ้ปลขออนุญาตเรียกแนวคิด Political Correctness ว่า “ความถูกตอ้งเชิงการเมือง” 
เพื่อให้ส่ือความหมายมากข้ึน 
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   ฮิวจส์เล่าถึงจุดก าเนิดของความถูกตอ้งเชิงการเมืองว่ามีการกล่าวถึงแนวคิดน้ีตั้งแต่ราว
ทศวรรษ ค.ศ. 1930 พรรคคอมมิวนิสตจี์นของ เหมา เจ๋อ ตุง ใชค้ าน้ีในการพูดถึงความคิดท่ีถูกตอ้ง ปรากฏอยู่
เป็นหน่ึงในค าสั่งของเหมา เจ๋อ ตุง ในหวัขอ้การแกไ้ขความคิดท่ีผดิในพรรค ซ่ึงค าว่า Correctness นั้นหมายถึง
การยดึมัน่ต่อหลกัการของเหมา เจ๋อ ตุง แต่ทว่าในราวค.ศ. 1970 ค าว่า Political Correctness กลบัปรากฏเด่นชดั
ในสงัคมอเมริกนัจากกลุ่มการเมืองฝ่ายซ้ายและสตรีนิยม โดยเร่ิมปรากฏในปลายทศวรรษค.ศ. 1960 กลุ่มสตรี
นิยมเร่ิมกล่าวถึงค าว่า Political Correctness (Hughes, 2010: 62) ผูว้ิจยัขอยกตวัอยา่งตามท่ีฮิวจส์ ไดน้ าเสนอมา
ดงัต่อไปน้ี 
 

1970 – โทน่ี เคต สตรีผวิด า “ผูช้ายไม่สามารถเป็นผูมี้ความถูกตอ้งเชิงการเมืองและเป็นคน 
  เหยยีดเพศไดใ้นเวลาเดียวกนั” 
1975 – ฟิลิป เกอร์เบอร์ และวิลลา คาเธอร์ “หากงานเขียนวิทยานิพนธช์ดัเจนจนไม่สามารถ 
  เขา้ใจไดเ้ป็นอยา่งอ่ืนและยงัมีความถูกตอ้งเชิงการเมือง งานช้ินนั้นจะตอ้งรับค าชมเชย 
  อยา่งแน่นอน 
1975 – แฟ็คซ์ ออน ไฟลส์ “เธอกล่าวในประเด็นเลสเบ้ียนว่าองคก์รผูห้ญิงแห่งชาติก าลงักา้วไป 
  สู่ทิศทางแห่งปัญญาและความถูกตอ้งเชิงการเมือง 
1984 – การประชุมระหว่างประเทศของนกัศึกษาหญิง “เร่ืองเพศท่ีผดิรูปไปในวฒันธรรม 
  ปิตาธิปไตยน้ีจะตอ้งกา้วไปสู่สงัเวียนแห่งการต่อสู้กบัความ “ไม่ถูกตอ้ง” ในเร่ืองการ 
  ครอบง าและการกดข่ีทางเพศ” (Hughes, 2010: 63-64) 
 

 อยา่งไรกต็าม กระแสความถูกตอ้งเชิงการเมืองนั้นถูกวิพากษว์ิจารณ์อยา่งหนกัในโลกตะวนัตก 
โตมร สุขปรีชา นกัคิด นกัเขียน และคอลมันนิ์สตช์าวไทย ไดเ้ขียนไวใ้นเร่ือง จากมาเฟียเซ็กซ์เลสเบีย้น ถึงสาทุ
บุนคุณพ่อทรัมป์ (ว่าด้วยผพีีซี) เก่ียวกบัการวิพากษก์ารใชค้วามถูกตอ้งเชิงการเมืองไวว้่า 

 
นิวส์วีคเคย ‘ตอบ’ เร่ืองน้ีไวต้ั้งแต่ปี  1990 แลว้ ว่าไอเ้จา้ PC น่ี มนัท าให้เกิดส่ิงท่ีเรียกว่า 
Thought Police หรือ ‘ต ารวจทางความคิด’ ข้ึนมา พูดง่ายๆ กคื็อตอ้งใช ้politically correct way 
หรือวิธีท่ี ‘ถูกตอ้งทางการเมือง’ ในการเอ่ยถึงเร่ืองเก่ียวกบัเช้ือชาติ เพศ และความคิดต่างๆ... 
 



 10 

โดนลัด ์ทรัมป์ ไม่ใช่ ‘ฝ่ายขวา’ คนแรกท่ีออกมาต่อตา้น PC อยา่งจริงจงั เพราะในปี 1991 จอร์จ 
บุช (ผูพ้่อ) เคยออกปากต่อตา้น PC มาก่อนแลว้ โดยเอาเขา้จริง เขาคิดคลา้ยๆ 
กลุ่มเลสเบ้ียนเซ็กซ์มาเฟียท่ีเห็นปัญหาและเสียดสี PC นัน่แหละ โดยบุชเคยบอกว่า แนวคิด
เร่ือง PC นั้น จริงๆ แลว้มนัขดัแยง้กบัหลกัการ Free Speech ซ่ึงเป็นหลกัใหญ่หลกัส าคญัของ
ประชาธิปไตยอเมริกนั (โตมร สุขปรีชา, 2559 : ออนไลน)์ 

 
กระแสการวิพากษว์ิจารณ์ต่อตา้นความถูกตอ้งเชิงการเมืองน้ีเกิดข้ึนมาแลว้หลายต่อหลายครั้ ง ใน

ค.ศ. 1990 นกัเขียนนามว่าริชาร์ด เบิร์นสไตน ์(Richard Bernstien) ไดเ้ขียนบทความ The Rising Hegemony of 
the Politically Correct ท่ีเขาไดแ้สดงความเห็นไวว้่าความถูกตอ้งเชิงการเมืองน่าจะก่อปัญหาต่อไปในอนาคต 
(โตมร สุขปรีชา, 2559 : ออนไลน)์ และในค.ศ. 1992 พอล เบอร์แมน (Paul Berman) ไดอ้อกหนงัสือช่ือ 
Debating PC ซ่ึงเป็นการรวมการอภิปรายถกกนัเร่ืองความถูกตอ้งเชิงการเมืองประกอบไปดว้ยหวัขอ้ต่างๆ ท่ี
น่าสนใจ เช่น Freedom of Hate Speech หรือ Public Image Limited: Political Correctness and the Media’s Big 
Lie จวบจนกระทัง่ในปัจจุบนั สงัคมอเมริกนัเกิดปฏิกิริยาตอบโตก้นัไปมาระหว่างสองฝ่ายท่ีรับและไม่รับความ
ถูกตอ้งเชิงการเมืองและยงัดูเหมือนจะเป็นกระบวนการท่ีดูจะไม่มีวนัจบส้ินอีกดว้ย 
 

ในประเทศไทยความถูกตอ้งเชิงการเมืองถูกพูดถึงอยูบ่่อยครั้ งในแง่ของหลกัการ แนวคิดเร่ือง
การเหยยีด มีการอภิปรายกนัอยูบ่่อยครั้ ง เช่น ในบทความเร่ือง เหยยีดในเหยยีด เหยยีดซ า้หยามซ้อน : ปัญหา
ของการห้ามเหยยีด ของ กฤดิกร วงศส์ว่างพานิช (2560, ออนไลน)์ หรือบทความเร่ือง เหยยีดหรือยกย่อง? : The 
Face Thailand กบัประเดน็เพศหลากหลาย ของม่ิง ปัญหา อาจารยป์ระจ าภาควิชาประวติัศาสตร์ ปรัชญา 
วรรณคดีองักฤษ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ (2560, ออนไลน)์ 

 
ในหนงัสือ Translation and Interpretation in a Multilingual Context ท่ีตีพิมพโ์ดยศูนยก์าร

แปลเฉลิมพระเกียรติ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ใน พ.ศ. 2556 ในบทความ Political 
Correctness in Translation: Cultural and Linguistic Problems ของ เซียร์เกย ์แอล ปเชนีซี (Sergei L. 
Phhenitsyn) เขาไดก้ล่าวถึงการแปลท่ีเก่ียวเน่ืองกบัแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองไวว้่า ความถูกตอ้งเชิง
การเมืองนั้นเป็นปัญหายากของนกัแปลเน่ืองจากไม่มีแนวทางแกไ้ขปัญหาน้ีไดโ้ดยง่าย บทความน าเสนอการ
แปลค าศพัทค์วามถูกตอ้งเชิงการเมืองระหว่างภาษาองักฤษและภาษารัสเซีย เขาไดน้ าเสนอแนวทางในการแปล
จ านวน 4 แนวทาง ไดแ้ก่ การละ (Omitting PC features of the ST in translation), การปรับตน้ฉบบัตามการใช้
งาน (Functional adaptation of the ST in translation), การใชค้ าท่ีมีอยูเ่ดิมในภาษาปลายทาง (Using PC 
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correlates already existing in the target language) และการคิดค าใหม่ (Introducing new words and expressions 
in translation in order to convey PC concepts) (Phhenitsyn, 2011: 242-252) ซ่ึงการเลือกใชแ้ต่ละแนวทางนั้นมี
ขอ้ดีขอ้เสียท่ีแตกต่างกนัออกไป ดงัน้ี 

 
- การละ 
ปเชนีซีกล่าวว่า ค านามในภาษารัสเซียส่วนใหญ่เป็นค านามท่ีบ่งบอกว่าเพศชายเป็นใหญ่ แต่ถูก

ใชใ้นบริบทท่ีเป็นกลาง ใชก้บัทั้งเพศชายและเพศหญิง ฉะนั้นหากแปลค าศพัทค์วามถูกตอ้งเชิงการเมืองเป็น
ภาษารัสเซียแลว้ ค าแปลนั้นจะดูแปลกแปร่งทนัที หน่ึงในแนวทางการแปลคือละคุณสมบติัความถูกตอ้งเชิง
การเมืองของค านั้นออก แต่ผลเสียท่ีเกิดข้ึนคือลกัษณะทางความถูกตอ้งเชิงการเมืองของตน้ฉบบักจ็ะหายไป 
(Phhenitsyn, 2011: 242) 

 
- การปรับตน้ฉบบัตามการใชง้าน 
ในบางสถานการณ์ ผูแ้ปลจ าตอ้งปรับตวับทใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง เช่น หากวฒันธรรม

ของตวับทตน้ทางไม่มีแนวคิดเร่ืองความถูกตอ้งเชิงการเมืองแต่กลบัมีอยูใ่นวฒันธรรมปลายทาง ผูแ้ปลควรปรับ
บทแปลให้เป็นไปตามวฒันธรรมปลายทางนั้น เพื่อป้องกนัมิให้ผูพู้ดในตวับทดูแปลกแยก ดงัท่ีปเชนีซี กล่าวว่า 
“ไม่ปล่อยให้ผูพู้ดตกอยูใ่นสถานการณ์ท่ีน่าอึดอดัอนัเน่ืองมาจากความแตกต่างทางวฒันธรรม” (Phhenitsyn, 
2011: 247) 

 
- การใชค้ าท่ีมีอยูเ่ดิมในภาษาปลายทาง 
อิทธิพลของภาษาองักฤษส่งผลให้เกิดค าใหม่ในภาษารัสเซีย จนในท่ีสุดมีการน ามาใชแ้ทนค า

เดิมแต่กระนั้นหลายค าท่ีเกิดใหม่ในภาษารัสเซียกลบัเป็นค าท่ียาวกว่าเดิม ท าให้แปลยากข้ึน (Phhenitsyn, 2011: 
248) 
 

- การคิดค าใหม่ 
ผูแ้ปลใชว้ิธีน้ีเม่ือไม่สามารถหาค าแปลค าศพัทค์วามถูกตอ้งเชิงการเมืองในภาษารัสเซียได ้

(Phhenitsyn, 2011: 2429) 
 
ดงันั้นแลว้ การถ่ายทอดความคิดเร่ืองความถูกตอ้งเชิงการเมืองหรือความถูกตอ้งทางการเมือง 

ยงัเป็นท่ีถกเถียงกนัจากภาษาตน้ทางมาสู่ภาษาปลายทาง คงเป็นเร่ืองท่ีตอ้งกระท าดว้ยความระมดัระวงั ผูว้ิจยัจึง
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จ าตอ้งอาศยัการวิเคราะห์ตวับท เจตนารมณ์ของผูเ้ขียนตน้ฉบบัให้ถ่องแทก่้อนเร่ิมแปล และจ าตอ้งอาศยัวิธีการ
แปลตามศาสตร์แขนงอ่ืนท่ีมีการคิดคน้ไวอ้ยูแ่ลว้ เช่น สตรีนิยม มาพิจารณาร่วมดว้ย เน่ืองจากมีความเก่ียวขอ้ง
กบัการเกิดแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมือง 
 
2.2 แนวทางการแปลเชิงสตรีนิยม 

 
อน่ึง การแปล Politically Correct Bedtime Stories เล่มน้ี ประกอบไปดว้ยแนวคิดเชิงสตรีนิยม

คละคลุง้ไปทั้งฉบบั เน่ืองมาจากผูเ้ขียนไดด้ดัแปลงตน้ฉบบัให้เป็นไปตามแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองมาก
ข้ึน โดยการลบความคิดผูช้ายเป็นใหญ่ ผูห้ญิงเป็นรองในตน้ฉบบัออก และใส่ความเท่าเทียม แนวคิดสตรีนิยมลง
ไปแทน อีกทั้งแนวคิดสตรีนิยมน้ี ยงัเป็นแนวความคิดท่ีเป็นจุดเร่ิมตน้ของความถูกตอ้งเชิงการเมืองอีกดว้ย 
ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าจ าเป็นตอ้งศึกษาแนวทางการแปลเชิงสตรีนิยม เพื่อสนบัสนุนการท าวิจยัในครั้ งน้ีให้ได้
วิธีการแปลท่ีสามารถถ่ายทอดความหมายของตน้ฉบบัออกมาไดอ้ยา่งดีท่ีสุด 
 

2.2.1 แนวทางการแปลเชิงสตรีนิยมของ มาซาดิเออร์-เคนน่ี 
    

มาซาดิเออร์-เคนน่ี (Massardier-Kenney) กล่าวถึงเร่ืองการแปลเชิงสตรีนิยมไวใ้นบทความ 
Towards a Redefinition of Feminist Translation Practice โดยแบ่งเป็น 2 ประเด็นหลกั โดยประเด็นแรกกล่าวว่า
มกัมีการนิยามสตรีนิยมว่าเป็นบางส่ิงท่ีแปลกแยกและดอ้ยค่า แต่ในการแปลนั้นนกัแปลสามารถเขา้มามีส่วน
ร่วมในการก าหนดนิยามค าว่าสตรีนิยมข้ึนมาใหม่ดว้ยวิธีต่างๆ ได ้กลวิธีท่ีสามารถน ามาปรับใชแ้ปลหรือเสริมชู
ประเด็นสตรีนิยมนั้นสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ กลวิธีแปลแบบยดึผูเ้ขียนเป็นศูนยก์ลาง (Author-
centered) และกลวิธีแปลแบบยดึผูแ้ปลเป็นศูนยก์ลาง (Translator-centered) เน่ืองจากว่ากลวิธีเหล่าน้ีเนน้ย  ้า
ความส าคญัของเพศหญิงในฐานะผูผ้ลิตทั้งท่ีเป็นผูเ้ขียนและผูแ้ปล (Massardier-Kenney, 1997: 58) 

 
(1) กลวิธีแปลแบบยดึผูเ้ขียนเป็นศูนยก์ลาง (Author-centered) 
จุดประสงคข์องการแปลโดยใชก้ลวิธีแปลแบบยดึผูเ้ขียนเป็นศูนยก์ลางคือเพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจ 

ตวับทตน้ฉบบั ประกอบดว้ย 4 กลวิธี 
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- การกูคื้น (Recovery) 
การขยายขอบเขตและก าหนดส่ือท่ีอยูใ่นกระแสหลกัเสียใหม่ เน่ืองจากในอดีตนกัเขียนมกัจะ

ถูกอนุมานว่านกัเขียนเป็นเพศชายจึงยงัไม่มีการกล่าวถึงนกัเขียนเพศหญิงมาก่อน งานเขียนท่ีมาจาก
ประสบการณ์ของเพศหญิงจึงถูกคดัตดัออก (Massardier-Kenney, 1997: 59) 

 
- การอธิบาย (Commentary) 
มาซาดิเออร์-เคนน่ีกล่าวว่าลอร์เร็นซ์ เวอนุติ (Lawrence Venuti) ไดแ้สดงให้เห็นว่า นกัแปล

จ านวนมากใส่ค าน าและบทขยายไวใ้นบทแปล ส่ิงเหล่าน้ีแสดงเห็นกลวิธีท่ีนกัแปลเลือกใช ้โดยท่ีผูแ้ปลเป็นผู ้
ก  าหนด 'ภาพ' ของนกัเขียนตน้ฉบบั และท าให้ภาพนั้นเด่นชดัยิง่ข้ึน ขอ้ดีของกลวิธีการอธิบายเพิ่มน้ีคือท าให้
ผูอ่้านสามารถตอบสนองต่อบทแปลไดท้นัที เน่ืองจากค าอธิบายจะท าให้ผูอ่้านรู้สึกคุน้ชินกบับทแปล อยา่งไรก็
ตาม ขอ้เสียท่ีอาจเกิดข้ึนคือฉบบัแปลอาจไม่สามารถส่ือความแตกต่างทางวฒันธรรมตามท่ีตน้ฉบบัตอ้งการส่ือ
ได ้เน่ืองจากผูแ้ปลอธิบายเพิ่มท าให้ปิดช่องว่างทางวฒันธรรมไป (Massardier-Kenney, 1997: 60) 

 
- การขดัขืน (Resistancy) 
มาซาดิเออร์-เคนน่ีอา้งถึงเวอนุติว่าเขาไดนิ้ยามกลวิธีต่อตา้นไวว้่าเป็นการสร้างความรู้สึกไม่คุน้

ชินให้ผูอ่้าน กลวิธีน้ีเหมาะกบัการแปลตวับทในยคุสมยัใหม่ (Modern) และยคุหลงัสมยัใหม่ (Post Modern) ซ่ึง
เป็นตวับทท่ีเขียนข้ึนจากความตอ้งการต่อตา้นตวับทตามประเพณีนิยม เช่น นกัเขียนเชิงสตรีนิยมสายทดลอง 
โมนิิก วิตดิก ผูแ้ปลตวับทจากภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาองักฤษ โดยยดึโครงสร้างไวยากรณ์ตามภาษาฝรั่งเศส
ตน้ฉบบั เช่น แปลโดยลงทา้ยดว้ยค าแบ่งเพศชายหญิง ขดัขืนไม่ใชโ้ครงสร้างภาษาองักฤษ ฉะนั้น กลวิธีการแปล
ขดัขืนจึงเหมาะกบัการแปลตวับทในลกัษณะต่อตา้นทา้ทาย เน่ืองจากกลวิธีน้ีแสดงให้เห็นความขดัแยง้ ความไม่
ลงรอยกบัจุดประสงคข์องผูเ้ขียนตน้ฉบบั (Massardier-Kenney, 1997: 60) 

  
- การแปลแบบหนา (Thick Translation) 
มาซาดิเออร์-เคนน่ีอา้งถึงควาเม แอนโธนี เอเพีย (Kwame Anthony Appiah) นกัวิจารณ์ดา้น

วฒันธรรมผูเ้สนอนิยามค าว่าการแปลแบบหนาท่ีใชเ้ม่ือตอ้งการพูดถึงงานแปลท่ีใส่ค าอธิบาย และมีอภิธานศพัท์
ประกอบ อนัเป็นกลวิธีท่ีท าให้นกัแปลสามารถน าเสนอบทแปลในบริบทท่ีเตม็ไปดว้ยความซบัซ้อนทาง
วฒันธรรมและภาษาได ้กลวิธีน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อแสดงให้เห็นถึงความหลากหลายของคนและวฒันธรรมใน
ปัจจุบนัและในอดีต ตวัอยา่งตน้ฉบบัท่ีผูแ้ปลอาจน ากลวิธีการแปลแบบหนามาใชไ้ด ้คืองานเขียนจากยคุอ่ืนท่ีมี
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บริบทท่ีผูอ่้านในยคุปัจจุบนัจะสามารถท าความเขา้ใจไดย้าก การแปลแบบหนาจะช่วยเสริมความเขา้ใจโดยการ
เพิ่มค าอธิบายเก่ียวกบับริบทตน้ฉบบัให้ผูอ่้านเขา้ใจไดง่้ายข้ึน (Massardier-Kenney, 1997: 61) 
 

(2) กลวิธีแปลแบบยดึผูแ้ปลเป็นศูนยก์ลาง (Translator-centered) ประกอบดว้ย 3 กลวิธี 
    
- การอธิบาย (Commentary) 
คลา้ยกบัวิธีท่ีไดน้ าเสนอไปแลว้ในกลวิธีแปลแบบยดึผูเ้ขียนเป็นศูนยก์ลาง แตกต่างกนัตรงท่ีมี

จุดประสงคแ์ตกต่างกนั การอธิบายในกลวิธีแปลแบบยดึผูแ้ปลเป็นศูนยก์ลางน้ีเน้นให้ผูแ้ปลอธิบายแรงจูงใจใน
การแปลของตน ดงัท่ีไดแอซ ดิโอคาเรซ กล่าวไวว้่า ผูเ้ขียนท่ีเขียนตน้ฉบบัจากมุมมองของผูห้ญิงเพื่อขยาย
ขอบเขตทางภาษาของนกัเขียนเพศหญิงนั้น ตอ้งการความร่วมมือจากนกัแปลเช่นเดียวกนั เพื่อส่งเสริมการมี
ตวัตนของเพศหญิงและป้องกนัมิให้ตวับทถูกปรับแต่งให้เขา้กบับรรทดัฐานของประเทศปลายทาง อนัอาจจะท า
ให้ความเป็นหญิงในตวับทหายไป (Massardier-Kenney, 1997: 63) 

    
- การใชต้วับทเทียบเคียง (Use of parallel text) 
กระท าโดยน าตวับทปลายทางท่ีมีสถานการณ์คลา้ยคลึงกนัและมีความเช่ือมโยงทางเน้ือหามา

เป็นตวับทเทียบเคียงเพื่อช่วยในการแปล (Massardier-Kenney, 1997: 64) 
  
- การร่วมงานกบันกัแปลอ่ืน (Collaboration) 
ในการร่วมงานกบันกัแปลอ่ืนนั้นหมายความว่าบทแปลไดผ้า่นการหารือกนัระหว่างนกัแปลมา

เรียบร้อยแลว้ เน่ืองจากนกัแปลท่ีร่วมมือกนัจะตอ้งเปรียบเทียบค าแปลระหว่างกนัอยูเ่สมอ ฉะนั้นในปัจจุบนัจะ
เห็นว่างานแปลท่ีเกิดจากการร่วมมือกนัของนกัแปลจึงมีอยูเ่ป็นจ านวนมาก (Massardier-Kenney, 1997: 64) 
 
 

2.2.2 แนวทางการแปลเชิงสตรีนิยมของ ลูอสี ฟอน โฟลโทว์ 
  

ลูอีส ฟอน โฟลโทว ์(Luise von Flotow) กล่าวว่า การแปลเชิงสตรีนิยมอาจเร่ิมท่ีตวันกัแปลว่า
ตอ้งเขา้ใจแนวคิด เร่ืองสตรีนิยมว่าเป็นเร่ืองซบัซ้อนอยา่งยิง่ และควรทราบว่าควรเร่ิมแปลโดยน ากลวิธีท่ีมีอยู่
เดิมมาปรับใชม้ากกว่าคิดหากลวิธีใหม่เพื่อให้บรรลุจุดมุ่งหมายของการท าให้เพศหญิงมีตวัตนในภาษา ใน
บทความเร่ือง Feminist Translation: Contexts, Practices and Theories ผูเ้ขียนกล่าวถึงกลวิธีการแปลตวับทสตรี
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นิยมว่ามีหลากหลายวิธีแต่จะกล่าวถึง 3 กลวิธีไดแ้ก่ การเสริม (Supplementing) การใส่ค าน าและเชิงอรรถ 
(Preface and footnoting) และการปลน้ตวับท (Hijacking) (Flowtow, 1991: 74-80) 

 
(1) กลวิธีการเสริม (Supplementing) 
อาจกล่าวไดว้่าเป็นการแปลเกินความ กลวิธีการแปลเสริมน้ีสามารถชดเชยขอ้แตกต่างระหว่าง

ภาษาดว้ยการกระท าต่อตวับทโดยเจตนา ซ่ึงคลา้ยคลึงกบักลวิธีเดิมท่ีเรียกว่าการชดเชย (Compensation) 
(Flowtow, 1991: 74) 

    
 (2) การใส่ค าน าและเชิงอรรถ (Prefacing and footnoting)  

ผูแ้ปลตวับทประเภทสตรีนิยมยงันิยมสะทอ้นความคิดของผูแ้ปลลงในค าน า และเนน้ย  ้า
ตวัตนของผูแ้ปลเองลงในเชิงอรรถ ดงัเช่นท่ีบาร์บาร่า โกดาร์ด (Barbara Godard) กล่าวว่าผูแ้ปลหญิงพยายามใส่
ตวัตนของตนเองลงไปในบทแปล อาจเนน้โดยใชต้วัเอน เติมเชิงอรรถ เติมค าน า จดัการกบัตวับทอยา่งถว้นถ่ี
ประนีประนอม และมีส่วนร่วมสรรสร้างความหมายอยา่งกระตือรือร้น ผูแ้ปลเพศหญิงเหล่านั้นไม่ไดเ้ป็นเพียง
แค่นกัแปลทัว่ไป แต่เธอเป็นดัง่ผูเ้ขียนร่วม ผูซ่ึ้งยงัคงความแปลกแตกต่างไวใ้นตวับทปลายทาง ในขณะเดียวกบั
ท่ีพยายามส่ือสารความหมายในภาษาปลายทางให้ไดอ้ยา่งครบถว้นเพื่อมิให้มีความหมายตกหล่นไป ในท่ีน้ีผูว้ิจยั
ขอยกตวัอยา่งค าน าบทแปลของซูซาน เดอ ลอ็ตบินิเย่-ฮาร์วูด ผูแ้ปลเร่ือง Lettres d’une autre ของ ลิส โกแวง 
โดยมีใจความว่า แมต้น้ฉบบัของโกแวงจะถ่ายทอดออกมาโดยมีแนวคิดโนม้เอียงไปทางเพศชาย แต่เธอไม่ใช่โก
แวง การแปลของเธอคือการกิจกรรมทางการเมืองอย่างหน่ึง เธอแปลเพื่อให้ภาษาเป็นกระบอกเสียงส าหรับเพศ
หญิง เธอจึงใชก้ลวิธีทางสตรีนิยมทุกวิธีเพื่อให้เพศหญิง มีตวัตนข้ึนในภาษาและสงัคม โดยขอยกตวัอยา่ง
ตน้ฉบบัไวด้า้นล่างน้ี (Flowtow, 1997: 28) 
     

ถึงผูอ่้าน ฉนัอยากจะแจง้ให้ทราบสกัหน่อยว่าการแปลน้ีเป็นการเขียนส่ิงท่ีฉนัอ่านใน
ตน้ฉบบัภาษาฝรั่งเศษข้ึนมาใหม่เป็นแบบสตรีนิยม แต่ไม่ไดห้มายถึงการเขียนเน้ือหาข้ึนมา
ใหม่ ลิส โกแวงเป็นนกัสตรีนิยมเฉกเช่นเดียวกบัฉนั แต่ฉนัไม่ใช่เธอ แมเ้ธอจะเขียนโดยใช้
ภาษาแบบชายนิยมทัว่ไป แต่งานแปลของฉนัคือกิจกรรมทางการเมือง มีจุดประสงคเ์พื่อให้
ภาษาพูดแทนผูห้ญิง ฉะนั้นจุดเด่นของงานแปลของฉนัคืองานแปลท่ีไดใ้ชก้ลวิธีการแปล
ทางสตรีนิยมทุกทางเท่าท่ีจะเป็นไปไดเ้พื่อช่วยให้ความเป็นหญิงเด่นชดัข้ึนในภาษา ดว้ยเหตุ
ว่าการท าให้ผูห้ญิงมีตวัตนในภาษานั้นเปรียบดัง่การท าให้ผูห้ญิงมีตวัตนและมีเสียงดงัข้ึนใน
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โลกแห่งความเป็นจริงและนัน่คือทุกส่ิงทุกอย่างเก่ียวกบัสตรีนิยม (Lotbinière-Harwood, 
1989: 9, cited in Flotow, 1997: 29) 

 
(3) การปลน้ตวับท (Hijacking) 

 ช่ือกลวิธีน้ีส่ือให้เห็นภาพการจบัตวัประกนั อนัหมายรวมถึงการกระท ารุนแรงต่อร่างกาย 
เปรียบไดก้บัการจบัตวับทตน้ฉบบัเป็นตวัประกนัโดยมีจุดประสงคเ์พื่อเปล่ียนตวับทให้เป็นสตรีนิยม การปลน้
ตวับทคืออีกหน่ึงกลวิธีในการแปลตวับทสตรีนิยม โฟลโทวน์ านิยามค าว่า “การปลน้ตวับท” มาจากบทวิจารณ์
การแปลเชิงสตรีนิยมของนกัเขียนและนกัแปลผูห้น่ึงในเมืองมอนทรีออล ซ่ึงบทวิจารณ์นั้นเขียนข้ึนเพื่อโจมตี
ลอ็ตบินิเย-่ฮาร์วูด ว่าเธอแทรกแซงบทแปลมากเกินไปจนเหมือนกบัเธอปลน้ตวับท โดยแทรกตวัเธอเองเขา้ไป
ในตอนทา้ยของฉบบัแปลอยูบ่่อยครั้ งเพื่ออธิบายความหมายท่ีแทจ้ริงท่ีผูเ้ขียนตน้ฉบบัตอ้งการส่ือ และใน
บางครั้ งยงัเสนอค าเทียบเคียงค าภาษาองักฤษในภาษาฝรั่งเศสไวใ้นหนา้เดียวกนัอีกดว้ย โดยลอ็ตบินิเย-่ฮาร์วูด ผู ้
แปล ไดก้ล่าวถึงเจตนาการแปลของตนเองไวใ้นค าน าว่า เธอตอ้งการให้งานแปลมีตวัตนของเธออยูใ่นนั้น เธอ
กล่าวว่างานแปลของเธอมีกลุ่มเป้าหมายคือผูอ่้านชาวอเมริกาเหนือและกลุ่มนกัศึกษา และส่ิงท่ีเธอท านั้น
เหมาะสมแลว้ เน่ืองจากเธอท าการแปลโดยปรึกผูเ้ขียนและไดร้ับอนุญาตให้สามารถ "แกไ้ข" ตวับทได ้โดย
ต่อมางานแปลของ ลอ็ตบินิเย-่ฮาร์วูด ยงัไดร้ับรางวลัวรรณกรรมฝรั่งเศส-แคนาดาจากมหาวิทยาลยัโคลมัเบียใน 
ค.ศ. 1991 ส่งผลให้วิธีการแปลแบบปลน้ตวับทของเธอนั้นกลายเป็นเร่ืองท่ีถูกตอ้งยอมรับได ้นอกจากน้ี ลูอีส 
วอน โฟลโทวก์ใ็ห้ความเห็นว่าการไดร้ับอนุญาตจากนกัเขียนเป็นเร่ืองส าคญัก่อนท่ีจะท าการแปลแบบแกไ้ขตวั
บท แต่กระนั้นกไ็ม่อาจส าคญัเท่ากบัว่าการแกไ้ขตวับทเพื่อแปลให้ครบนั้นเป็นโดยสิทธิชอบธรรมของตวัผูแ้ปล
เอง (Flotow, 1991: 78) 

 
 

2.2.3 แนวทางการแปลเชิงสตรีนิยมของ เชอร์รี ไซมอน 
 

  เชอร์รี ไซมอนกล่าวในหนงัสือ Gender in Translation ถึงการแปลและสตรีนิยมไวอ้ยา่งกวา้งขวาง 
โดยผูว้ิจยัขอหยบิยกมากล่าวถึงสองประเด็น ประเด็นแรกคือ เพศหญิงกบัการแปล: จุดเร่ิมต้นและการเติบโต
ของแนวคิดสตรีนิยม ประเด็นท่ีสองคือ วัฒนธรรมกบัการแปล 
 
  ในประเด็นแรก เพศหญิงกบัการแปล: จุดเร่ิมต้นและการเติบโตของแนวคิดสตรีนิยม ไซมอน ได้
กล่าวถึงเพศหญิงกบัการแปลไวว้่าการแปลนั้นเป็นดัง่เคร่ืองมือเขา้ถึงโลกแห่งอกัษรของผูห้ญิง ในสมยัก่อน
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ผูห้ญิงถูกกีดกนัไม่ให้เขียนหนงัสือ ตั้งแต่ยคุกลางของยโุรปผูห้ญิงจึงหนัไปพึ่งการแปลเพื่อเป็นช่องทางในการ 
แสดงออกตวัตนสู่สงัคม (Simon, 1996: 2) ในยคุเรอแนสซองส์นั้นเสียงของนกัแปลเพศหญิงหรือ "translatress” 
เร่ิมดงัชดัข้ึนเป็นครั้้ งแรก ในยคุดงักล่าวการตีพิมพง์านใดๆ ของเพศหญิงถือเป็นการกระท าท่ีกา้วร้าว การแปลจึง
เป็นทางออกของเพศหญิง เป็นดัง่การพรางตวัเพื่อให้เพศหญิงสามารถมีส่วนร่วมในการผลิตสร้างสรรคต์วับท 
ต่อมาในยคุรีฟอร์มมิสต ์ผูห้ญิงไดร้ับสิทธิให้เขียน แปล และตีพิมพง์านท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนา แมศ้าสนาจะเป็น
ส่ิงกีดกนัไม่ให้ผูห้ญิงขอ้งแวะใดๆ กบัตวับททางโลก แต่ในทางกลบักนัศาสนากลบัเป็นผูเ้ปิดทางให้ผูห้ญิง
สามารถแสดงความคิด สามารถออกเสียงของตนออกมาไดผ้่านทางตวับทเก่ียวกบัศาสนา และน่ีถือเป็นครั้ งแรก
ท่ีผูห้ญิงไดเ้ปล่งเสียงของตนเองออกมาสู่โลกแห่งตวัอกัษร (Simon, 1996: 45) 
 
  ในศตวรรษท่ี 16 บทแปลชนิดอ่ืนท่ีไม่ใช่ตวับททางศาสนาท่ีแปลโดยนกัแปลเพศหญิงไดอ้อกมาสู่
สงัคมเป็นครั้ งแรก มาร์กาเร็ต ไทเลอร์ คือผูห้ญิงชาวองักฤษคนแรกท่ีแปลตวับทอ่ืนท่ีไม่ใช่ตวับททางศาสนา 
เธอแปลวรรณกรรมสเปนแนวรักโรมานซ์ เร่ือง A Mirrour of Princely Deeds and Knighthood ซ่ึงน าเสนอ
ภาพลกัษณ์ของเพศหญิงท่ีไม่ปฏิบติัตามขนบของยคุสมยันั้น น่ีคือครั้ งแรกท่ีมีการเผยแพร่ตวับทแนวรักโรมานซ์
ในองักฤษ อิทธิพลของหนงัสือแปลเล่มน้ีท าให้ต่อมาตวับทแนวรักโรมานซ์ประเภทเดียวกนัน้ีไดเ้ขา้มาใน
องักฤษมากข้ึน ไทเลอร์ไดต่้อสู้เพื่อสิทธิของผูห้ญิงในการอ่านหรือแปลงานเขียนใดๆ ท่ีไม่เก่ียวกบัพระเจา้ บท
แปลของไทเลอร์นั้นยงัถูกวิจารณ์ว่าไม่มีค าคุณศพัทใ์ดท่ีเสนอภาพของเพศหญิงท่ีเขินอาย อ่อนต่อโลก หรือดอ้ย
กว่าเพศชาย (Simon, 1996: 48) นอกจากน้ี ไทเลอร์ ยงัไดเ้ขียนไวใ้นค าน าว่า 
 

หากผูช้ายอาจหรือยอมตรากตร างานเพื่อสุภาพสตรีแลว้ เราเหล่าสุภาพสตรีกค็วรอ่านงาน
ของพวกเขาท่ีเขียนอุทิศให้เรา และหากเราไดอ่้านแลว้ ไฉนเลยจึงไม่กา้วเขา้ไปเสาะหา 
ความจริง (Robinson, 1995: 160 cited in Simon, 1996: 49) 

 
  ไทเลอร์ไดเ้รียกร้องอิสรภาพให้นกัเขียนหญิงดว้ยค าน าน้ี เธอกล่าวว่าหากผูช้ายสามารถเขียนงาน
อุทิศให้ผูห้ญิงได ้ผูห้ญิงยอ่มสามารถหยบิปากกาข้ึนเขียนตอบผูช้ายเหล่านั้นไดเ้ช่นกนั  
  
  ในประเด็นท่ีสองเชอร์รี ไซมอน (Sherry Simon) ไดก้ล่าวถึงความสมัพนัธร์ะหว่างวฒันธรรมกบั
การแปล เธอกล่าวว่านกัแปลถูกสอนว่าการจะแปลให้ถูกตอ้งนั้นจะตอ้งเขา้ใจวฒันธรรมของตวับทตน้ฉบบั
เสียก่อน เพราะตวับทเป็นเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรม แต่ค าถามคือ ส่ิงใดคือ "ความหมายทางวฒันธรรม" ส่ิงท่ี
นกัแปลตอ้งท าคือเจาะบริบทแหล่งท่ีมาของตวับทนั้นและสืบเสาะหาวฒันธรรมท่ีขอ้งเก่ียวเพื่อคน้หาความหมาย 
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แต่กระนั้นการพิจารณา "ความหมายทางวฒันธรรม" กย็งัเป็นส่ิงท่ียากล าบาก ทางออกของนกัแปลส่วนใหญ่ใน
การคน้หาความหมายน้ีนั้นไม่ใช่เพียงเปิดหาค าตอบจากพจนานุกรม แต่เป็นการท าความเขา้ใจภาษาท่ีผกูพนัโยง
ใยอยูก่บัวฒันธรรมทอ้งถ่ิน รูปแบบภาษา และลกัษณะท่ีเปล่ียนแปลงอยูทุ่กชัว่ขณะ (Simon, 1996: 137) 
 

เชอร์รี ไซมอนกล่าวว่า ค าถามเก่ียวกบัการแปลตวับทต่างวฒันธรรม จึงมิใช่เพียงแค่ "มโนทศันท่ี์
อยูใ่นวฒันธรรมต่างถ่ินนั้นคืออะไร" แต่คือค าถามว่า "เราจะสามารถพิจารณาว่ามโนทศันน้ี์สามารถเทียบเคียง
หรือคลา้ยคลึงกบัค าในภาษาของเราไดอ้ยา่งไร"  ซ่ึงนกัแปลส่วนใหญ่แกปั้ญหาน้ีโดยการพิจารณา ความหมาย
ทางวฒันธรรมท่ีอยูใ่นตวัตน้ฉบบัอยูต่ลอดเวลา และประเมินว่าโลกสองโลกท่ีอยูต่้นทางและ ปลายทางนั้น
เหมือนกนัในแง่มุมใด (Simon, 1996: 138) 
 
 
2.3 ทฤษฎีการแปลท่ีเกี่ยวข้อง 
  
 2.3.1 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ (Discourse Analysis) ของปีเตอร์ นิวมาร์ค 
    

ในการแปลนั้น ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า ผูแ้ปลควรท าความเขา้ใจตวับทให้ทะลุปรุโปร่งเสียก่อน
เร่ิมท าการแปล ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงเลือกทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ (Discourse Analysis) ของปีเตอร์ นิวมาร์ค ท่ีเขียน
ไวใ้นหนงัสือ A Textbook of Translation มาช่วยท าความเขา้ใจตวับทก่อน โดยมีวิธีปฏิบติัดงัน้ี 
 

(1) อ่านตวับท (Reading the text) 
นิวมาร์คกล่าวว่าเราเร่ิมท าการแปลดว้ยการอ่านตวับท โดยมีวตัถุประสงคส์องขอ้คือขอ้แรกเพื่อ

ท าความเขา้ใจว่าตวับทเก่ียวกบัอะไร ขอ้สองคือเพื่อวิเคราะห์ตวับทผา่นมุมมองของผูเ้ขียน เพราะผูแ้ปลตอ้ง 
เขา้ใจว่าตวับทนั้นเขียนข้ึนมาโดยมีวตัถุประสงคใ์ดก่อนจึงจะสามารถเลือกวิธีการแปลไดอ้ยา่งเหมาะสม 
(Newmark, 2009: 11) 

 
(2) วตัถุประสงคข์องตวับท (The intention of the text) 
ผูแ้ปลตอ้งรู้จุดประสงคข์องตน้ฉบบันั้นก่อนจึงจะเขา้ใจตวับท ซ่ึงบางครั้ งตน้ฉบบัอาจเขียนใน

เชิงเสียดสี เขียนอยา่งตรงไปตรงมา หรือเขียนโดยใชว้ิธีบอกเป็นนยั แต่ผูแ้ปลจะตอ้งตีความหมายนั้นให้ออก
ก่อน จึงจะแปลได ้(Newmark, 2009: 12) 
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(3) จุดประสงคข์องผูแ้ปล (The intention of the translator) 
จุดประสงคข์องผูแ้ปลนั้นมกัจะเหมือนกบัจุดประสงคข์องผูเ้ขียนตน้ฉบบั แต่บางครั้ งอาจ

แตกต่างออกไป ข้ึนอยู่กบักลุ่มผูอ่้านซ่ึงเป็นเป้าหมายของผูแ้ปล (Newmark, 2009: 12) 
 
(4) วจันลีลา (Text styles)  
ยจีูน ไนดา (Eugene Nida) แบ่งวจันลีลาในตวับทไว ้4 ประเภท ไดแ้ก่ การพรรณนา (Narrative) 

การบรรยาย (Description) การอภิปราย (Discussion) และบทสนทนา (Dialogue) (Newmark, 2009: 13) โดยนิว
มาร์คไดก้ล่าวเพิ่มเติมเก่ียวกบัวจันลีลาไวใ้นบท Language Functions, Text-categories and Text-types โดยอา้ง
ถึงคาร์ล บูเลอร์ (Karl Bühler) ว่าบูเลอร์แบ่งวจันลีลาออกเป็น 3 ประเภท ประเภทท่ีหน่ึงคือการพรรณนา 
(Expressive) คือการอธิบายความรู้สึก โดยนิวมาร์คกล่าวว่าการแปลวจันลีลาลกัษณะน้ี ผูแ้ปลควรแยกแยะให้
ออกว่าส่ิงใดคือค าท่ีกล่าวถึงความรู้สึกส่วนตวั โดยท่ีผูแ้ปลควรระวงัไม่ใหต้นเองแปลค าส่วนตวันั้นดว้ยการแปล
แบบให้กลมกลืนเขา้กบัส่ิงอ่ืน  วจันลีลาประเภทท่ีสองคือการให้ขอ้มูล (Informative) วจันลีลาลกัษณะน้ีเน้นการ
ให้ขอ้มูล ให้ขอ้เท็จจริง เช่น หนงัวือทางวิชาการ นิวมาร์คแนะน าว่าการแปลวจันลีลารูปแบบน้ีผูแ้ปลอาจมี
หนา้ท่ีตอ้งปรับตวับท (correct) เน่ืองจากในปัจจุบนัมีงานจ านวนมากท่ีเขียนออกมาอยา่งไร้คุณภาพ ฉบบัแปลจึง
มกัจะมีคุณภาพดีกว่าตน้ฉบบัเสมอ วจันลีลาประเภทท่ีสามคือการพูดกบัผูอ่้านและ (Vocative) ไดแ้ก่ งานเขียน
ประเภทให้ความบนัเทิงแกผู้อ่้าน งานเขียนเชิงโนม้นา้ว โฆษณาชวนเช่ือ นวนิยายช่ือดงั เป็นตน้ การแปลวจัน
ลีลารูปแบบสุดทา้ยจึงจึงตอ้งไดร้ับการตรวจทานให้ดีก่อนเผยแพร่ เน่ืองจากค าแปลจะตอ้งใชภ้าษาท่ีผูร้ับสาร
อ่านแลว้สามารถเขา้ใจไดท้นัที (Newmark, 2009: 39-42) 

   
(5) กลุ่มผูอ่้าน (The readership) 
นิวมาร์คกล่าวว่าเราจะสนใจว่ากลุ่มผูอ่้านฉบบัแปลคือกลุ่มใด มากกว่าจะสนใจว่ากลุ่มผูอ่้านคือ

กลุ่มใด โดยทัว่ไปแลว้กลุ่มผูอ่้านทัว่ไปของฉบบัแปลมกัจะเป็นกลุ่มชนชั้นกลางผูมี้ความรู้และแปลโดยใชภ้าษา
แบบไม่เป็นทางการ แต่ไม่ใช่ภาษาพูด (Newmark, 2009: 13) 

   
(6) ระดบัภาษา (Stylistic scales) 
ภาษามีหลายระดบัและสามารถใชเ้กณฑใ์นการแบ่งไดห้ลากหลาย เช่น แบ่งตามความสุภาพ 

เช่น ภาษาทางการ ภาษาตอ้งห้าม แบ่งตามความยาก เช่น ภาษาง่าย ภาษาเฉพาะทาง แบ่งตามระดบัอารมณ์ เช่น 
รุนแรง ตรงไปตรงมา (Newmark, 2009: 14) 
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(7) ทศันคติ (Attitude) 
ในบทความเชิงประเมินหรือเชิงแนะน านั้น ผูแ้ปลจะตอ้งประเมินมาตรฐานของผูเ้ขียนเสียก่อน

ว่า อยูใ่นระดบัดี พอใช ้หรือไม่ไดเ้ร่ือง แลว้จึงประเมินต่อว่าผลงานนั้นเป็นท่ียอมรับในสงัคมตน้ทางหรือไม่ 
หรือว่าเป็นงานเขียนท่ีเขียนตามอ าเภอใจของตน นอกจากน้ีในประเด็นเร่ืองทศันคติ ผูอ่้านตน้ทางและปลายทาง
อาจมีทศันคติท่ีต่างกนัต่อค าๆ เดียวกนั เช่น ค าว่า government มีความหมายเป็นกลางใน ภาษาฝรั่งเศส แต่มี
ความหมายเป็นลบในภาษาองักฤษ (Newmark, 2009: 15) 

   
(8) สถานท่ี (Setting) 
ผูแ้ปลจะตอ้งทราบก่อนว่าฉบบัแปลจะไดร้ับการเผยแพร่ท่ีใด ลูกคา้ท่ีแปลให้คือใคร และมี

ขอ้จ ากดัใด ผูแ้ปลอาจจะตอ้งปรับบทแปล เช่น ปรบัค าน าให้กระชบัข้ึน หรือปรับให้ยอ่หนา้สั้นลง เป็นตน้ 
นอกจากน้ีผูแ้ปลตอ้งประเมินผูอ่้านตน้ทางในหลายๆ ดา้น เช่น ประเมินว่าผูอ่้านเป็นแบบใด โดยผูอ่้านแบ่ง
ออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ผูเ้ช่ียวชาญ คนธรรมดาท่ีมีการศึกษา และคนท่ีไม่รู้หนงัสือ จากนั้นจึงพิจารณาว่า
ผูอ่้านปลายทางเหมือนหรือแตกต่างจากผูอ่้านตน้ทางอย่างไร เช่น ในดา้นระดบัความรู้ หรือความคุน้เคยกบั
วฒันธรรมของตวับท (Newmark, 2009: 15) 

  
(9) คุณภาพตวับท (The quality of the writing) 
ผูแัปลจะตอ้งประเมินคุณภาพของตวับทเพื่อคน้หาความเช่ือมโยงระหว่างวตัถุประสงคข์อง

ผูเ้ขียนและขอ้ก าหนดในการแปล เช่น หากตวับทนั้นเขียนข้ึนอยา่งดี ผูเ้ขียนให้ความส าคญักบัรูปแบบเทียบเท่า
กบัเน้ือหา ค าแต่ละค าจะถูกจดัวางไวใ้นต าแหน่งท่ีเหมาะสม มีการใชค้ าซ ้ าน้อย ผูแ้ปลตอ้งคาดการณ์ว่าจะให้
ผูอ่้านมีปฏิกิริยาอย่างไร เช่น คาดการณ์ว่าผูอ่้านจะตอ้งอ่านบทแปลทวนอยา่งนอ้ยสองครั้ ง เป็นตน้ หากตวับท
เป็นแบบพรรณนาหรือเป็นขอ้ความท่ีออกมาจากใจของผูเ้ขียน การแปลนั้นกจ็ะตอ้งใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมาก
ท่ีสุด ไม่ว่าคุณภาพตน้ฉบบัจะดีหรือเลวกต็าม (Newmark, 2009: 16) 

   
(10) ความหมายโดยนยัและความหมายตรงตวั (Connotations and denotations)  
ในตวับทท่ีไม่ใช่วรรณกรรมนั้นความหมายตรงตวัจะส าคญักว่าความหมายโดยนยั แต่ในตวับท

ประเภทวรรณกรรมนั้น ความหมายโดยนยัจะมีความส าคญักว่า เพราะค านั้นอาจประกอบไปดว้ยการเปรียบเปรย 
การวิพากษส์งัคม เป็นตน้ (Newmark, 2009: 16) 
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(11) การอ่านครั้ งสุดทา้ย (The last reading) 
ผูแ้ปลควรให้ความส าคญักบัค าท่ีมีลกัษณะพิเศษ เช่น ค าท่ีสะทอ้นวฒันธรรมของภาษาตน้ทาง 

ค าสร้างใหม่ ค าเปรียบเปรย ช่ือเฉพาะ ค าศพัทเ์ฉพาะทาง ค าท่ีไม่สามารถแปลได ้หรือค าท่ีมีปัญหาในการแปล 
และควรศึกษาค าเหล่านั้นดว้ยการพิจารณาค าดงักล่าวผา่นบริบทเสียก่อน แลว้จึงท าการศึกษาตวัค าแบบแยกเด่ียว 
จากนั้นจึงกลบัไปศึกษาค าดงักล่าวในบริบทอีกครั้ งหน่ึง (Newmark, 2009: 17) 

 
ดงัน้ีแลว้ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ของปีเตอร์ นิวมาร์คจึงมีประโยชนใ์นการช่วยผูว้ิจยัท าความ

เขา้ใจตวับท ส่ิงท่ีซ่อนไวใ้นตวับท และจุดประสงคข์องตวับทเป็นอยา่งมาก ดงันั้นผูว้ิจยัมีความเห็นว่าทฤษฎีน้ี
สามารถน ามาใชใ้นโครงการแปลไดอ้ยา่งเหมาะสม 

 
2.3.2 ทฤษฎี Interpretive Approach ของ ฌอง เดอลีล 

 
 ฌอง เดอลีล กล่าวไวใ้น Translation: An Interpretive Approach เก่ียวกบัการแปลว่า ใน

กระบวนการหาสมมูลภาพทางการแปล (translation equivalence) นั้น ประกอบไปดว้ย 3 ขั้นตอน คือ 
Comprehension, Reformulation และ Verification (Delisle, 1988: 53) 

 
 1. การท าความเข้าใจ (Comprehension) 
 เดอลีลกล่าวว่าขั้นตอนแรกของการหาสมมูลภาพคือ Comprehension หมายถึงการท่ีนกัแปล

พยายามท าความเขา้ใจส่ิงท่ีนกัเขียนตอ้งการส่ือ ประกอบดว้ย 2 ระดบัคือ การถอดรหสัค า (Decoding Signs) 
และการท าความเขา้ใจความหมาย (Understanding Meaning) ในขั้นตอนแรกน้ี เดอลีลกล่าวว่าผูแ้ปลจะสามารถ
ท าความเขา้ใจความหมายไดโ้ดยการดึงมโนทศันข์องแต่ละหน่วยค ามาสมัพนัธ์กบัประสบการณ์ของตนเอง ผู ้
แปลจะเขา้ใจความหมายไดดี้ข้ึนหากมีประสบการณ์ตรง และในขั้นตอนน้ีถือเป็นการตีความครั้ งท่ีหน่ึง (Delisle, 
1988: 53) 

 
 2. การสร้างวาทกรรมซ ้าใหม่ (Reformulation) 
 ในขั้นตอนการสร้างวาทกรรมซ ้ าใหม่น้ีประกอบดว้ย 2 ขั้นตอนยอ่ยคือ การเทียบเคียงความคิด

กบัความหมาย (Analogical Reasoning) และการถ่ายทอดความหมาย (Reverbalization) ในการเทียบเคียง
ความคิดกบัความหมายนั้น ผูแ้ปลจะท าการเทียบเคียงความหมายกบัภาษาปลายทางในสมองของตน และ
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ถ่ายทอดความหมายออกมาเป็นภาษาปลายทางอยา่งเป็นสมมูลภาพ โดยใชค้วามคิดสร้างสรรค ์น าความรู้เชิงปริ
ชานมาใชค้น้หาความหมายในอีกภาษาหน่ึง (Delisle, 1988: 60) 

 
 3. การตรวจสอบ (Verification) 
 ขั้นตอนการตรวจสอบน้ีคือการตรวจสอบความถูกตอ้งของการแปลว่ามีสมมูลภาพ มี

ความหมายถูกตอ้งแม่นย  า ตรงกบัส่ิงท่ีตน้ฉบบัตอ้งการส่ือหรือไม่ นบัว่าเป็นการตีความครั้ งท่ีสอง เพราะเม่ือท า
การแปลเสร็จ นกัแปลจะตอ้งตรวจสอบดูว่าขั้นตอนการสร้างวาทกรรมซ ้ าใหม่นั้น ผลท่ีไดมี้ขอ้ผดิพลาดหรือไม่ 
(Delisle, 1988: 66) 

  
  ทั้งน้ี ผูว้ิจยัขอยกภาพแสดงกระบวนการแปลตามทฤษฎี Interpretive Approach มาประกอบไว ้
ดงัต่อไปน้ี  
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รูปภาพท่ี 1 กระบวนการแปลตามทฤษฎี Interpretive Approach ของฌอง เดอลลี 
 

ขั้นตอน กระบวนการท่ีเกิดข้ึน กระบวนการในสมอง 
 Source Text 

ขอ้ความตน้ทาง 
 

Original Utterance 
 

 

1. Comprehension Decoding  Linguistic Signs 
 

Comprehension of Meaning 
 
 

การตีความครั้ งแรก 

2. Reformulation  
 
 

Reverbalization of Concepts 
 
 

การเทียบเคียงความคิด 
ในสมอง 

3. Verification Tentative Solutions 
 

Verification 
 

Selection of a Solution 

 
 
การตีความครั้ งท่ีสอง 

  
Re-expression of Utterance 

 
Target text 

 

 

NONVERBAL STAGE 
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2.4 แนวคิดเสียดสีของ พอล ซิมป์สัน 
 
  ใน Politically Correct Bedtime Stories นั้น ผูเ้ขียนใชว้ิธีการเขียนแบบเสียดสีในการเล่าเร่ืองนิทาน
ดดัแปลงเหล่าน้ีข้ึนมาใหม่ ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงเห็นว่ามีความจ าเป็นอยา่งมากท่ีจะตอ้งท าความเขา้ใจแนวคิดเร่ือง
เสียดสีก่อนแปล เพื่อให้ไดบ้ทแปลท่ีมีสมมูลภาพกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด  
 

พอล ซิมป์สนักล่าวในหนงัสือ On the Discourse of Satire ว่าการเสียดสีเป็นวจันกรรมทางออ้ม 
ประกอบดว้ย 3 องคป์ระกอบคือ  

(1) ผูเ้สียดสี (satirist) หมายถึงผูท่ี้กระท าการเสียดสี 
(2) ผูฟั้งค าเสียดสี (satiree) หมายถึงผูร้ับฟังค าเสียดสี  
(3) ผูถู้กเสียดสี (satirised)  หมายถึงผูท่ี้เป็นเป้าหมายของค าเสียดสี (Simpson, 2007: 8) 
 

 
 

 
 
 
 
 

รูปภาพท่ี 2 ความสมัพนัธ ์ระหว่างผูเ้สียดสี ผูฟั้งค าเสียดสี และผูถู้กเสียดสี (Simpson, 2007: 86) 
 

 ความสมัพนัธข์ององคป์ระกอบทั้ง 3 น้ี สมัพนัธก์บัความส าเร็จหรือความลม้เหลวของการเสียด
สี โดยปัจจยัความส าเร็จคือ หากความสมัพนัธร์ะหว่างผูเ้สียดสี (A) และผูร้ับฟังค าเสียดสี (B) ใกลก้นั จะส่งผล
ให้ทั้งสององคป์ระกอบห่างผูถู้กเสียดสี (C) ท าให้การเสียดสีมีแนวโนม้ท่ีจะประสบความส าเร็จ (Simpson, 
2007: 87) ตามตวัอยา่งรูปภาพ 
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รูปภาพท่ี 3 ความสมัพนัธร์ะหว่างผูเ้สียดสี ผูฟั้งค าเสียดสี และผูถู้กเสียดสีท่ีสะทอ้นว่าการเสียดสีเห็นผล 
 

ส่วนปัจจยัความลม้เหลวของการเสียดสีคือ หากความสมัพนัธร์ะหว่างผูเ้สียดสี (A) และผูร้ับฟัง
ค าเสียดสี (B) ห่างออกจากกนั ส่งผลให้ผูร้ับฟังค าเสียดสี (B) เขา้ใกลผู้ถู้กเสียดสี (C) กจ็ะส่งผลให้มีแนวโนม้ว่า
การเสียดสีนั้นจะลม้เหลว (Simpson, 2007: 8) 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปภาพท่ี 4 ความสมัพนัธร์ะหว่างผูเ้สียดสี ผูฟั้งค าเสียดสี และผูถู้กเสียดสีท่ีสะทอ้นว่าการเสียดสีลม้เหลว 
 

ในทางภาษาศาสตร์นั้น การเสียดสีประกอบดว้ย 2 ส่ิง คือ  
(1) ค าตั้งตน้ (Prime) หมายถึงบริบทปัจจุบนัของผูอ่้าน เป็นจุดรวมความสนใจของผูอ่้าน  
(2) ความไม่เขา้กนัทางเหตุผล (Dialectic) มกัจะอยูห่ลงัค าตั้งตน้ ความไม่เขา้กนัทางเหตุผล

หมายถึงส่ิงท่ีตรงกนัขา้ม ความขดัแยง้ทางเหตุผล หรือส่ิงท่ีต่อตา้นค าตั้งตน้ ซ่ึงความไม่เขา้กนัทางเหตุผลน้ีจะท า
ให้การแปลความหมายของค าเป็นไปอยา่งไม่ซ่ือตรง ไม่ตรงไปตรงมา  (Simpson, 2007: 89) 

A: Satirist 

ผูเ้สียดสี 

B: Satiree 

ผูฟั้งค  าเสียดสี 

C: Satirised 

ผูถู้กเสียดสี 

A: Satirist 

ผูเ้สียดสี 
B: Satiree 

ผูฟั้งค  าเสียดสี 

C: Satirised 

ผูถู้กเสียดสี 
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พอล ซิมป์สนักล่าวถึงกลวิธีในการเสียดสีว่ามี 2 กลวิธีหลกัคือ นามนยั (Metonymy)  
และอุปลกัษณ์ (Metaphor) (Simpson, 2007: 127) ซิมป์สนัอธิบายการใชน้ามนยัว่าเป็นการเปรียบเทียบส่ิงหน่ึง
กบัอีกส่ิงหน่ึงภายในกรอบความคิดเดียวกนั ยกตวัอยา่งเช่นการเรียกส่ิงหน่ึงแทนอีกส่ิงหน่ึง (Synecdoche) ซิมป์
สนักล่าวถึงการเปรียบเทียบโดยใชน้ามนยัใน 3 ลกัษณะคือ ท าให้เกินจริง (Saturation) ท าให้เลก็กว่าความเป็น
จริง (Attenuated focalisation) และท าใหต้รงกนัขา้ม (Negation) (Simpson, 2007: 127) นอกจากน้ีอีกหน่ึงกลวิธี
ท่ีซิมป์สนั กล่าวถึงในการเสียดสีคือการใชอุ้ปลกัษณ์ ซิมป์สนัอธิบายว่า อุปลกัษณ์ต่างกบันามนยัเพราะอุป
ลกัษณ์เป็นการเปรียบเทียบสองส่ิงระหว่างสองกรอบความคิด เปรียบเทียบว่าส่ิงหน่ึงเหมือนกบัอีกส่ิงหน่ึง โดย
การเปรียบเทียบระหว่างสองส่ิงนั้นจะสร้างพื้นท่ีระหว่างกนัข้ึน ฉะนั้น อุปลกัษณ์จึงถูกน ามาใชใ้นการเสียดสี
เพื่อเช่ือมพื้นท่ีระหว่างสองความคิด ซ่ึงกระท าไดห้ลายวิธี เช่น ผสมกนั (Blending) หรือประสานกนั (Merging) 
(Simpson, 2007: 143) 
 
   ในเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories ท่ีผูว้ิจยัเลือกแปลน้ี ประกอบไปดว้ยเน้ือหา 
ประโยค และค าศพัทใ์นเชิงเสียดสีซ่ึงเป็นไปอยา่งซบัซ้อน ผูเ้ขียนมีการเสียดสีหลายชั้น โดยเสียดสีผูท่ี้ไม่ใชค้ าท่ี
ถูกตอ้งทางการเมืองตามท่ีผูเ้ขียนระบุจุดประสงคข์องตนไวใ้นส่วนค าน า เสียดสีผูท่ี้ใชค้  าท่ีถูกตอ้งทางการเมือง
อยา่งเคร่งครัดเกินไป รวมถึงเสียดสีความคิดต่างๆ ในสงัคมเช่น ความคิดเร่ืองเพศหญิงเป็นรอง วตัถุนิยม หรือ
ระบอบการปกครอง ซ่ึงเป็นการเสียดสีทบัซ้อนหลายชั้น ผูว้ิจยัจึงขอสรุปแผนผงัการเสียดสีเพื่อประโยชนต่์อ
การแปล ตามแผนผงัการแปลของ พอล ซิมป์สนั ดงัน้ี 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

รูปภาพท่ี 5 แบบจ าลองความสมัพนัธร์ะหว่างผูเ้สียดสี ผูฟั้งค าเสียดสี และผูถู้กเสียดสีท่ีจะใชใ้นการวิจยั  

A: Satirist (ผูเ้สียดสี) 
ผูเ้ขียน 

B: Satiree 
(ผูฟั้งค าเสียดสี) 

ผูอ่้าน 

C: Satirised (ผูถู้กเสียดสี) 
ผูท่ี้เคร่งครัดใชค้ าท่ีถูกตอ้ง 

เชิงการเมือง  
+  

ผูท่ี้ไม่ใชค้ าท่ีถูกตอ้งเชิงการเมือง 
+ 

ความคิดต่างๆ ในสังคมเช่น ความคิด
เร่ืองเพศหญิงเป็นรอง วตัถุนิยม หรือ

ระบอบการปกครอง 
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จากแผนผงัน้ีจะเห็นไดว้่าความเขา้ใจเก่ียวกบัแนวคิดเสียดสีเป็นเร่ืองส าคญัและจ าเป็นในการท า
การแปล Politically Correct Bedtime Stories เน่ืองจากมีประเด็นเร่ืองการเสียดสีเป็นจ านวนมาก ฉะนั้นผูว้ิจยัจึง
มีความเห็นว่าแนวคิดเสียดสีของพอล ซิมป์สนัส าคญัและจ าเป็นอยา่งยิง่ท่ีจะใชป้ระกอบการแปล โดยในการท า
การแปล ผูว้ิจยัจะหยบิยกประเด็นความใกลชิ้ด-ความห่างเหินของสมัพนัธร์ะหว่างผูเ้สียดสี (A) ผูร้ับฟังค าเสียดสี 
(B) และผูถู้กเสียดสี (C) มาใชเ้ป็นแนวทางในการแปล โดยควรแปลให้ความสมัพนัธข์องผูเ้สียดสีใกลชิ้ดกบั
ผูอ่้าน และออกห่างจากผูถู้กเสียดสี เพื่อให้ความเสียดสีเด่นชดั 
 
2.5 แนวคิดการแฝงนัย (Irony) ของลินดา ฮัตเชิน 

 
ลินดา ฮตัเชินกล่าวถึงการแฝงนยัว่า “… ส่วนใหญ่แลว้เป็นความซบัซ้อนทางภาษาภาษาศาสตร์

เก่ียวกบัการเช่ือมโยง การท าให้แตกต่าง และการรวมทั้งความหมายท่ีพูดถึงและความหมายท่ีละไวเ้ขา้ดว้ยกนั 
โดยกระท าการเช่นนั้นดว้ยมุมมองการประเมิน ” (Hutcheon, 2010: 96) 

 
ฮตัเชิน อภิปรายเกี่ยวกบัการแฝงนยั ไวอ้ยา่งกวา้งขวางใน Irony’s Edge The Theory and 

Politics of Irony เธอเร่ิมตน้พดูถึงการแฝงนยัว่าเป็นการกระท าท่ีสุ่มเส่ียง (risky business) เน่ืองจากการกระท า
การแฝงนยันั้น เกิดจากผูแ้ฝงนยั (Ironist) ส่งสารท่ีประกอบการแฝงนยัเก่ียวขอ้งกบัเป้าหมาย (target) หรือบาง
คนเรียกว่าเหยือ่ (victim) โดยสารนั้นประกอบดว้ยส่ิงท่ีพูด (said) ส่ิงท่ีละไว ้(unsaid) จากนั้นผูแ้ปล (Interpreter) 
ซ่ึงอาจจะไม่ใช่บุคคลท่ีผูแ้ฝงนยัตอ้งการกล่าวถึงจะเป็นผูแ้ปลสาร โดยผูแ้ปลอาจจะเขา้ใจหรือไม่เขา้ใจกไ็ด ้ดงัน้ี 
การแฝงนยัจึงเป็นเร่ืองสุ่มเส่ียงท่ีไม่สามารถรับรองผลไดว้่าผูแ้ปลสารจะไดร้ับสารอยา่งถูกตอ้งหรือไม่ 
(Hutcheon, 2010: 22) 

 
รูปภาพท่ี 6 แบบจ าลองการกระท าการเสียดสี 

 

 Irony = said+unsaid 
       ขอ้ความแฝงนยั 
  Ironist      Interpreter  
ผูเ้สียดสี  ผูแ้ปล 

อาจจะเขา้ใจหรือไม่เขา้ใจการแฝงนยัเขา้ใจ 
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ฮตัเชินกล่าวถึงลกัษณะของการแฝงนยัว่าเป็นการปรากฏข้ึน (happen) ในช่องว่างระหว่างส่ิงท่ี
พูดกบัส่ิงท่ีละไว ้โดยความสมัพนัธร์ะหว่างส่ิงท่ีพูดกบัส่ิงท่ีละไวน้ี้จะท าให้เกิดความหมายของการแฝงนยั 
(ironic meaning) (Hutcheon, 2010: 23) 

 
ความแตกต่างของการแฝงนยักบัวจันกรรมทางออ้ม (discursive strategy) แบบอ่ืนคือ การแฝง

นยัสร้างความสมัพนัธร์ะหว่างผูแ้ฝงนยัและผูร้ับสาร (อนัไดแ้ก่ ผูท่ี้ถูกกล่าวถึง ผูท่ี้เป็นท่ีมาของการแฝงนยั และ
ผูเ้ก่ียวขอ้ง) ซ่ึงในเร่ืองน้ี ฮตัเชินไดย้กค ากล่าวของแชมเบอร์เลนมาประกอบไวว้่า “[e]ven while provoking 
laughter, irony invokes notions of hierarchy and subordination, judgement and perhaps even moral 
superiority” (Chamberlain, 1989: 64 cited in Hutchoen, 2010: 16) มีความหมายโดยสรุปว่า การแฝงนยั
ก่อให้เกิดสงัคมแบบล าดบัชั้นข้ึน ฮตัเชินไดก้ล่าวเพิ่มเติมในประเด็นน้ีว่า สงัคมแบบล าดบัชั้นน้ีประกอบดว้ย  

 
1. ผูใ้ชก้ารแฝงนยั 
2. ผู ้“เขา้ใจ” (get) ความหมายการแฝงนยั 
3. ผูท่ี้ไม่เขา้ใจการแฝงนยั อยูใ่นล าดบัล่างสุด (Hutcheon, 2010: 17) 

 
ฮตัเชิน กล่าวว่า เหตุเพราะสงัคมแบบล าดบัชั้นน้ี มีธ ารงอยูใ่นสงัคม การแฝงนยัจึงเกิดข้ึนดว้ย

การหยบิยมืบริบทเหล่านั้นมาใชเ้ป็นองคป์ระกอบ ซ่ึงสงัคมแบบล าดบัชั้นจ านวนมากท่ีเราทั้งหลายด ารงอยูน่ั้น 
ไดแ้ก่ ชนชั้น ชาติพนัธุ ์เผา่ เพศ หรือแมก้ระทัง่ความนิยมทางเพศ (Hutcheon, 2010: 17) ในการแปลสารของการ
แฝงนยันั้น ฮตัเชินไดใ้ห้ความเห็นไวว้่า การท าความเขา้ใจการแฝงนยันั้นจ าเป็นตอ้งมีบริบทประกอบร่วมอยูด่ว้ย 
แต่กระนั้น ในวฒันธรรมท่ีหลากหลาย การแฝงนยักมี็บริบทหน่ึงท่ีเหมือนกนัในทุกวฒันธรรมคือ การพูดส่ิง
หน่ึงแต่หมายความถึงอีกส่ิงหน่ึง (Hutcheon, 2010: 87) นอกจากน้ี เธอยงักล่าวถึงหนา้ท่ีของการแฝงนยัไวอ้ยา่ง
น่าสนใจ การแฝงนยัอาจจะถูกเพื่อสร้างความร าคาญ ลอ้เลียน โจมตี หรือเยย้หยนั โดยเธอแบ่งหนา้ท่ีของแฝงนยั
ไวห้ลายระดบั ไดแ้ก่ หนา้ท่ีในการเสริมแรง (Reinforcing) ท าให้ซบัซ้อน (Complicating) ตลกข้ีเล่น (Ludic) 
เวน้ระยะห่าง (Distancing) ป้องกนัตวัเอง (Self-protective) ใชช้ัว่คราว (Provisional) คดัคา้น (Oppositional) 
ก่อกวน (Assailing) และรวมเขา้ดว้ยกนั (aggregative) (Hutcheon, 2010: 44) 

 
ในความเห็นของผูว้ิจยั การแปล Political Correctness Bedtime Stories ของเจมส์ ฟินน ์การ์

เนอร์ ซ่ึงประกอบไปดว้ยถอ้ยค าเก่ียวกบัความถูกตอ้งเชิงการเมืองและค าพูดแฝงนยั หากน าแนวคิดเร่ืองการแฝง
นยัของ Hutcheon ไปประกอบใช ้กล่าวคือ ควรกระท าการแปลโดยค านึงถึงว่าผูแ้ปลสาร (Interpreter) นั้นควร
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จะสามารถเขา้ใจไดว้่าน่ีคือค าพูดแฝงนยั เพื่อให้เกิดผลลพัธต์รงตามท่ีผูเ้ขียนตอ้งการ และอีกทางหน่ึงคือเป็นการ
ตอกย  ้าว่าสงัคมน้ีเป็นสงัคมแบบล าดบัขั้น (hierarchy) เฉกเช่นเดียวกบัแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองท่ี
พยายามใชถ้อ้ยค าท่ีดูดี ไม่ท าร้ายใคร แต่กลบักลายเป็นการเน้นย  ้าว่าความเหล่ือมล ้านั้นมีอยูจ่ริง 
 
2.6 นิทานต้นฉบับของบราเธอร์ส กริมม์ และฮันส์ คริสเตียน แอนเดอร์เซน 
 
   ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า ก่อนเร่ิมแปลตน้ฉบบัซ่ึงเป็นนิทานท่ีถูกดดัแปลงมานั้น ผูว้ิจยัควรมี
พื้นฐานความเขา้ใจตวับทนิทานดั้งเดิมก่อน เพื่อเป็นประโยชนต่์อการท าความเขา้ใจตน้ฉบบั 
 

- บราเธอร์ส กริมม ์(Brothers Grimm) 
พี่นอ้งตระกลูกริมมป์ระกอบดว้ยพี่ชายช่ือเจคอ็บ เกิดในค.ศ. 1785 และนอ้งชายช่ือวิลเฮลม์ เกิด

ในค.ศ. 1786 ในประเทศเยอรมนี ทั้งสองเติบโตมาในครอบครัวท่ีดี มีฐานะมัน่คง แต่เม่ือทั้งสองอายรุาว 10 ปี 
พ่อของพวกเขาไดเ้สียชีวิตลงท าให้ครอบครัวของพวกเขาประสบปัญหาทางการเงิน สองพี่น้องไม่ยอ่ทอ้และได้
เขา้ศึกษาต่อท่ีมหาวิทยาลยัมาร์บวร์ก ท่ีมหาวิทยาลยัทั้งสองคนเร่ิมศึกษาในคณะนิติศาสตร์ แต่ภายหลงัไดเ้ปล่ียน
สาขาวิชาเป็นวรรณกรรมเยอรมนัยคุกลาง เน่ืองจากพวกเขาหันมาสนใจเก่ียวกบันิทานพื้นบา้นเยอรมนั จุด
นั้นเองคือจุดเร่ิมตน้ท่ีพวกเขารวบรวมนิทานพื้นบา้นเยอรมนัและเร่ิมคิดระเบียบวิธีการเกบ็บนัทึกนิทานพื้นบา้น 
ซ่ึงภายหลงัเป็นท่ีมาของสาขาวิชานิทานพื้นบา้นศึกษา แมท้ั้งสองพี่นอ้งจะโดนสงัคมกดข่ีเร่ืองฐานะท าให้ไม่ได้
รับเงินสนบัสนุนใดๆ  จากทางมหาวิทยาลยัแต่กส็ามารถเรียนจบมหาวิทยาลยัไดใ้นท่ีสุด เจคอ็บเร่ิมชีวิตการ
ท างานของเขาดว้ยการเป็นบรรณารักษใ์นราชส านกัของกษตัริยเ์วสตฟ์าเลีย และต่อมายา้ยมาเป็นบรรณารักษท่ี์
เมืองคสัเซิล หลงัจากท่ีแม่ของพวกเขาเสียชีวิต เจคอ็บกลายเป็นผูร้ับผดิชอบภาระค่าใชจ่้ายของนอ้งๆ เจคอ็บและ
วิลเฮลม์ออกหนงัสือรวบรวมนิทานครั้ งแรกในค.ศ. 1812 ในช่ือ  Children's and Household Tales และตีพิมพซ์ ้ า
กว่า 200 ครั้ ง ในช่วงค.ศ. 1812 – 1857 ในค.ศ. 1825 เจคอ็บและวิลเฮลม์ไดต้ าแหน่งท่ีมหาวิทยาลยัเกิททินเงิน 
เจคอ็บด ารงต าแหน่งศาสตราจารยแ์ละเป็นหวัหนา้บรรณารักษ ์ในขณะท่ีวิลเฮลม์ด ารงต าแหน่งศาสตราจารย์ 
พวกเขาตีพิมพห์นงัสือเก่ียวกบัวรรณกรรมเยอรมนัพื้นบา้นอีกหลายเล่ม และสอนวิชาเยอรมนัศึกษาท่ี
มหาวิทยาลยัจนเป็นท่ีรู้จกัและยอมรับ ในค.ศ. 1837 สองพี่นอ้งตอ้งออกจากต าแหน่งมหาวิทยาลยั เน่ืองจาก
คดัคา้นพระเจา้แอนสท ์เอากสุท ์เจคอ็บถูกเนรเทศออกจากเมืองงฮนัโนเฟอร์ ไปอยูท่ี่เมืองคสัเซิล วิลเฮลม์ตาม
ไปสมทบภายหลงั สองพี่นอ้งประสบปัญหาทางการเงินอีกครั้ ง ท าให้ทั้งสองเร่ิมโครงการท าพจนานุกรม
เยอรมนัซ่ึงเป็นส่ิงท่ีพวกเขาท าจนถึงบั้นปลายของชีวิต German Dictionary ถูกตีพิมพค์รั้ งแรกในค.ศ. 1854 
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วิลเฮลม์เสียชีวิตในค.ศ. 1859 เจคอ็บเศร้าโศกกบัการจากไปของนอ้งชายเป็นอยา่งมาก กลายเป็นผูร้ักความ
สนัโดษมากกว่าเดิม และเสียชีวิตลงในเวลาต่อมาในค.ศ. 1863 (Wikipedia, ออนไลน)์ 

 
นิทานท่ีมีช่ือเสียงท่ีพี่นอ้งตระกลูกริมมร์วบรวมไว ้เช่น Cinderella (Aschenputtel), The Frog 

Prince (Der Froschkönig), The Goose-Girl (Die Gänsemagd), Hansel and Gretel (Hänsel und Gretel), 
Rapunzel, Rumpelstiltskin (Rumpelstilzchen), Sleeping Beauty (Dornröschen) และ Snow White 
(Schneewittchen) โดยในโครงการแปลน้ีผูว้ิจยัไดค้ดัเลือกนิทานจากหนงัสือ Politically Correct Bedtime Stories 
ไดแ้ก่ Little Red Riding Hood, Rumpelstiltskin, Rapunzel, Cinderella, Goldilocks, Snow White และ The Frog 
Prince เจคอ็บและวิลเฮลม์มีช่ือเสียงจากการรวบรวมนิทานจากชาวไร่ชาวนานอกจากน้ีนิทานหลายเร่ืองก็
รวบรวมมาจากการบอกเล่าของเหล่าคนรู้จกัท่ีเป็นชนชั้นกลางและชั้นขุนนาง แรกเร่ิมเดิมทีนิทานเหล่าน้ีมิไดมี้
เด็กเป็นกลุ่มผูอ่้านเป้าหมาย เน้ือหาของนิทานบางเร่ืองบางตอนนั้นจึงมีความรุนแรงและเร่ืองเพศปะปนอยู ่เช่น 
เน้ือหาทางเพศระหว่างเจา้ชายกบัเจา้หญิงบนหอคอยในเร่ืองราพนัเซล หรือราชินีผูส้ัง่ให้คนไปฆ่าสโนวไ์วท ์
แลว้น าปอดและตบัมาให้เธอกิน แทจ้ริงแลว้ในนิทานดั้งเดิมพระนางคือแม่ผูใ้ห้ก  าเนิดสโนวไวท ์ต่อมาใน ค.ศ. 
1891 วิลเฮลม์ผูร้ับผดิชอบเร่ืองการขดัเกลาปรับปรุงเร่ืองราวไดป้รับเน้ือหาให้จูงใจชนชั้นกลางและให้เหมาะสม
กบัเด็กมากยิง่ข้ึน เขาตดัส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัเพศออกและเพิ่มเติมค าสอนแนวคาทอลิค น ้าเสียงของนิทานโดยรวม
จึงออกมาในรูปแบบของการสัง่สอน แมก้ระนั้นนิทานของพี่นอ้งตระกลูกริมมก์ย็งัถูก วิพากษว์ิจารณ์ว่ายงัมี
เน้ือหาท่ีไม่เหมาะสม แต่สองพี่นอ้งยงัยนืยนัท่ีจะคงเน้ือหาทั้งหมดไวเ้ดิมแต่ใชว้ิธีเพิ่มค าเตือนส าหรับผูป้กครอง
ว่านิทานเร่ืองนั้น ๆ เหมาะกบัเด็กวยัใด พี่นอ้งกริมมเ์ช่ือว่านิทานแต่ละเร่ืองนั้นสะทอ้นค่านิยมตามวฒันธรรม
และพวกเขากย็งัไดร้ับเสียงสนบัสนุนว่านิทานของพวกเขานั้นสอนเด็กให้รู้จกัระวงัภยั (Wikipedia, online) 

 
- ฮนัส์ คริสเตียน แอนเดอร์เซน (Hans Christian Andersen) 
ฮนัส์ คริสเตียน แอนเดอร์เซนเกิดเม่ือค.ศ. 1805 ในประเทศเดนมาร์ก เขาเป็นนกัเขียนบทละคร 

นิยาย กลอน แต่เป็นท่ีรู้จกัมากท่ีสุดเพราะนิทาน เขาเขียนนิทานไม่ต ่ากว่า 3,381 เร่ือง เช่น The Emperor's New 
Clothes, The Little Mermaid รวมทั้ง The Ugly Ducklling หรือ ลกูเป็ดขีเ้หร่ ซ่ึงเป็นนิทานเร่ืองหน่ึงท่ีไดร้ับการ
ดดัแปลงในหนงัสือ Politically Correct Bedtime Stories (Wikipedia, ออนไลน)์ 

 
ชีวิตของแอนเดอร์เซนนั้นเม่ือวยัเยาวพ์่อของเขาเป็นผูเ้ปิดประตูสู่โลกแห่งหนงัสือให้ดว้ยการ

แนะน าให้เขาอ่าน Arabian Nights เขาเขา้รับการศึกษาท่ีโรงเรียนทอ้งถ่ินส าหรับเด็กยากไร้ แอนเดอร์เซน 
ท างานเล้ียงตนเองดว้ยการเป็นผูช่้วยช่างทอ ต่อมาแอนเดอร์เซนเขา้ร่วมงานกบัโรงละคร Royal Danish Theatre 
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เน่ืองจากเขามีเสียงโซปราโนท่ีไพเราะ แต่ทว่าไม่นานเสียงของเขากเ็ปล่ียนไป และจึงเร่ิมหนัมาสนใจการเขียน
อยา่งจริงจงั แอนเดอร์เซนเขา้ศึกษาท่ีโรงเรียนสอนไวยากรณ์ดว้ยการสนบัสนุนจากผูก้  ากบัรายหน่ึงในโรงละคร 
จากนั้นเขาจึงตีพิมพห์นงัสือเล่มแรกช่ือ The Ghost at Palnatoke's Grave (Wikipedia, ออนไลน)์ 

 
นิทานของ Andersen ส่วนใหญ่ดดัแปลงมาจากนิทานท่ีเขาเคยฟังสมยัเด็ก ในค.ศ. 1837 เขา

ตีพิมพห์นงัสือนิทานเล่มแรก ประกอบดว้ยนิทานจ านวน 9 เร่ือง กระนั้นนิทานของเขาขายไดไ้ม่มาก เน่ืองจาก
เขามุ่งมัน่เอาดีดา้นการเขียนนิยายมากกว่านิทาน แต่ทว่าต่อมาในค.ศ. 1845 นิทานของเขากลบัโด่งดงัข้ึนมาเม่ือ
นิทานของเขาส่ีเร่ือง เช่น The Little Mermaid แปลเป็นภาษาองักฤษลงใน Bentley’s Miscellany  นิตยสาร
เก่ียวกบัวรรณกรรมขององักฤษ รวมทั้ง Wonderful Stories for Children นิทานของเขาไดร้ับค าช่ืนชมว่า 

 
“น่ีเป็นหนงัสือท่ีเเต็มไปดว้ยความมีชีวติชีวาและความฝัน เป็นหนงัสือส าหรับหลานๆ แต่ก็
เหมาะกบัคุณปู่ และผูท่ี้มีหนงัสือน้ีไวใ้นครอบครองกมิ็อาจอ่านขา้มไดเ้ลยแมแ้ต่ค าเดียว” (The 
Athenæum, 1846 cited in Wikipedia, online) 

 
 จากท่ีไดท้บทวนทฤษฎี แนวคิด และวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมดตามสมมติฐานน้ี กล่าวคือ 
การแปลวาทกรรมความถูกตอ้งเชิงการเมืองในตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories ของ
เจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์ ควรอาศยัทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ (Discourse Analysis) ของปีเตอร์ นิวมาร์ค ทฤษฎี 
Interpretive Approach ของฌอง เดอลีล แนวทางการแปลทางสตรีนิยมของมาซาดิเออร์-เคนน่ี, ลูอีส ฟอน โฟล
โทว,์ เชอร์รี ไซมอน, แนวคิดเสียดสีของพอล ซิมป์สนั, แนวคิดแฝงนยัของลินดา ฮตัเชิน ผูว้ิจยัมีความเห็นว่าทุก
ทฤษฎี แนวคิด และวรรณกรรมลว้นมีประโยชนต่์อการท าวิจยัในครั้ งน้ีทั้งส้ิน หากแต่ผูว้ิจยัจ าตอ้งคดัเลือกวิธีท่ี
เหมาะสมท่ีสุดท่ีจะสามารถถ่ายทอดบทแปลออกมาให้ไดต้รงกบัวตัถุประสงคข์องผูเ้ขียน และวตัถุประสงคข์อง
การท าวิจยัมากท่ีสุด ดงันั้น แนวทางหลกัท่ีผูว้ิจยัไดเ้ลือกสรรน ามาใชท้ าการแปลต่อไปคือ 
 - ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ (Discourse Analysis) ของปีเตอร์ นิวมาร์ค 
 - ทฤษฎี Interpretive Approach ของฌอง เดอลีล 
 - แนวทางการแปลทางสตรีนิยมของ ลูอีส ฟอน โฟลโทว ์ในส่วนของการใส่ค าน าผูแ้ปล 
 - แนวคิดเสียดสีของพอล ซิมป์สนั 
 - แนวคิดแฝงนยัของลินดา ฮตัเชิน 
  โดยผูว้ิจยัจะน าขอ้สรุปท่ีไดไ้ปอภิปรายต่อไป ในส่วนถดัไปคือบทท่ี 3 การวิเคราะห์ตวับทและ
การวางแผนการแปล 



 

 

32 

บทท่ี 3 

การวิเคราะห์ตัวบทและการวางแผนการแปล 

3.1 วิเคราะห์ตัวบท 
 
 3.1.1 วิเคราะห์ตัวบทตามทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ ของปีเตอร์ นิวมาร์ค 
 

ผูว้ิจยัเลือกใชท้ฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ (Discourse Analysis) ของปีเตอร์ นิวมาร์คในการ
วิเคราะห์ตวับท ปัจจยัท่ีใชใ้นการวิเคราะห์มีดงัน้ี 

(1) การอ่านตวับท (Reading the text) 

  อา้งอิงจากวตัถุประสงคส์องขอ้ในการอ่านตวับทของนิวมาร์คทั้ง 2 ประการ ไดแ้ก่ การท า
ความเขา้ใจว่าตวับทเก่ียวกบัอะไร และการวิเคราะห์ตวับทผา่นมุมมองของผูเ้ขียน 

  - แนวคิด 

ในการท าความเขา้ใจตวับทนั้น ผูว้ิจยัขอเร่ิมท่ีการท าความเขา้ใจแนวคิดความถูกตอ้งเชิง
การเมืองโดย Oxford Dictionary of New Words ไดใ้ห้ค านิยามไวว้่า 

Conformity to a body of liberal or radical opinion on social matters, characterised by the 
advocacy of approved views and the rejection of language and behavior considered 
discriminatory or offensive. (Oxford Dictionary of New Words, 1997  
cited in Huges, 2010: 13) 
 

โดยสรุปแลว้ค าว่า Political Correctness (PC) หรือ ความถูกตอ้งเชิงการเมืองคือการปฏิบติัตาม
ความคิดท่ีสงัคมตดัสินแลว้ว่าดี กอปรกบัการปฏิเสธภาษาหรือการกระท าท่ีจดัว่าเป็นการเหยยีดหรือรบกวน
ผูอ่ื้น และเน่ืองจากต้นฉบบัเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories ผูเ้ขียนไดใ้ส่แนวคิดเร่ืองความถูกตอ้ง
เชิงการเมืองเขา้มาหลายประเด็นดว้ยกนั เช่น ประเด็นการเหยยีดสีผวิ การเหยยีดลกัษณะทางกายภาพ รวม
ไปถึงประเด็นการเหยยีดเพศหญิง แนวความคิดเก่ียวกบัผูห้ญิง แนวความคิดเร่ืองชายเป็นใหญ่หญิงเป็นรอง 
ผูว้ิจยัจึงขอยกประเด็นเร่ืองสตรีนิยม อนัเป็นหน่ึงแนวคิดท่ีก่อให้เกิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองมาช่วยท า
ความเขา้ใจแนวคิดดงักล่าว ในหนงัสือ โลกในศตวรรษท่ี 21: กรอบการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่าง
ประเทศ ของ รศ. ดร. จุลชีพ ชินวรรณโณ ไดก้ล่าวถึงความส าคญัของโครงสร้างเพศสภาพไวว้่า 

แนวศึกษาอิตถีเพศนิยม (Feminism) อิตถีเพศนิยมหรือสตรีนิยมให้ความส าคญักบัเพศสภาพ 
(Gender) ว่าเป็นคุณลกัษณะท่ีสร้างข้ึนทางสงัคมซ่ึงจะไปก าหนดในส่ิงท่ีเราให้ความหมายต่อ
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เพศชาย (Masculinity) และเพศหญิง (Femininity) เพศสภาพ (Gender) ไม่เพียงแต่เป็นระบบ
การจดัล าดบัชั้นทางสงัคม (Social Hierarchy) ซ่ึงคุณสมบติัของเพศชายจะถูกให้ความส าคญั
ทางสงัคมมากกว่าเพศหญิง และโครงสร้างจะบ่งบอกถึงความสมัพนัธเ์ชิงอ านาจท่ีไม่เท่าเทียม
กนัระหว่างหญิงกบัชาย มุมมองทางสงัคมเหล่าน้ีเปรียบเสมือนเลนส์ท่ีก าหนดส่ิงท่ีเรามองเห็น 
อาจจะเปรียบเสมือนแผนท่ีท่ีบอกว่า เราจะไปท่ีไหน และเราจะคาดหวงัอะไร (จุลชีพ ชินวรรณ
โณ, 2558: 400) (ขีดเส้นใตโ้ดยผูว้ิจยั) 

 

จากบทความขา้งตน้แสดงให้เห็นว่า จวบจนปัจจุบนั ปัญหาเร่ืองความไม่เท่าเทียมกนัทางเพศก็
ยงัคงปรากฏชดัอยูท่ ัว่โลก ทั้งน้ีแนวความคิดเร่ืองความถูกตอ้งเชิงการเมือง หรือการใชค้ าให้ถูกตอ้งอาจช่วย
ลดความเหล่ือมล ้าทางเพศ หยดุการปลูกฝังความคิดเร่ืองชายเป็นใหญ่ หญิงเป็นรอง เร่ือง Politically Correct 
Bedtime Stories จึงมีส่วนช่วยในการส่งเสริมความเสมอภาคทางเพศ และโดยเฉพาะเม่ือนิทานถือเป็น
วรรณกรรมเล่มแรกในชีวิตของคนส่วนใหญ่ อาจจะมีส่วนปลูกฝังความคิดบางอยา่งในตวัมนุษยค์นนั้นให้มี
ภาพจ าบางอยา่งติดไปจนเติบใหญ่ หนงัสือ Politically Correct Bedtime Stories จึงท าหนา้ท่ีปรับสารใน
นิทานให้มีความโนม้เอียงทางอ านาจเก่ียวกบัเพศสภาพนอ้ยลง ตดัความคิดท่ีนิทานพยายามชกัจูงว่าเพศหญิง
เป็นเพศท่ีอ่อนแอหรือไม่สามารถพึ่งพาตนเองไดอ้อกไป 

 

แต่ในขณะเดียวกนัการใชค้ าท่ีสะทอ้นความถูกตอ้งเชิงการเมืองกถู็กวิพากษว์ิจารณ์อยา่ง
กวา้งขวางตามท่ีไดอ้ภิปรายไปแลว้ในบทท่ี 2 ท าใหเ้กิดกระแสโตก้ลบั มีงานเขียนจ านวนมากผลิตข้ึนเพื่อ
ตอบโตแ้นวคิดน้ีดงัท่ีไดอ้ภิปรายไปแลว้ใน 2.1 แนวคิดเร่ืองความถูกตอ้งเชิงการเมือง โดยตน้ฉบบัท่ีผูว้ิจยั
เลือกมาท าการแปล เร่ือง Politically Correct Bedtime Stories กคื็อหน่ึงในผลิตผลจากการตอบโตค้วาม
ถูกตอ้งเชิงการเมืองดว้ย ซ่ึงผูว้ิจยัจะอภิปรายถึงประเด็นน้ีเพิ่มเติมในหวัขอ้ (2) วตัถุประสงคข์องตวับท (The 
intention of the text) เป็นหวัขอ้ถดัไป 

 

 - เน้ือเร่ือง 

 ในส่วนของเน้ือเร่ือง ผูว้ิจยัหยบิยกตวับทคดัสรรจาก Politically Correct Bedtime Stories มา
แปลเป็นภาษาไทยโดยมีจ านวนทั้งหมด 8 เร่ือง คือ Little Red Riding Hood, Rumpelstiltskin, Rapunzel, 
Cinderella, Goldilocks, Snow White, The Frog Prince, The Duckling that Was Judged on Its Personal 
Merits and Not on Its Physical Appearance ซ่ึงทั้งแปดเร่ืองน้ี ผูเ้ขียน เจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์ไดด้ดัแปลงเน้ือ
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เร่ือง ใส่ค าศพัทส์ะทอ้นความถูกตอ้งเชิงการเมืองและแนวคิดเชิงสตรีนิยม เขา้ไปดดัแปลงตวับทดั้งเดิมอยา่ง
น่าสนใจ ผูว้ิจยัจึงขอกล่าวถึงการดดัแปลงเน้ือเร่ืองดงักล่าวโดยสรุป ดงัน้ี 

 1. Little Red Riding Hood 
 ผูเ้ขียนดดัแปลงเน้ือเร่ืองให้ หนูนอ้ยหมวกแดง ตวัละครเอกซ่ึงเป็นเด็กผูห้ญิง สามารถพึ่งพา
ตนเองได ้ไม่ตอ้งรอความช่วยเหลือจากผูช้าย เสียดสีแนวคิดผูห้ญิงเป็นเพศท่ีอ่อนแอ 

 2. Rumpelstiltskin 

ผูเ้ขียนปรับเปล่ียนเน้ือเร่ืองจากเดิมท่ีรัมเพลสติลทส์กินสามารถทอฟางให้เป็นทองได ้ เปล่ียน
มาเป็นการน าฟางไปสร้างบา้นให้ชาวนา ท าให้ไดผ้ลผลิตมากจนมีทองเป็นกอบเป็นก า เสียดสีแนวคิดการ
เอารัดเอาเปรียบประชาชนในระบอบการปกครองแบบปิตาธิปไตย 

3. Rapunzel 

ผูเ้ขียนดดัแปลงเร่ืองน้ีโดยเขียนให้ราพนัเซล ตวัละครเอกเป็นผูห้ญิงท่ีเขม้แข็ง ช่วยเหลือตวัเอง
ให้รอดพน้จากการจองจ าของแม่มด และท าอาชีพสุจริตหาเล้ียงชีพตวัเอง รวมทั้งแบ่งปันให้สงัคม โดยท่ีเธอ
ไม่ไดร้อความช่วยเหลือจากเจา้ชาย ผูเ้ขียนเสียดสีประเด็นเร่ืองการมองผูห้ญิงเป็นวตัถุ การมองผูห้ญิงท่ี
เปลือกนอก การหาประโยชนจ์ากผูห้ญิง 

4. Cinderella 

เจา้ชายในซินเดอเรลล่าฉบบัดดัแปลงน้ีเห็นเพศหญิงเป็นวตัถุทางเพศ ซินเดอเรลล่า ตวัเอกใน
เร่ืองถูกปรับบทบาทให้มีความเป็นผูน้ า แขง็แกร่ง ยนืหยดัไดด้ว้ยตนเอง โดยไม่รอรับความช่วยเหลือจาก
เพศชาย 

5. Goldilocks 

ผูเ้ขียนเสียดสีแนวคิดเร่ืองการเอารัดเอาเปรียบสตัว ์แนวคิดการเหยยีดพนัธุ ์เสียดสีแนวคิดเร่ือง
ตนเองดีกว่าผูอ่ื้น โดยในฉบบัดดัแปลงน้ี ตวัเอกถูกครอบครัวหมีจบักินในตอนจบ 

6. Snow White 

ผูเ้ขียนแสดงให้เห็นแนวคิดเร่ืองการเห็นผูห้ญิงเป็นวตัถุทางเพศและถูกประเมินค่าเพียงแค่
ความสวยงามเปลือกนอก โดยเจา้ชายและคนแคระทั้งเจ็ดพยายามจบัทั้งสโนวไวทแ์ละแม่มดไวเ้พื่อหา
ประโยชนใ์ส่ตน 

7. The Frog Prince 

ผูเ้ขียนเสียดสีแนวคิดเร่ืองปิตาธิปไตย ปรับให้เจา้หญิงในเร่ืองน้ีมีความแขง็แกร่ง มีความคิด
เป็นตวัของตวัเอง 
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8. The Duckling that Was Judged on Its Personal Merits and Not on Its Physical Appearance 

ผูเ้ขียนเสียดสีแนวคิดเร่ืองการให้ความส าคญักบัรูปลกัษณ์ภายนอกของเพศหญิง โดยเปรียบ
เป็ดเป็นผูห้ญิงท่ีถูกประเมินค่าจากรูปลกัษณ์ 

 

 หลงัจากอ่านตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories ของเจมส์ ฟินน ์ 
การ์เนอร์ แลว้ ผูว้ิจยัพบว่า ประการแรกตวับทน้ีคือตวับทท่ีดดัแปลงมาจากฉบบัดั้งเดิมซ่ึงเป็นนิทานก่อน
นอนมาเป็นตวับทเสียดสีท่ีไม่ไดมี้จุดประสงคห์ลกัเพื่อเป็นนิทานก่อนนอนแต่เพียงอยา่งเดียวอีกต่อไป 
หากแต่เป็นตวับทท่ีน าเสนอแง่มุมความคิดเก่ียวกบัเพศ วตัถุนิยม สตรีนิยม และกลุ่มคนชายขอบ ท่ีน าเสนอ
ผา่นถอ้ยค าลอ้เลียน เสียดสี และค าท่ีถูกตอ้งเชิงการเมือง 
 ประการท่ีสอง ผูว้ิจยัสงัเกตเห็นมุมมองของผูเ้ขียนว่าตอ้งการท่ีจะเสียดสีหลายระดบั เสียดสีทั้ง
ความคิดท่ีไม่ถูกตอ้งทางการเมือง รวมไปถึงความคิดท่ีถูกตอ้งทางการเมืองท่ีมากจนเกินไปหรือเสียดสี
แนวคิดท่ีเหยยีดกลุ่ม เช่น เหยยีดเพศ เหยยีดผวิ เหยียดชาติพนัธุ ์เหยยีดลกัษณะทางกายภาพ เป็นการเสียดสีท่ี
ทบัซ้อนกนัไปมาหลายชั้น 

 
  (2) วตัถุประสงคข์องตวับท (The intention of the text) 

  เน่ืองจากในตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories มีการเสียดสีทบั
ซ้อนกนัหลายครั้ ง ผูว้ิจยัจ าตอ้งอาศยับริบทแวดลอ้มมาช่วยประกอบการวิเคราะห์การแปล เพื่อช่วยคน้หา
จุดประสงคข์องผูเ้ขียนออกมาให้ตรงกบัความตอ้งการ ท าให้ผูว้ิจยัสามารถแปลไดต้รงกบัจุดประสงคข์อง
ผูเ้ขียนมากท่ีสุด ในท่ีน้ี ผูว้ิจยัขอหยบิยกค าน า (Introduction) มาช่วยวิเคราะห์จุดประสงคข์องผูเ้ขียน ซ่ึงมี
เน้ือหาดงัต่อไปน้ี 

 

INTRODUCTION 
When they were first written, the stories on which the following tales are based certainly 
served their purpose – to entrench the patriarchy, to estrange people from their own natural 
impulses, to demonize “evil” and to “reward” an “objective” “good”. However much we 
might like to, we cannot blame the Brothers Grimm for their insensitivity to womyn’s issues, 
minority cultures, and the environment. Likewise, in the self-righteous Copenhagen of Hans 
Christian Anderson, the inalienable rights of mermaids were hardly given a second thought. 
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Today, we have the opportunity – and the obligation – to rethink these “classic” stories so 
they reflect more enlightened times. To that effort I submit this humble book. While its 
original title, Fairy Stories For a Modern World, was abandoned for obvious reasons (kudos 
to my editor for pointing out my heterosexualist bias), I think the collection stands on its own. 
This, however, is just a start. Certain stories, such as “The Duckling That Was Judged on Its 
Personal Merits and Not on Its Physical Appearance,“ were deleted for space reasons. I 
expect I have volumes left in me, and I hope this book sparks the righteous imaginations for 
other writers and, of course, leaves an indelible mark on our children. 

 
If, through omission or commission, I have inadvertently displayed any sexist, racist, 
culturalist, nationalist, regionalist, ageist, lookist, ableist, sizeist, speciesist, intellectualist, 
socioeconomicist, ethnocentrist, phallocentrist, heteropatriarchalist, or other type of bias as 
yet unnamed, I apologize and encourage your suggestions for rectification. In the quest to 
develop meaningful literature that is totally free from bias and purged from the influences of 
its flawed cultural past, I doubtless have made some mistakes. (ขีดเส้นใตโ้ดยผูว้ิจยั)  
(Garner, 2001: v) 
 
เม่ือพิจารณาค าน าของผูเ้ขียนแลว้ ผูว้ิจยัพบว่า มีการเนน้ย  ้าความอยา่งมีนยัยะส าคญั ผูเ้ขียน

กล่าวว่า “ขออภยัล่วงหนา้หากว่าผมไดแ้สดงลกัษณะของคนเหยยีดเพศ เหยยีดเช้ือชาติ เหยยีดวฒันธรรม 
เหยยีดชาติ เหยยีดศาสนา เหยยีดวยั เหยยีดรูปลกัษณ์ เหยยีดสภาพร่างกาย เหยยีดรูปร่าง เหยยีดรูปร่าง เหยยีด
พนัธุ ์เหยยีดสติปัญญา เหยยีดฐานะทางเศรษฐกิจ ถือเอาชาติตนเองเป็นใหญ่  ถือว่าลึงคเ์ป็นใหญ่ ถือว่าชาย
เป็นใหญ่ในสงัคม หรือการเหยยีดในรูปแบบอ่ืนใดท่ีไม่ไดก้ล่าวถึงทั้งท่ีละไวแ้ละท่ีปฏิบติัไปตามหนา้ท่ี” 
(Garner, 2001: v) การหลากค าจนมากเกินพอดีน้ี ก่อให้เกิดความประหลาดใจว่า เหตุใดผูเ้ขียนจึงตอ้งเนน้ย  ้า
ความ การเนน้ย  ้าความน้ีตอ้งมีนยัยะส าคญั ผูว้ิจยัจึงตั้งขอ้สงัเกตว่า ผูเ้ขียนตอ้งการท าให้เกิดความเด่นชดัข้ึน
ในค าน าว่าเขาตอ้งการความประชดเสียดสีแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองและตอ้งการบอกว่าน่ีคือ
จุดประสงคท่ี์แทจ้ริงในงานเขียนช้ินน้ี นอกจากน้ี หากพิจารณาจากผลงานเขียนอ่ืนของเจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์
แลว้ เช่น Once Upon A More Enlightened Time หรือ Politically Correct Holiday Stories กล็ว้นแลว้แต่เป็น
งานเขียนท่ีเขียนข้ึนโดยมีจุดประสงคเ์พื่อลอ้เลียน เสียดสีแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองดว้ยกนัทั้งส้ิน 

 
ฉะนั้นผูว้ิจยัจึงสรุปว่าเจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์เขียน Politically Correct Bedtime Stories โดยมี

วตัถุประสงคเ์พื่อเสียดสีแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมือง 
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(3) จุดประสงคข์องผูแ้ปล (The intention of the translator) 

ในท่ีน้ีจุดประสงคข์องผูว้ิจยัในการแปลครั้ งน้ีคือ เพื่อศึกษาแนวคิด ค าศพัท ์และแนวทางการ
แปลค าศพัทเ์ก่ียวกบัความถูกตอ้งเชิงการเมืองรวมถึงแปลตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically Correct 
Bedtime Stories ให้มีสมมูลภาพเทียบเคียงตน้ฉบบั 

 

(4) วจันลีลา (Text styles) 

ตน้ฉบบัเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories น้ีมีวจันลีลาแบบการพรรณนา (narrative) 
เด่นชดัท่ีสุดเน่ืองจากเป็นหนงัสือนิทานเล่าเร่ืองราวส่ิงท่ีเกิดข้ึนในตวับท 

 
(5) กลุ่มผูอ่้าน (The readership) 
กลุ่มผูอ่้านของนิทานฉบบัดั้งเดิมคือเด็กและพ่อแม่ของเด็ก แต่ในหนงัสือดดัแปลง Politically 

Correct Bedtime Stories ฉบบัน้ีท่ีเนน้ความเสียดสี อ่านแลว้เกิดอาการเจ็บคนั กลุ่มผูอ่้านเปล่ียนมาเป็นกลุ่ม
ผูอ่้านทัว่ไป อาจเป็นผูท่ี้มีความสนใจดา้นแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองหรือมีแนวคิดเชิงวิพากษว์ิจารณ์ 
เสียดสีสงัคม 
 

 (6) ระดบัภาษา (Stylistic scales) 
ระดบัภาษาในตวับทมีความน่าสนใจ เน่ืองจากมีการยกระดบัจากระดบัภาษาในนิทานดั้งเดิม 

มาใชค้ าศพัทท่ี์ยากข้ึน นัน่กคื็อ ค าศพัทเ์ฉพาะทางดา้นความถูกตอ้งเชิงการเมือง แสดงให้เห็นว่าเม่ือตวับท
เปล่ียนไป กลุ่มผูอ่้านปลายทางท่ีผูเ้ขียนคาดหวงักย็อ่มเปล่ียนแปลงตามไปดว้ย 

 
(7) ทศันคติ (Attitude) 
หากพิจารณาทศันคติของผูเ้ขียนโดยการอา้งอิงจากค าน าของเร่ือง ผูว้ิจยัพบว่าผูเ้ขียนมีทศันคติ

ต่อแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองในเชิงการโตแ้ยง้ หากแต่เป็นการโตแ้ยง้อยา่งสร้างสรรค ์เน่ืองจาก
ตน้ฉบบัไดแ้สดงให้เห็นแลว้ว่า แมผู้เ้ขียนจะเสียดสีการใชค้ าท่ีถูกตอ้งเชิงการเมือง แต่กระนั้นก็สอดแทรก
แนวคิดความเท่าเทียม แนวคิดสตรีนิยมเขา้ไปในตวับทตลอดทั้งเร่ือง ซ่ึงถือเป็นการสนบัสนุนให้เกิดความ
เท่าเทียมกนัในสงัคมอีกทางหน่ึงดว้ย 
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(8) สถานท่ีเผยแพร่ตวับทปลายทาง (Setting) 
หนงัสือ Politically Correct Bedtime Stories ตน้ฉบบัพิมพค์รั้งแรกในค.ศ. 1994 ในประเทศ

สหรัฐอเมริกา ดินแดนท่ีความถูกตอ้งเชิงการเมืองเบ่งบาน แต่ในขณะเดียวกนักถู็กต่อตา้นอยา่งรุนแรง แต่ใน
ส่วนของฉบบัแปลตวับทคดัสรรจาก Politically Correct Bedtime Stories นั้น ผูว้ิจยัจดัท าข้ึนเพื่อศึกษา
แนวคิด ค าศพัท ์และแนวทางการแปลค าศพัท์เก่ียวกบัความถูกตอ้งเชิงการเมืองโดยฉบบัแปลจะเป็น
ภาษาไทย และมีกลุ่มผูอ่้านคือกลุ่มคนท่ีสนใจเร่ืองศาสตร์การแปลท่ีเก่ียวเน่ืองกบัแนวคิด ความถูกตอ้งเชิง
การเมือง 

 
(9) คุณภาพตวับท (The quality of the writing) 
จากการอ่านตวับทพบว่า ผูเ้ขียนมีความตั้งใจเป็นอยา่งยิง่ในการผลิตงานชนิดน้ี เพราะเป็นการ

ร้อยเรียงเร่ืองราวท่ีมีอยูก่่อนเดิม น ามาดดัแปลง เขียนใหม่ สอดแทรกการเสียดสี ค าแฝงนยั รวมไปถึงการคิด
ค าศพัทใ์หม่ข้ึนมาประกอบ มีโครงเร่ืองท่ีน่าสนใจ อ่านสนุก น่าติดตาม เห็นความเปล่ียนแปลงของตวับท
อยา่งเด่นชดั 

 
(10) ความหมายโดยนยัและความหมายตรง (Connotations and denotations) 
ใน Politically Correct Bedtime Stories น้ีประกอบไปดว้ยการใชค้ าท่ีมีความหมายโดยนยัเป็น

จ านวนมากเพื่อเสียดสีแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมือง กลุ่มคนท่ีเคร่งครัดกบัการใชแ้นวคิดน้ี รวมถึงกลุ่ม
คนท่ีไม่ยดึถือปฏิบติัตามแนวคิดน้ี 

 
(11) การอ่านครั้ งสุดทา้ย (The last reading) 
ในการอ่านครั้ งสุดทา้ย ค าท่ีเป็นวฒันธรรมของภาษาตน้ทาง ค าสร้างใหม่ ค าเปรียบเปรย ช่ือ

เฉพาะ ค าศพัทเ์ฉพาะทาง ค าท่ีไม่สามารถแปลได ้หรือค าท่ีมีปัญหาในการแปลนั้น จะไดร้ับการพิจารณา
อยา่งรอบคอบอีกครั้ งหน่ึงก่อนส่งบทแปล 
 
3.2 ปัญหาการแปล 

 ในส่วนของปัญหาการแปล ผูว้ิจยัเลง็เห็นถึงปัญหาหลกัในการแปลวาทกรรมความถูกตอ้งเชิง
การเมืองในตวับทคดัสรรจาก Politically Correct Bedtime Stories ในส่วนของการแปลค าศพัทเ์ก่ียวกบั
ความถูกตอ้งเชิงการเมือง การแปลความเสียดสี  การแปลค าแฝงนยั โดยสามารถแยกยอ่ยปัญหาได ้
ดงัต่อไปน้ี (ผูว้ิจยัยกตวัอยา่งมาจากตวับทคดัสรรเร่ือง Little Red Riding Hood) และจะท าการอภิปรายต่อไป
ตามแผนการแปลท่ีไดว้างไว ้
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 (1) การแปลค าสร้างใหม่ 

 “One day her mother asked her to take a basket of fresh fruit and mineral water to her 
grandmother’s house – not because this was womyn’s work, mind you, but because the deed was generous 
and helped engender a feeling of community.” 

 "Sexist! Speciesist! How dare you assume that womyn and wolves can't solve their own 
problems without a man's help!" 

 

 (2) การแปลค าเป็นกลางทางเพศสภาพ  

 “There was once a young person named Red Riding Hood who lived with her mother on the 
edge of a large wood.” 

 “Her screams were heard by a passing woodchopper-person (or log-fuel technician, as he 
preferred to be called).” 

 

 (3) การแปลค าคุณศพัทท่ี์ไม่ใส่อคติ  

 “Oh, I forgot you are as optically challenged as a bat.” 

 
 (4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการ ผดิจากบริบท 
 เช่น การใชค้ าทางค าศพัทเ์ฉพาะทางวิทยาศาสตร์ ทางกฎหมาย 
 

 “Furthermore, her grandmother was not sick, but rather was in full physical and mental 
health and was fully capable of taking care of herself as a mature adult.” 

 

 “Red Riding Hood said, “I find your sexist remark offensive in the extreme, but I will ignore 
it because of your traditional status as an outcast from society, the stress of which has caused you to 
develop your own, entirely valid, worldview.” 
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 “Red Riding Hood walked on along the main path. But, because his status outside society 
has freed him from slavish adherence to linear, Western-style thought, the wolf knew a quicker route to 
Grandma’s house.” 

 

 “He burst into the house and ate Grandma, an entirely valid course of action for a carnivore 
such as himself” 

 

 “Then, unhampered by rigid, traditionalist notions of what was masculine or feminine, he put 
on Grandma’s nightclothes and crawled into bed.” 

 

 “Red Riding Hood entered the cottage and said, “Grandma, I have brought you some fat-
free, sodium-free snacks to salute you in your role of a wise and nurturing matriarch.” 

 

 “Red Riding Hood screamed, not out of alarm at the wolf’s apparent tendency toward cross-
dressing, but because of his willful invasion of her personal space.” 

 

 “After this ordeal, Red Riding Hood, Grandma, and the Wolf felt a certain commonality of 
purpose. They decided to set up an alternative household based on mutual respect and cooperation, and 
they lived together in the woods happily ever after.” 

 
 “Red Riding Hood, however, was confident enough in her own budding sexuality that such 
obvious Freudian imagery did not intimidate her.” 

 

3.3 วางแผนการแปล 

 3.3.1 ก าหนดแนวทางการแปลตามปัญหาท่ีพบ 

 จากท่ีไดพ้ิจารณา 3.2 ปัญหาการแปล แลว้นั้น ผูว้ิจยัพบว่า ปัญหาท่ีพบในการแปลตวับท
คดัสรรจาก Politically Correct Bedtime Stories ไดแ้ก่ การแปลค าสร้างใหม่ การแปลค าเป็นกลางทางเพศ
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สภาพ การแปลค าคุณศพัทท่ี์ไม่ใส่อคติ การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็น
ทางการ ผดิจากบริบท และการแปลค า/วลีท่ีมีการเสียดสี หรือแฝงนยั 

เม่ือพิจารณาวตัถุประสงคข์องผูเ้ขียนตามท่ีไดว้ิเคราะห์ไปแลว้นั้น คือเขียนตน้ฉบบัข้ึนเพื่อเสียดสี
แนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมือง ผูว้ิจยัจึงก าหนดจุดประสงคใ์นการแปลให้สอดคลอ้งกบัผูเ้ขียน เพื่อให้
ฉบบัแปลในภาษาไทยมีสมมูลภาพกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด นัน่คือการถ่ายทอดวาทกรรมความถูกตอ้งเชิง
การเมืองท่ีถูกเสียดสีออกมาให้ได ้โดยปรับใชท้ฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลท่ีไดท้บทวนมาแลว้ใน
บทท่ี 2 ซ่ึงผูว้จิยั ขอสรุปแนวทางการแปลท่ีจะน ามาใช ้ดงัน้ี 

 (1) แปลการเสียดสี ค าแฝงนยัให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 

 ฮตัเชิน กล่าวไวใ้น Risky Business: The “transideological” politics of irony” ว่า 

“From the point of view of the interpreter, irony is an interpretive and intentional move: it is 
making or inferring of meaning in addition to and different from what is stated, together with an attitude 
toward both the said and the unsaid.” (ตวัเอนและตวัหนาเป็นของผูเ้ขียน) (interpreter ในความหมายของ 
Hutcheon คือผูแ้ปลสารท่ีมีค าแฝงนยั) (Hutcheon, 1994: 11) 

ผูว้ิจยัสรุปความไดว้่า ในมุมมองของผูแ้ปลสารค าแฝงนยัคือสารท่ีประกอบดว้ยความหมายท่ี
กวา้งกว่าส่ิงท่ีพูดและความหมายท่ีไม่เหมือนกบัส่ิงท่ีพูด ผสมรวมกบัทัศนคติท่ีผูพู้ดมีต่อส่ิงท่ีพูดและส่ิงท่ี
ละไว ้และส่ือสารออกไปอยา่งตั้งใจ ซ่ึงหากเป็นเช่นน้ีแลว้การแปลเสียดสีหรือการแฝงนยัก็ควรจะเป็นไป
ดว้ยความชดัเจน จ าเป็นตอ้งแสดงให้ผูอ่้านปลายทางรับรู้ไดถึ้งความหมายและทศันคติท่ีผูเ้ขียนตั้งใจส่งผา่น
มาในตวับท 

นอกจากน้ี ยงัเป็นไปตามแนวคิดเสียดสีของพอล ซิมป์สนั ท่ีกล่าวไวว้่าความส าเร็จของการ
เสียดสีนั้น ตอ้งท าให้ความสมัพนัธข์องผูเ้สียดสี (ผูเ้ขียน) ใกลชิ้ดกบัผูร้ับฟังค าเสียดสี (ผูอ่้าน) แต่ทั้งสอง
ตอ้งอยูห่่างจากผูถู้กเสียดสี ฉะนั้น การแปลค าเสียดสีให้แปลกโดดเด่นออกมากจ็ะช่วยผลกัผูถู้กเสียดสีให้
ออกห่างจากผูเ้ขียนและผูอ่้านได้ 

ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงจะท าการแปลให้มีความแปลกแยกชดัเจน กล่าวคือบทแปลอาจจะฟังดูแปร่ง 
แปลก ไม่ร่ืนหู โดยยดึหลกัว่าภาษาตอ้งรองรับความถูกตอ้งไม่ใช่ความถูกใจ นอกจากน้ี ยงัเป็นการ
เสริมสร้างให้ผูอ่้านรู้จกัคิด ตั้งค าถาม สงสยัท่ีมาของบทแปล โดยไม่แปลให้เรียบร่ืน แปลให้อ่านแลว้สะดุด 
เป็นการฉุกให้ผูอ่้านคิดว่าเหตุใดแปลจึงเป็นเช่นน้ี ก่อให้เกิดการเรียนรู้และคน้ควา้เก่ียวกบัแนวคิดความ
ถูกตอ้งเชิงการเมืองต่อไป 
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รูปภาพท่ี 7 แบบจ าลองแนวทางการแปลการเสียดสี ค าแฝงนยั 

ให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
 

(2) ใส่ค าน าผูแ้ปลตามกลวิธีของ ลูอีส ฟอน โฟลโทว ์

แมผู้ว้ิจยัจะมีจุดมุ่งหมายในการแปลว่าบทแปลจะตอ้งเสียดสี โดดเด่น แปลกแยก ออกห่างจาก
ผูอ่้าน แต่กระนั้นผูว้ิจยัเห็นดว้ยกบัแนวทางการใส่ค าน าไปในตวับทตามท่ีลูอีส ฟอน โฟลโทวเ์สนอ เพราะ
ท าให้ผูแ้ปลสามารถบอกจุดประสงคใ์นการแปลให้ผูอ่้านไดร้ับทราบก่อนการอ่านบทแปล ท าให้ผูอ่้าน
เขา้ใจบทแปลไดดี้ข้ึน และเขา้ใจท่ีมาของความแปลกของบทแปล โดยเฉพาะบทแปลท่ีมีค าศพัทแ์ปลกใหม่
ทางความถูกตอ้งเชิงการเมืองอยูจ่  านวนมากซ่ึงถือเป็นเร่ืองใหม่ในวฒันธรรมไทย 

 

3.3.2 ก าหนดแนวทางการแปลโดยรวม 

ผูว้ิจยัเห็นควรว่าทฤษฎี Interpretive Approach ของฌอง เดอลีล เหมาะสมท่ีจะเป็นกรอบการ
แปลในภาพรวมของ การแปลวาทกรรมความถูกตอ้งเชิงการเมืองในตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically 
Correct Bedtime Stories เน่ืองจากว่าประเด็นความถูกตอ้งเชิงการเมืองนั้นเป็นประเด็นท่ีมีความยากในการ
แปลในแง่ของการแปลค าสร้างใหม่ รวมไปถึงการแปลค าหรือวลีท่ีมีค าแฝงนยั หรือการเสียดสีซ่อนอยู ่ท า

A: Satirist (ผูเ้สียดสี) 
ผูเ้ขียน 

B: Satiree (ผูฟั้งค าเสียดสี) 
ผูอ้่าน 

C: Satirised (ผูถู้กเสียดสี) 
ผูท่ี้เคร่งครัดการใช้ 

ค าท่ีถูกตอ้งเชิงการเมือง  
+  

ผูท่ี้ไม่ใช ้
ค าท่ีถูกตอ้งเชิงการเมือง 

+ 
ความคิดต่างๆ ในสังคมเช่น ความคิด
เร่ืองเพศหญิงเป็นรอง วตัถุนิยม หรือ

ระบอบการปกครอง 
 
 
 

ค าแฝงนยั 
said + unsaid 
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ให้ผูว้ิจยัเห็นว่าทฤษฎี Interpretive Approach ท่ีมีการจดัระเบียบความคิดของผูแ้ปล รวมถึงมีขั้นตอนการ
แปลท่ีมีความรัดกมุ มีการตรวจสอบการแปลนั้น จะสามารถช่วยให้ผูว้จิยับรรลุเป้าหมายในการถ่ายทอด
สมมูลภาพระหว่างตวับทตน้ฉบบัและบทแปลออกมาไดดี้ท่ีสุด โดยจะน าเสนอออกมาในรูปแบบตารางการ
น าเสนอกระบวนการแปลท่ีประยกุตจ์ากทฤษฎี Interpretive Analysis ของฌอง เดอลีล ตามรูปดา้นล่างน้ีใน
หนา้ถดัไป 

 

ประเภทปัญหาการแปล 
ตวับท: 
 
ค าท่ีมีปัญหา: 
 
ท่ีมา: 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ 
 
ค าอธิบาย:  
 
วิธีท่ีเลือกใช:้  
ค าแปลสุดทา้ย:  
 

 

รูปภาพท่ี 8 ตารางการน าเสนอกระบวนการแปลท่ีประยกุตจ์ากทฤษฎี 

Interpretive Approach ของฌอง เดอลีล 
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ตวัอยา่งค าแปลของค าท่ีมีปัญหาในการแปล   

(1) การแปลค าสร้างใหม่ 
ตน้ฉบบั: “One day her mother asked her to take a basket of fresh fruit and mineral water to her 
grandmother’s house – not because this was womyn’s work, mind you, but because the deed was 
generous and helped engender a feeling of community.” 

 
ค าท่ีมีปัญหา: womyn 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 1 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: วนัหน่ึงแม่ของเธอขอให้เธอน าตะกร้าใส่ผลไมส้ดและน ้าแร่ไปให้คุณยายท่ีบา้น ไม่ใช่เพราะ
เป็นหนา้ท่ีของผูห้ญิงหรอกนะ ขอโทษที แต่เป็นเพราะเป็นเร่ืองท่ีควรท าและเพื่อส่งเสริมความสมัพนัธใ์น
สงัคมต่างหาก 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ ผูห้ญิง พู่หญิง หญิง  
 
ค าอธิบาย: 
Oxford Dictionary Online ให้ค าจ ากดัความ womyn ไวว้่า 
"Womyn (Plural Noun) 
Non-standard spelling of ‘women’ adopted by some feminists in order to avoid the word ending -men.” 
(Oxford Dictionary, online) 
 
ผูเ้ขียนใชค้ าว่า womyn แทนค าว่า woman เน่ืองจากค าว่า woman มีค าว่า man ซ่อนอยู ่ในกลุ่มสตรีนิยมจึงมี
การใชค้ าว่า womyn แทน ฉะนั้นเพื่อเกบ็แนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองท่ีผูเ้ขียนสอดแทรกมา ผูว้ิจยัจึง
แปล womyn ว่า พู่หญิง ไม่ใชค้ าว่า ผูห้ญิงเพราะมีค าว่า "ผู"้ ซ่อนอยู ่โดยใชค้ าว่า “พู่” ท่ีเป็นค าพอ้งเสียง 
และเรียกความสนใจเน่ืองจากเป็นค าท่ีไม่ไดใ้ชท้ัว่ไป 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลโดยใชค้ าใหม่ โดยท าให้แปลกแยกแตกต่างจากค าเดิม 
ค าแปลสุดทา้ย: วนัหน่ึงแม่บอกให้เธอน าตะกร้าใส่ผลไมส้ดและน ้าแร่ไปเยีย่มคุณยายท่ีบา้น ไม่ใช่เพราะนัน่
เป็นหนา้ท่ีของพู่หญิงหรอกนะ ขอโทษที แต่ท าไปเพราะนัน่คือการแสดงความมีน ้าใจและส่งเสริมการอยู่
ร่วมกนัในสงัคมต่างหาก  
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(1) การแปลค าสร้างใหม่ 
ตน้ฉบบั: "Sexist! Speciesist! How dare you assume that womyn and wolves can't solve their own 
problems without a man's help!" 

 

ค าท่ีมีปัญหา: sexist, speciesist, womyn 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 2 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: คนกีดกนัทางเพศ คนกีดกนัสายพนัธุ ์กลา้ดีอยา่งไรถึงสรุปว่าผูห้ญิงและหมาป่าไม่สามารถ
แกไ้ขปัญหาดว้ยตวัเองโดยปราศจากความช่วยเหลือจากผูช้าย 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้  
speciesist = คนกีดกนัทางสายพนัธุ ์คนแบ่งแยกสายพนัธุ ์คนเหยยีดสายพนัธุ์ 
womyn = ผูห้ญิง พู่หญิง หญิง 
 
ค าอธิบาย: ผูเ้ขียนสร้างค าใหม่ ใชค้ าว่า speciesist เพื่อเสียดสีแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมือง ในการแปล
นั้น ผูว้ิจยัตอ้งการแปลให้มีความสอดคลอ้งกนัระหว่างค าว่า sexist และ speciesist เพื่อให้อ่านแลว้ล่ืนไหล 
ไดอ้รรถรส และเป็นการย  ้าความเสียดสี จึงเลือกแปล sexist ว่า “คนเหยยีดเพศ” และ speciesist ว่า “คน
เหยยีดพนัธุ”์ 
 
ส่วนค าว่า womyn นั้นเป็นค าสร้างใหม่ท่ีเกิดจากการหลีกเล่ียงการใชค้ าว่า woman ท่ีมีค าว่า man ผูว้ิจยัจึง
เลือกแปลว่า “พู่หญิง” (เพื่อให้มีความสอดคลอ้งกบัการแปลก่อนหน้าน้ี) 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ สร้างค าใหม่ โดยท าให้แปลกแยกแตกต่างจากค าเดิม กระตุน้ให้ผูอ่้านสงสยัใครรู้ 
 
ค าแปลสุดทา้ย: “คนเหยยีดเพศ! คนเหยยีดพนัธุ!์ กลา้ดีอยา่งไรถึงไดคิ้ดว่าพู่หญิงกบัหมาป่าไม่สามารถแกไ้ข
ปัญหาดว้ยตวัเองโดยปราศจากความช่วยเหลือจากผูช้าย 
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(2) การแปลค าเป็นกลางทางเพศสภาพ 
ตน้ฉบบั: “There was once a young person named Red Riding Hood who lived with her mother on the 
edge of a large wood.” 
 
ค าท่ีมีปัญหา: young person 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 1 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: มีเด็กหญิงคนหน่ึงช่ือว่าหนูน้อยหมวกแดง อาศยัอยูก่บัแม่ในป่าลึก 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้  หนูนอ้ย เด็กนอ้ย เด็กหญิง ผูเ้ยาวว์ยั เยาวชน 
 
ค าอธิบาย: นิทานดั้งเดิมใชค้ าว่า a little country girl แต่ตน้นิทานฉบบัเสียดสีใชค้ าว่า young person เพราะ
การเรียกผูอ่ื้นว่า little girl อาจท าให้บุคคลนั้นกลายเป็นคนอ่อนแอ เพราะฉะนั้นเม่ือตน้ฉบบัเปล่ียนไปใชค้ า
ว่า young person แทน little girl ฉบบัแปลกค็วรปรับการแปลให้มีความหมายเป็นกลาง ตรงตวัเพิม่ข้ึน
เช่นกนั โดยผูว้ิจยัเลือกแปลค าว่า young person ว่า "ผูเ้ยาวว์ยั” 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ ใชค้ าท่ีมีอยูเ่ดิมในภาษาปลายทาง 
 
ค าแปลสุดทา้ย: กาลครั้ งหน่ึงมีผูเ้ยาวว์ยันามว่าหมวกแดง อาศยัอยูก่บัแม่ของเธอ ณ ชายป่าใหญ่ 
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(2) การแปลค าเป็นกลางทางเพศสภาพ 
ตน้ฉบบั: Her screams were heard by a passing woodchopper-person (or log-fuel technician, as he 
preferred to be called).” 
 
ค าท่ีมีปัญหา: woodchopper-person 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 2 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: คนตดัฟืนท่ีเดินผา่นมาไดย้นิเสียงร้องกร็๊ีดของเธอ (หรือช่ือท่ีเขาอยากถูกเรียกคือ ผูเ้ช่ียวชาญ
เร่ืองการตดัฟืน) 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ คนตดัฟืน คนตดัไม ้ 
 
ค าอธิบาย: ผูเ้ขียนตอ้งการเสียดสีการใชค้ าท่ีถูกตอ้งเชิงการเมืองดว้ยการวงเลบ็ค าว่า log-fuel technician ซ่ึง
ไม่มีการใชค้ าศพัทน้ี์อยูใ่นภาษาองักฤษแทนค าว่า woodchopper-person ซ่ึงหมายถึง คนตดัฟืน ผูว้ิจยัจึงแปล
เสียดสีดว้ยการวงเลบ็ค าอธิบายยดืยาวว่า ผูเ้ช่ียวชาญดา้นการตดัไมท้ าเช้ือเพลิง 
 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลเสียดสีโดยการแปลให้โดนเด่นออกมาจากตวับท 
 
ค าแปลสุดทา้ย: คนตดัฟืน (อีกช่ือหน่ึงคือ ผูเ้ช่ียวชาญดา้นการตดัไมท้ าเช้ือเพลิง ซ่ึงเป็นช่ือท่ีเขาตอ้งการให้
คนอ่ืนใชเ้รียกเขา) 
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(3) การแปลค าคุณศพัทท่ี์ไม่ใส่อคติ 
ตน้ฉบบั: “Oh, I forgot you are as optically challenged as a bat.” 

ค าท่ีมีปัญหา: optically challenged 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 2 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: โอ ้หนูลืมไปว่าคุณยายตาไม่ดีเหมือนคา้งคาว 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ สายตาไม่ดี บกพร่องทางสายตา หูตาฟ่าฟาง 
 
ค าอธิบาย: ผูเ้ขียนเสียดสีแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองโดยการใชค้ าท่ีไม่ระคายหูว่า optically challenged 
ผูว้ิจยัจึงตอ้งแปลดว้ยค าท่ีไม่มีความหมายติดลบเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั ในขณะเดียวกนักเ็กบ็ความเสียดสีไว้
ดว้ย ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลว่า “มีความทา้ทายทางการมองเห็นเช่นเดียวกบัคา้งคาว” เพื่อให้ค าแปลยาว อ่าน
แลว้สะดุด และเพิ่มหมายเหตุไวบ้ริเวณดา้นล่างของค าแปลเพื่อตอกย  ้าการเสียดสี และเพิ่มการรับรู้ค าท่ี
ถูกตอ้งเชิงการเมือง 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยัให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท ท าให้ความสมัพนัธi์
ระหว่างผูเ้สียดสีและผูอ่้านออกห่างจากผูท่ี้ถูกเสียดสี 
 
 
ค าแปลสุดทา้ย: โอ ้ฉนัลืมไปค่ะว่าคุณยายมีความทา้ทายทางการมองเห็นเช่นเดียวกบัคา้งคาว 
*มีความทา้ทายทางการมองเห็น (optically challenged) 
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(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการผดิจากบริบท 
ตน้ฉบบั: “Furthermore, her grandmother was not sick, but rather was in full physical and mental health 
and was fully capable of taking care of herself as a mature adult.” 

 

ค าท่ีมีปัญหา: full physical and mental health and was fully capable of taking care of herself as a mature 
adult 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 1 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: นอกจากน้ี คุณยายของเธอไม่ไดป่้วย แต่กลบัมีสุขภาพแขง็แรงทั้งร่างกายและจิตใจ และ
สามารถดูแลตนเองไดเ้หมือนกบัผูใ้หญ่ท่ีโตแลว้ 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้  
- มีสุขภาพแขง็แรงทั้งร่างกายและจิตใจ และสามารถดูแลตนเองไดเ้หมือนกบัผูใ้หญ่ท่ีโตแลว้ 
- มีสุขภาพดีทั้งกายและใจ และสามารถดูแลตนเองไดเ้ช่นเดียวกบัผูใ้หญ่ท่ีบรรลุนิติภาวะแลว้ 
- มีสุขภาพสมบูรณ์แขง็แรงทั้งร่างกายและจิตใจ และสามารถดูแลตนเองไดโ้ดยสมบูรณ์ดัง่ผูใ้หญ่ท่ีมีวุฒิ
ภาวะ 
 
ค าอธิบาย: - capable of taking care of herself as a mature adult ผูเ้ขียนจงใจใชว้ลีน้ีในการเล่นค า (พบวลีน้ี
อีกในตวับท) เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าวลีน้ีมีส่วนขยายต่อทา้ยยาวมาก ฉะนั้นผูว้ิจยัจึงเลือกแปลโดยใชค้ าขยายยาว
เพื่อเสียดสีตามตน้ฉบบั 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยัให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
 
 
ค าแปลสุดทา้ย: นอกจากน้ี คุณยายของเธอไม่ไดเ้จ็บป่วย คุณยายมีสุขภาพสมบูรณ์แขง็แรงทั้งร่างกายและ
จิตใจ และสามารถดูแลตนเองไดโ้ดยสมบูรณ์ดัง่ผูใ้หญ่ท่ีมีวุฒิภาวะ 
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(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการ ผดิจากบริบท 
ตน้ฉบบั: “Red Riding Hood said, “I find your sexist remark offensive in the extreme, but I will ignore it 
because of your traditional status as an outcast from society, the stress of which has caused you to develop 
your own, entirely valid, worldview.” 

 

ค าท่ีมีปัญหา: traditional status as an outcast from society 
                  own, entirely valid, worldview 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 1 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: หนูนอ้ยหมวกแดงพูดว่า “ฉนัคิดว่าค าพูดเหยยีดเพศของคุณนั้นหยาบคายอยา่งท่ีสุด แต่ฉนัจะ
ไม่สนใจ เน่ืองจากสถานะเดิมของคุณกเ็ป็นคนท่ีสงัคมไม่ยอมรับ จนมนัอาจท าให้คุณสร้างโลกทศันส่์วนตวั
แคบๆ ข้ึนมา” 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ 
your traditional status as an outcast from society = สถานะเดิมของคุณกเ็ป็นคนท่ีสงัคมไม่ยอมรับ, 
own, entirely valid, worldview = โลกทศันส่์วนตวัแคบๆ, โลกทศันแ์บบสมบูรณ์ส่วนตวั 
 
ค าอธิบาย: ผูเ้ขียนตอ้งการเสียดสีความคิดเหยยีดเพศดว้ยประโยคท่ีว่า your traditional status as an outcast 
from society และ develop your own, entirely valid, worldview ผูว้จิยัจึงแปลให้มีความเสียดสีตามเจตนา
ของตวับท โดยเกบ็ความยาวของตน้ฉบบัไวว้่า “สถานะดั้งเดิมท่ีไม่เป็นท่ียอมรับในสงัคม” และ “พฒันา
โลกทศันแ์บบให้เหตุผลดว้ยตนเองอยา่งสมับูรณ์ข้ึนมาใชเ้ป็นส่วนตวั” 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยั ให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
 
 
ค าแปลสุดทา้ย: ค าพูดเหยยีดเพศของคุณน่ารังเกียจมาก แต่ฉนัจะท าไม่รู้ไม่ช้ีเสีย เพราะสถานะดั้งเดิมของ
คุณนั้นกไ็ม่เป็นท่ียอมรับในสงัคมอยูแ่ลว้ และความคบัอกคบัใจจากเร่ืองน้ีกอ็าจท าให้คุณพฒันาโลกทศัน์
แบบให้เหตุผลดว้ยตนเองอยา่งสมับูรณ์ข้ึนมาใชเ้ป็นส่วนตวั 
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(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการ ผดิจากบริบท 
ตน้ฉบบั: “…because his status outside society has freed him from slavish adherence to linear, Western-
style thought, …” 

 

ค าท่ีมีปัญหา: his status outside society has freed him from slavish adherence to linear, Western-style 
thought 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 2 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: เขาไม่มีสถานะในสงัคมท าให้เขาเป็นอิสระจากการเป็นทาสของความคิดแบบเป็นระบบอยา่ง
ชาวตะวนัตก 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้  
- เขาไม่มีสถานะในสงัคมท าให้เขาเป็นอิสระ ไม่ยดึติดอยูก่บัความคิดแบบเป็นระบบอยา่งชาวตะวนัตก 
- การไม่มีสถานะในสงัคมท าให้เขาเป็นอิสระจากการเป็นทาสของความคิดแบบเป็นระบบอยา่ง
ชาวตะวนัตก 
- คนท่ีสงัคมไม่ยอมรับ… 
- คนท่ีถูกขบัออกจากสังคม… 
 
ค าอธิบาย: - ตน้ฉบบัเสียดสีดว้ยการใช้ค าใหญ่อธิบายลกัษณะของหมาป่า ผูว้ิจยัจึงจงใจแปลโดยใชค้ าท่ีเกิน
จริง ใชค้ าเป็นทางการ เพื่อถ่ายทอดอารมณ์ความเสียดสีนั้น โดยแปลว่า “ผูท่ี้ถูกขบัออกจากสงัคมท าให้เขา
รอดพน้จากการตกเป็นทาสของการคิดแบบมีทิศทางชดัเจน เป็นระบบอยา่งชาวตะวนัตก” 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยั ให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
 
 
ค าแปลสุดทา้ย: สถานะผูถู้กขบัออกจากสงัคมท าให้เขารอดพน้จากการตกเป็นทาสของการคิดแบบมีทิศทาง
ชดัเจนเป็นระบบอยา่งชาวตะวนัตก 
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(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการ ผดิจากบริบท 
ตน้ฉบบั: “He burst into the house and ate Grandma, an entirely valid course of action for a carnivore such 
as himself” 

ค าท่ีมีปัญหา: an entirely valid course of action 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 2 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: เขาบุกเขา้ไปในบา้นและจบัคุณยายกิน เป็นการกระท าเยีย่งสตัวกิ์นเน้ือเช่นตวัเขา 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ การกระท าอนัเน่ืองมาจากโลกทศัน์แบบให้เหตุผลในตนเองโดยสมับูรณ์ 
 
ค าอธิบาย: ตน้ฉบบัเสียดสีดว้ยการใช้ค าเกินจริงไม่เขา้กบับริบทการเล่านิทาน ค าว่า course of action  
หมายความว่า “a procedure adopted to deal with a situation” ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลทั้งวลีว่า "วิธีการแกปั้ญหา
โดยใชก้ระบวนการ..." เพื่อให้ไดอ้ารมณ์เสียดสีตามตน้ฉบบั 
 
นอกจากน้ีผูเ้ขียนยงัเพิ่มวลี entirely valid เขา้มาก่อนหนา้ ถือเป็นการใชว้ลีน้ีซ ้ าเดิม ผูว้ิจยัจึงแปลดว้ยค าแปล
แบบท่ีไดพ้ิจารณาไปแลว้ก่อนหนา้ เลือกแปลโดยวิธีใชค้ าเกินจริงและแปลเพิ่มเขา้ไปเป็นส่วนขยายของ
ประโยคเพื่อเพิ่มความเสียดสี 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยั ให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
 
ค าแปลสุดทา้ย: เขาบุกเขา้ไปในบา้นและจบัคุณยายกินอนัเป็นวิธีการแกปั้ญหาโดยใชก้ระบวนการให้
เหตุผลดว้ยตนเองอยา่งสมับูรณ์เยีย่งสตัวกิ์นเน้ือเช่นเขา 
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(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการผดิจากบริบท 
ตน้ฉบบั: “Then, unhampered by rigid, traditionalist notions of what was masculine or feminine, he put on 
Grandma’s nightclothes and crawled into bed.” 

 

ค าท่ีมีปัญหา: unhampered by rigid, traditionalist notions 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 2 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: การไม่ยดึติดอยูก่บัการแบ่งเพศชายหญิง 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ การไม่รู้สึกรู้สากบัประเพณี/จารีตการแบ่งเพศชายหญิง/ความคิดของนกัประเพณีนิยม 
 
ค าอธิบาย: - ตน้ฉบบัเสียดสีดว้ยการใชศ้พัทท่ี์เป็นทางการในการเล่านิทาน ผูว้ิจยัจึงแปล rigid, traditionalist 
notions ว่า “แนวคิดแบบตายตวัของนกัประเพณีนิยม” เพื่อเสียดสีความยดึติดกบัความคิดความเช่ือนั้นๆ 
และแปลทั้งประโยคโดยเกบ็ความยาวว่า “ไม่ยนิดียนิร้ายแนวคิดแบบตายตวัของนกัประเพณีนิยมเก่ียวกบั
การแบ่งเพศชายหญิง” 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยั ให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
 
 
ค าแปลสุดทา้ย: - ไม่ยนิดียนิร้ายแนวคิดแบบตายตวัของนกัประเพณีนิยมเก่ียวกบัการแบ่งเพศชายหญิง 
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(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการ ผดิจากบริบท 
ตน้ฉบบั: “Grandma, I have brought you some fat-free, sodium-free snacks to salute you in your role of a 
wise and nurturing matriarch.” 

 

ค าท่ีมีปัญหา: matriarch 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 2 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: แม่ผูเ้อาใจใส่ดูแล ผูน้ าเพศหญิงผูท้  านุบ ารุง 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ แม่ผูเ้อาใจใส่ดูแล มารดาผูเ้อาใจใส่ดูแล มารดาผูเ้ป็น 
ค าอธิบาย: ผูเ้ขียนใชค้ าว่า matriarch เพื่อเสียดสีกลุ่ม feminist โดย Cambridge Dictionary Online ไดใ้ห้ค า
จ ากดัความไวว้่า an old and powerful woman in a family, or the female leader of a society in which power 
passes from mother to daughter ฉะนั้นผูแ้ปลจึงเลือกแปลโดยใชค้ าเกินจริงโดยแปล nurturing matriarch ว่า 
เพศแม่ผูน้ าตระกลู เพื่อเกบ็การเสียดสีนั้นไว ้
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยั ให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
 
 
ค าแปลสุดทา้ย: คุณยายคะ ฉนัน าขนมปราศจากไขมนัและโซเดียมมาให ้เพื่อสรรเสริญคุณยายในฐานะเพศ
แม่ผูน้ าตระกลูผูช้าญฉลาดและดูแลรักษาบุตรธิดาเป็นอยา่งดี 
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(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการ ผดิจากบริบท 
ตน้ฉบบั: “Red Riding Hood screamed, not out of alarm at the wolf’s apparent tendency toward cross-
dressing, but because of his willful invasion of her personal space.” 

 

ค าท่ีมีปัญหา: willful invasion of her personal space 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 2 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: หนูนอ้ยหมวกแดงร้องกร๊ีด ไม่ใช่เพราะเธอตกใจท่ีเห็นว่าหมาป่ามีความโนม้เอียงอยา่งชดัเจน
จากการแต่งตวัขา้มเพศ แต่ตกใจท่ีหมาป่าจงใจล่วงล ้าพื้นท่ีส่วนตวัของเธอ 
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ จงใจล่วงล ้าพื้นท่ีส่วนตวั จงใจบุกรุกพื้นท่ีส่วนตวั เจตนากา้วล ้าพื้นท่ีส่วนบุคคล 
 
ค าอธิบาย: ผูเ้ขียนตอ้งการเสียดสีดว้ยการใชค้ าทางกฎหมายท่ีผดิแผกไปจากบริบท โดยใชค้ าว่า willful 
invasion ในตวับทนิทานและผูพู้ดเป็นเด็ก ฉะนั้น ผูแ้ปลจึงแปลดว้ยค าท่ีเป็นทางการเพื่อให้เกิดความแปลก
แยกโดดเด่นเช่นกนั โดยแปลว่า “มีเจตนาจงใจล่วงล ้าพื้นท่ีส่วนบุคคล” 
 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยัให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
 
ค าแปลสุดทา้ย: หมาป่าตะครุบหมวกแดงดว้ยกรงเลบ็ ตั้งใจจะเขมือบเธอเขา้ไป หมวกแดงกรีดร้อง หากแต่
เหตุไม่ไดม้าจากความตกใจท่ีเห็นหมาป่ามีความโนม้เอียงอยา่งเด่นชดัเร่ืองการแต่งกายขา้มเพศ แต่เธอตกใจ
ท่ีเขามีเจตนาจงใจล่วงล ้าพื้นท่ีส่วนบุคคลของเธอ 
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(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการ ผดิจากบริบท 
ตน้ฉบบั: “After this ordeal, Red Riding Hood, Grandma, and the Wolf felt a certain commonality of 
purpose. They decided to set up an alternative household based on mutual respect and cooperation, and 
they lived together in the woods happily ever after.” 

 

ค าท่ีมีปัญหา: ordeal, a certain commonality of purpose 
 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 3 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: หลงัจากเหตุการณ์ร้ายๆ หมวกแดง คุณยาย และหมาป่า กบ็รรลุจุดประสงคส์ามญัร่วมกนั  
 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ 
ordeal = เคราะห์, ความทุกขย์ากจากเหตุการณ์ท่ีเจอ, ความทุกขย์ากจากเหตุการณ์ท่ีประสบ 
a certain commonality of purpose = จุดประสงคบ์างอยา่ง, จุดประสงคพ์ื้นฐาน 
 
ค าอธิบาย: ผูเ้ขียนจงใจใชค้ าเกินจริงเพื่อเสียดสี ผูว้ิจยัจึงแปลโดยใชค้ าขยายเพื่อถ่ายทอดความเสียดสีนั้น 
และเลือกแปล ordeal ว่า ความทุกขย์ากจากเหตุการณ์ท่ีประสบ และแปล a certain commonality of purpose 
ว่า จุดประสงคแ์ห่งการใชป้ระโยชนร่์วมกนั ใชป้ระโยชนร่์วมกนั 
 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยั ให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
 
 
ค าแปลสุดทา้ย: หลงัจากความทุกขย์ากจากเหตุการณ์ท่ีประสบ หมวกแดง คุณยายและหมาป่ากบ็รรลุถึง
จุดประสงคแ์ห่งการใชป้ระโยชนร่์วมกนั พวกเขาจึงตดัสินใจจดัตั้งครัวเรือนทางเลือกบนพื้นฐานของความ
ความร่วมมือและเคารพซ่ึงกนัและกนั พวกเขาอาศยัอยูด่ว้ยกนัในป่าอยา่งมีความสุขนบัแต่นั้นเป็นตน้มา 
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(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการ ผดิจากบริบท 
ตน้ฉบบั: “Red Riding Hood, however, was confident enough in her own budding sexuality that such 
obvious Freudian imagery did not intimidate her.” 

ค าท่ีมีปัญหา: budding sexuality, Freudian imagery 
ท่ีมา: Little Red Riding Hood หนา้ 1 
Comprehension 
ความเขา้ใจ: หมวกแดงในวยัแรกแยม้กลบัมีความมัน่ใจ ทฤษฎีจินตภาพของฟรอยดไ์ม่อาจท าให้เธอรู้สึก
หวัน่กลวัเลยแมแ้ต่นอ้ย 
Verification 
ค าแปลท่ีเป็นไปได:้ 
budding sexuality = วยัแรกแยม้ 
Freudian imagery = ทฤษฎีจินตภาพของฟรอยด ์
 
ค าอธิบาย: 
- budding แปลว่า แตกหน่อ แต่หากพูดถึง budding sexuality พบว่าถูกใชใ้นบริบท เช่น 
“...”crushes,” problems in coping with budding sexuality” 
“...to control the budding sexuality of young men” 
“Both parents and their children are forced to confront girls’ budding sexuality and changing status from 
child to woman.” ฉะนั้น budding sexuality ควรแปลว่า การเปล่ียนแปลงเขา้สู่วยัสาว 
- Freudian imagery แปลว่า ทฤษฎีจินตภาพของฟรอยด ์“relating to or being in accordance with the 
psychoanalytic theories of Sigmund Freud” 
แต่ในท่ีน้ีเม่ือพิจารณาจากบริบทแลว้ ค าว่า such obvious Freudian imagery เป็นการเปรียบเทียบกบั
ภาพพจนก่์อนหนา้ท่ีกล่าวถึง  
“Many people believed that the forest was a foreboding and dangerous place and never set foot in it. Red 
Riding Hood, however, was confident enough in her own budding sexuality that such obvious Freudian 
imagery did not intimidate her.” ฉะนั้นในท่ีน้ีผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่า “ทฤษฎีจินตภาพของฟรอยดท่ี์เป็น
เหมือนดัง่ป่าตอ้งห้ามและอนัตราย” ตามความหมายท่ีถูกเช่ือมโยงถึง 
 
วิธีท่ีเลือกใช:้ แปลการเสียดสี ค าแฝงนยัให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับท 
ค าแปลสุดทา้ย: หมวกแดงในวยัเปล่ียนแปลงเขา้สู่วยัสาวกลบัมีความมัน่ใจ ทฤษฎีจินตภาพของฟรอยดท่ี์
เป็นเหมือนดัง่ป่าตอ้งห้ามและอนัตรายไม่อาจท าให้เธอรู้สึกหวัน่กลวัเลยแมแ้ต่นอ้ย 
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นอกจากน้ี ตามท่ีไดว้างแนวทางการแปลไวใ้น 3.3.1 ก าหนดแนวทางการแปลตามปัญหาท่ีพบ ผูว้ิจยัเห็น
ควรว่า ควรใส่ค าน าผูแ้ปล ตามท่ีลูอีส ฟอน โฟลโทว ์เสนอการใส่ค าน าผูแ้ปลจะไดท้ าให้ผูอ่้านเขา้ใจ
จุดประสงคข์องการแปล และรับทราบว่างานแปลช้ินน้ีคือการแปลวาทกรรมท่ีถูกตอ้งเชิงการเมือง หรือ 
Political Correctness ผูอ่้านจะไดเ้ตรียมรบัมือกบัค าศพัทห์รือวลีแปลกใหม่อ่านไม่คล่องปากท่ีจะตอ้งพบเจอ
ในตวับทแปล 

 

ค าน าผู้แปล 

“นิทานเล่มนีจ้ะพาคุณไปรู้จักกบั สโนวไวท์ ซินเดอเรลล่า และราพันเซล 

 ในมุมมองท่ีคุณไม่เคยรู้จักมาก่อน...” 

 “Politically Correct Bedtime Stories” ของ เจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์ หรือ “นิทานก่อนนอนฉบับ
ถกูต้องเชิงการเมือง” เล่มน้ี อาจท าให้คุณผูอ่้านตอ้งสะดุง้ งุนงง สงสยั ถามตวัเองหลายครั้ งว่า น่ีใช่เจา้หญิง
องคเ์ดียวกบัท่ีเคยรู้จกัหรือเปล่า…!?  

เจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์ นกัเขียนนิทานเชิงเสียดสี จิกกดั ประชดประชนั จะท าให้คุณรู้สึกแสบๆ 
คนัๆ ก่อนนอน นิทานของเขาไม่เหมือนใคร ไม่ใช่นิยายแสนหวาน เจา้หญิงจะไม่รอให้เจา้ชายข่ีมา้ขาวมา
ช่วย แต่เธอจะข้ึนควบมา้ แลว้เผชิญหนา้กบัปัญหาทุกอยา่งดว้ยตวัเธอเอง!  

หนงัสือเล่มน้ีเปรียบดัง่การเปิดโลกแห่งการแปลท่ีแปลกใหม่ของผูแ้ปล นัน่คือการแปล
แนวความคิด Political Correctness หรือท่ีผูแ้ปลขอเรียกว่า “ความถูกตอ้งเชิงการเมือง” ผูอ่้านจะไดพ้บกบัค า
แปลกไม่คุน้หูมากมายในหนงัสือ อนัเป็นอิทธิพลจากการสร้างค าใหม่ท่ีถูกตอ้งเชิงการเมืองของการ์เนอร์
นัน่เอง 

แมห้นงัสือเล่มน้ีจะเรียกตวัเองว่าเป็นนิทาน แต่กลบัเต็มไปดว้ยแง่มุมวิพากษว์ิจารณ์สงัคมอยา่ง
แยบคาย เช่น มุมมองท่ีสงัคมมีต่อผูห้ญิง วิพากษว์ิจารณ์เร่ืองแนวคิด ทศันคติของคนในสงัคม หรือ
แมก้ระทัง่วิจารณ์ระบบการปกครอง…!  

นิทานเล่มน้ีอ่านแลว้ไม่ชวนฝัน แต่จะท าให้คุณ “ต่ืน” อยูใ่นโลกแห่งความเป็นจริง 

ขอเชิญคุณผูอ่้านขบขนั ครุ่นคิดไปพร้อมกนัใน นิทานก่อนนอนฉบับถกูต้องเชิงการเมือง 

รับประกนัความประหลาดใจค่ะ 

ผูแ้ปล 

ธนัวาคม 2560   
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บทที ่4 

ตวับทต้นฉบับ บทแปล และคาํอธิบายการแปล 
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บทท่ี 4 ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และค ำอธิบำยกำรแปล 

 

ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

LITTLE RED RIDING HOOD 
 
There was once a young person named Red Riding 
Hood who lived with her mother on the edge of a large 
wood.  

หนูนอ้ยหมวกแดง 
 
กำลครั้ งหน่ึงมีผูเ้ยำวว์ยันำมว่ำหมวกแดงอำศยัอยูก่บัแม่
ของเธอ ณ ชำยป่ำใหญ่ 

- ผูว้ิจยัแปลช่ือเร่ืองว่ำ หนูนอ้ยหมวกแดง และเรียกขำน
ตวัละครว่ำ หมวกแดง เพื่อสะทอ้นตน้ฉบบัท่ีจงใจตดัค ำ
ว่ำ little ออกไป เหลือเพียง Red Riding Hood เพรำะค ำ
ว่ำ little นั้นเป็นค ำท่ีท ำให้บุคคลท่ีถูกกล่ำวถึงแลดูเป็น
คนอ่อนแอ 

 

- นิทำนดั้งเดิมใชค้ ำว่ำ a little country girl แปลว่ำ 
"เด็กหญิงตวันอ้ย" แต่ตน้ฉบบันิทำนฉบบัเสียดสีใชค้ ำ
ว่ำ young person เพรำะกำรเรียกผูอ่ื้นว่ำ little girl อำจ
ท ำให้บุคคลนั้นกลำยเป็นคนอ่อนแอ เพรำะฉะนั้นเม่ือ
ตน้ฉบบัเปล่ียนไปใชค้ ำว่ำ young person แทน little girl 
ฉบบัแปลกค็วรปรับกำรแปลให้มีควำมหมำยเป็นกลำง 
ตรงตวัเพิ่มข้ึนเช่นกนั โดยผูว้ิจยัเลือกแปลค ำว่ำ young 
person ว่ำ "ผูเ้ยำวว์ยั" 
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ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

One day her mother asked her to take a basket of fresh 
fruit and mineral water to her grandmother’s house – 
not because this was womyn’s work, mind you, but 
because the deed was generous and helped engender a 
feeling of community. 

วนัหน่ึงแม่บอกให้เธอน ำตะกร้ำใส่ผลไมส้ดและน ้ำแร่
ไปเยีย่มคุณยำยท่ีบำ้น ไม่ใช่เพรำะนัน่เป็นหนำ้ท่ีของพู่
หญิงหรอกนะ ขอโทษที แต่ท ำไปเพรำะนัน่คือกำร
แสดงควำมมีน ้ำใจและส่งเสริมกำรอยูร่่วมกนัในสังคม
ต่ำงหำก  

- grandmother ในภำษำไทยหมำยถึง ยำ่ หรือ ยำย ในท่ีน้ี
เลือกแปลว่ำ "ยำย" เพรำะคำดว่ำเป็นญำติทำงฝ่ำยแม่ 
เน่ืองจำกในตวับทไม่ไดพู้ดถึงฝ่ำยพ่อ 
 
- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ womyn แทนค ำว่ำ woman เน่ืองจำกค ำ
ว่ำ woman มีค ำว่ำ man ซ่อนอยู ่ในกลุ่มสตรีนิยมจึงมี
กำรใชค้ ำว่ำ womyn แทน ฉะนั้นเพื่อเกบ็แนวคิดควำม
ถูกตอ้งเชิงกำรเมืองท่ีผูเ้ขียนสอดแทรกมำ ผูว้ิจยัจึงแปล 
womyn ว่ำ พู่หญิง ไม่ใชค้ ำว่ำ ผูห้ญิงเพรำะมีค ำว่ำ "ผู"้ 
ซ่อนอยู ่โดยใชค้ ำว่ำ “พู่” ท่ีเป็นค ำพอ้งเสียง และเรียก
ควำมสนใจเน่ืองจำกเป็นค ำท่ีไม่ไดใ้ชท้ัว่ไป 

Furthermore, her grandmother was not sick, but rather 
was in full physical and mental health and was fully 
capable of taking care of herself as a mature adult. 

นอกจำกน้ี คุณยำยของเธอไม่ไดเ้จ็บป่วย คุณยำยมี
สุขภำพสมบูรณ์แขง็แรงทั้งร่ำงกำยและจิตใจ และ
สำมำรถดูแลตนเองไดโ้ดยสมบูรณ์ดัง่ผูใ้หญ่ท่ีมีวุฒิภำวะ 

- capable of taking care of herself as a mature adult 
ผูเ้ขียนจงใจใชว้ลีน้ีในกำรเล่นค ำ (พบวลีน้ีอีกใน
ต ำแหน่งอ่ืนของตวับท) เป็นท่ีน่ำสงัเกตว่ำ 
วลีน้ีมีส่วนขยำยต่อทำ้ยยำวมำก ฉะนั้นผูว้ิจยัจึงเลือก
แปลโดยใชค้ ำขยำยจ ำนวนมำกเพื่อเสียดสีตำมตน้ฉบบั  
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ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

So Red Riding Hood set off with her basket through 
the woods. Many people believed that the forest was a 
foreboding and dangerous place and never set foot in. 

หมวกแดงถือตะกร้ำออกเดินทำงเขำ้ไปในป่ำ คนส่วน
ใหญ่อำจจะเช่ือว่ำป่ำคือสถำนท่ีชัว่ร้ำยและอนัตรำยท่ีเรำ
ไม่ควรอยำ่งกรำยเขำ้ไป 

 

Red Riding Hood, however, was confident enough in 
her own budding sexuality that such obvious Freudian 
imagery did not intimidate her. 

แต่ทว่ำหมวกแดงในวยัเปล่ียนแปลงเขำ้สู่วยัสำวกลบัมี
ควำมมัน่ใจมำกพอจนทฤษฎีจินตภำพของฟรอยดท่ี์เป็น
เหมือนดัง่ป่ำตอ้งห้ำมและอนัตรำยกไ็ม่อำจท ำให้เธอ
รู้สึกหวัน่กลวัเลยแมแ้ต่นอ้ย 

- budding แปลว่ำ แตกหน่อ แต่หำกพูดถึง budding 
sexuality พบว่ำถูกใชใ้นบริบทอ่ืน เช่น 
 “Both parents and their children are forced to confront 
girls’ budding sexuality and changing status from child 
to woman.” ฉะนั้น budding sexuality ควรแปลว่ำ กำร
เปล่ียนแปลงเขำ้สู่วยัสำว 
- Freudian imagery แปลว่ำ ทฤษฎีจินตภำพของ 
ฟรอยดแ์ต่ในท่ีน้ี เม่ือพจิำรณำจำกบริบทแลว้ ค ำว่ำ such 
obvious Freudian imagery เป็นกำรเปรียบเทียบกบั
ภำพพจนก่์อนหนำ้ท่ีกล่ำวถึง “… forest was a 
foreboding and dangerous place and never set foot in 
it. … such obvious Freudian imagery did not 
intimidate her.” ฉะนั้น ในท่ีน้ีผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่ำ 
“ทฤษฎีจินตภำพของฟรอยดท่ี์เป็นเหมือนดัง่ป่ำตอ้งห้ำม
และอนัตรำย” ตำมควำมหมำยท่ีถูกเช่ือมโยงถึง 
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ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

On the way to Grandma’s house, Red Riding Hood 
was accosted by a wolf, who asked her what was in her 
basket. She replied, “Some healthful snacks for my 
grandmother, who is certainly capable of taking care of 
herself as a mature adult.” 

ระหว่ำงทำงไปบำ้นคุณยำยนั้น หมำป่ำเขำ้มำทกัหมวก
แดงและถำมเธอว่ำมีอะไรอยูใ่นตะกร้ำ หมวกแดงจึง
ตอบว่ำ "มีขนมขบเค้ียวเพื่อสุขภำพส ำหรับคุณยำยของ
ฉนั ผูส้ำมำรถดูแลตนเองไดโ้ดยสมบูรณ์ดัง่ผูใ้หญ่ท่ีมี
วุฒิภำวะน่ะค่ะ" 

- ผูเ้ขียนจงใจใชว้ลีน้ีในกำรเล่นค ำซ ้ ำหลำยรอบ และเป็น
ท่ีน่ำสงัเกตว่ำวลีน้ีมีส่วนขยำยต่อทำ้ยยำวมำก ฉะนั้น
ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลโดยใชค้ ำขยำยจ ำนวนมำกเพื่อเสียดสี
ตำมตน้ฉบบัว่ำ “สำมำรถดูแลตนเองไดโ้ดยสมบูรณ์ดัง่
ผูใ้หญ่ท่ีมีวุฒิภำวะ” 

The wolf said, “You know, my dear, it isn’t safe for a 
little girl to walk through these woods alone.” Red 
Riding Hood said, “I find your sexist remark offensive 
in the extreme, but I will ignore it because of your 
traditional status as an outcast from society, the stress 
of which has caused you to develop your own, entirely 
valid, worldview. Now, if you’ll excuse me, I must be 
on my way.” 

หมำป่ำพูดต่อ "เธอรู้ไหมจะ้ท่ีรัก ว่ำมนัไม่ปลอดภยัเลยท่ี
เด็กหญิงตวันอ้ยจะเดินเขำ้ป่ำคนเดียว" หมวกแดงสวน
กลบั "ค ำพูดเหยยีดเพศของคุณน่ำรังเกียจเป็นท่ีสุด แต่
ฉนัจะท ำไม่รู้ไม่ช้ีเสีย เพรำะสถำนะดั้งเดิมของคุณนั้น ก็
ไม่เป็นท่ียอมรับในสงัคมอยูแ่ลว้ และควำมคบัอกคบัใจ
จำกเร่ืองน้ีกอ็ำจท ำให้คุณพพัฒันำโลกทศันแ์บบให้
เหตุผลดว้ยตนเองอยำ่งสมับูรณ์ข้ึนมำใชเ้ป็นส่วนตวั เอำ
ล่ะ ฉนัขอตวันะคะ" 

- เน่ืองจำกในบริบทน้ี little girl คือค ำท่ีมีควำมหมำยใน
เชิงเหยยีดเพศ เพรำะประโยคถดัไปนั้นกล่ำวพำดพิงว่ำ 
little girl คือ sexist remark ฉะนั้นผูว้ิจยัจึงแปล little girl 
ว่ำ "เด็กหญิงตวันอ้ย" ให้มีควำมหมำยในเชิงลบและ
แปล sexist remark ว่ำ "ค ำพูดเหยยีดเพศ" 
 
- ผูเ้ขียนตอ้งกำรเสียดสีควำมคิดเหยยีดเพศดว้ยประโยค
ท่ีว่ำ develop your own, entirely valid, worldview ผูว้จิยั
จึงแปลให้มีควำมเสียดสีตำมเจตนำของตวับทไวว้่ำ 
"พฒันำโลกทศันแ์บบให้เหตุผลดว้ยตนเองอยำ่งสมับูรณ์
ข้ึนมำใชเ้ป็นส่วนตวั" 
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ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

Red Riding Hood walked on along the main path. But, 
because his status outside society has freed him from 
slavish adherence to linear, Western-style thought, the 
wolf knew a quicker route to Grandma’s house. He 
burst into the house and ate Grandma, an entirely valid 
course of action for a carnivore such as himself. 

หมวกแดงออกเดินต่อมำตำมเส้นทำงหลกั และดว้ยเหตุ
ว่ำหมำป่ำเป็นผูถู้กขบัออกจำกสงัคมท ำให้เขำรอดพน้
จำกกำรตกเป็นทำสของกำรคิดแบบมีทิศทำงชดัเจนเป็น
ระบบอยำ่งชำวตะวนัตก หมำป่ำจึงรู้เส้นทำงท่ีจะช่วยให้
ไปถึงบำ้นคุณยำยไดเ้ร็วกว่ำ เขำบุกเขำ้ไปในบำ้นและจบั
คุณยำยกินอนัเป็นวิธีกำรแกปั้ญหำโดยใชก้ระบวนกำร
ให้เหตุผลดว้ยตนเองอยำ่งสมับูรณ์เยีย่งสตัวกิ์นเน้ือเช่น
เขำ 

- ตน้ฉบบัเสียดสีดว้ยกำรใชค้ ำใหญ่อธิบำยลกัษณะของ
หมำป่ำ ผูว้ิจยัจึงจงใจแปลโดยใชค้ ำใหญ่ ใชค้ ำเป็น
ทำงกำร เพื่อถ่ำยทอดอำรมณ์ควำมเสียดสีนั้น โดย
แปลว่ำ “กำรเป็นผูท่ี้ถูกขบัออกจำกสงัคมท ำให้เขำรอด
พน้จำกกำรตกเป็นทำสของกำรคิดแบบมีทิศทำงชดัเจน 
เป็นระบบอยำ่งชำวตะวนัตก” 
 
- ตน้ฉบบัเสียดสีดว้ยกำรใชศ้พัทท์ำงกฎหมำยในกำรเล่ำ
นิทำน course of action หมำยควำมว่ำ a procedure 
adopted to deal with a situation ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลทั้งวลี
ว่ำ "วิธีกำรแกปั้ญหำโดยใชก้ระบวนกำรให้เหตุผลดว้ย
ตนเองอยำ่งสมับูรณ์เยีย่งสตัวกิ์นเน้ือเช่นเขำ" เพื่อให้ได้
อำรมณ์เสียดสีตำมตน้ฉบบั 

Then, unhampered by rigid, traditionalist notions of 
what was masculine or feminine, he put on Grandma’s 
nightclothes and crawled into bed. 

จำกนั้นหมำป่ำผูไ้ม่ยินดียนิร้ำยแนวคิดแบบตำยตวัของ
นกัประเพณีนิยมเก่ียวกบักำรแบ่งเพศชำยหญิงจึงสวม
ชุดนอนของคุณยำยและปีนข้ึนนอนบนเตียง 

- ตน้ฉบบัเสียดสีดว้ยกำรใชศ้พัทท่ี์เป็นทำงกำรในกำร 
ผูว้ิจยัจึงแปลดว้ยแนวคิดกำรแปลให้เกินจริง โดยเกบ็
ควำมยำวทั้งประโยคไวว้่ำ “ไม่ยนิดียนิร้ำยแนวคิดแบบ
ตำยตวัของนกัประเพณีนิยมเก่ียวกบักำรแบ่งเพศชำย
หญิง” 
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ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

Red Riding Hood entered the cottage and said, 
“Grandma, I have brought you some fat-free, sodium-
free snacks to salute you in your role of a wise and 
nurturing matriarch.” 

หมวกแดงเดินเขำ้ไปในกระท่อมและพูดว่ำ “คุณยำยคะ 
ฉนัน ำขนมปรำศจำกไขมนัและโซเดียมมำให้ เพื่อ
สรรเสริญคุณยำยในฐำนะเพศแม่ผูน้ ำตระกลูผูช้ำญ
ฉลำดและดูแลรักษำบุตรธิดำเป็นอยำ่งดี” 

- ผูว้ิจยัเลือกให้ตวัละครหมวกแดงแทนตวัเองว่ำ “ฉนั” 
แทนท่ีจะใช ้“หนู” เพรำะตอ้งกำรใชต้วัละครเรียกตวัเอง
แบบเป็นกลำง ไม่ใชค้ ำท่ีแสดงควำมอ่อนแอทำงเพศ
และวยั ถือเป็นกำรกูคื้นภำพลกัษณ์ของผูห้ญิงท่ีสังคม
ก ำหนดให้เป็นเพศท่ีอ่อนแอ 
 
- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ “matriarch” เพื่อเสียดสีกลุ่ม feminist 
โดยกำรใชค้ ำใหญ่ ผูแ้ปลจึงเลือกแปลโดยใชค้ ำใหญ่ว่ำ 
“เพศแม่ผูน้ ำตระกลู” เพื่อเกบ็กำรเสียดสีนั้นไว ้

From the bed, the wolf said softly, “Come closer, 
child, so that I might see you.” 

หมำป่ำท่ีนอนอยูบ่นเตียงพูดออกมำเบำๆ ว่ำ “เขยบิมำ
ใกล้ๆ  สิหนูนอ้ย ยำยจะไดม้องเห็นเธอ” 

- ผูว้ิจยัเลือกใชค้ ำว่ำ “หนูนอ้ย” เป็นสรรพนำมท่ีหมำป่ำ
ใชเ้รียกหมวกแดง เพื่อแสดงให้เห็นกำรเหยยีดควำม
อ่อนดอ้ยดำ้นอำยตุำมลกัษณะของตวัละคร 

Red Riding Hood said, “Oh, I forgot you are as 
optically challenged as a bat. Grandma, what big eyes 
you have!” “They have seen much, and forgiven much, 
my dear.” 

หมวกแดงจึงพูดว่ำ “โอ ้ฉนัลืมไปค่ะว่ำคุณยำยมีควำมทำ้
ทำยทำงกำรมองเห็นเช่นเดียวกบัคำ้งคำว คุณยำยคะ 
ดวงตำของคุณยำยใหญ่จงัค่ะ!” “ตำของยำยเห็นมำมำก 
และให้อภยัมำมำกจะ้ ท่ีรัก” 
 
 

- ผูเ้ขียนเสียดสีแนวคิดควำมถูกตอ้งเชิงกำรเมืองโดยกำร
ใชค้ ำท่ีไม่ระคำยหูว่ำ optically challenged ผูว้ิจยัจึงตอ้ง
แปลดว้ยค ำท่ีไม่มีควำมหมำยติดลบเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั 
ในขณะเดียวกนักเ็กบ็ควำมเสียดสีไวด้ว้ย ฉะนั้น ผูว้ิจยั
จึงแปลว่ำ “มีควำมทำ้ทำยทำงกำรมองเห็นเช่นเดียวกบั
คำ้งคำว” เพื่อให้ค ำแปลยำว อ่ำนแลว้สะดุด 



 

 

65 

ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

“Grandma, what a big nose you have – only relatively, 
of course, and certainly attractive in its own way.”“It 
has smelled much, and forgiven much, my dear.” 

“คุณยำยคะ จมูกคุณยำยใหญ่จงั หนูแค่เปรียบเปรยเฉยๆ
น่ะค่ะ แต่มนักย็งัดูดีในแบบฉบบัของจมูกนะคะ” “จมูก
ของยำยใชด้มมำมำก และให้อภยัมำมำกจะ้ หลำนรัก” 

 

“Grandma, what big teeth you have!” The wolf said, “I 
am happy with who I am and what I am,” and leaped 
out of bed. 

"คุณยำยคะ ฟันของคุณยำยใหญ่จงัค่ะ” หมำป่ำจึงพูดว่ำ 
“ยำยมีควำมสุขดีกบัตวัยำยและส่ิงท่ียำยเป็น” และ
กระโจนจำกเตียง 

 

He grabbed Red Riding Hood in his claws, intent on 
devouring her. Red Riding Hood screamed, not out of 
alarm at the wolf’s apparent tendency toward cross-
dressing, but because of his willful invasion of her 
personal space. 

หมำป่ำตะครุบหมวกแดงดว้ยกรงเลบ็ ตั้งใจจะเขมือบ
เธอเขำ้ไป หมวกแดงกรีดร้อง หำกแต่เหตุไม่ไดม้ำจำก
ควำมตกใจท่ีเห็นหมำป่ำมีควำมโนม้เอียงอยำ่งเด่นชดั
เร่ืองกำรแต่งกำยขำ้มเพศ แต่เธอตกใจท่ีเขำมีเจตนำจงใจ
ล่วงล ้ำพื้นท่ีส่วนบุคคลของเธอ 

- ผูเ้ขียนตอ้งกำรเสียดสีดว้ยกำรใชค้ ำทำงกฎหมำยท่ีผดิ
แผกไปจำกบริบท โดยใชค้ ำว่ำ willful invasion ในตวั
บทนิทำนและผูพู้ดเป็นเด็ก ฉะนั้น ผูแ้ปลจึงแปลดว้ยค ำ
ท่ีเป็นทำงกำรเพื่อให้เกิดควำมแปลกแยกโดนเด่นเช่นกนั 
โดยแปลว่ำ “มีเจตนำจงใจล่วงล ้ำพื้นท่ีส่วนบุคคล” 

Her screams were heard by a passing woodchopper-
person (or log-fuel technician, as he preferred to be 
called). 

คนตดัฟืน (อีกช่ือหน่ึงคือ ผูเ้ช่ียวชำญดำ้นกำรตดัไมท้ ำ
เช้ือเพลิง ซ่ึงเป็นช่ือท่ีเขำตอ้งกำรให้คนอ่ืนใชเ้รียก) ท่ี
ก  ำลงัเดินผำ่นมำไดย้นิเสียงร้องของหมวกแดง 

- ผูเ้ขียนตอ้งกำรเสียดสีกำรใชค้ ำท่ีถูกตอ้งเชิงกำรเมือง
ดว้ยกำรวงเลบ็ค ำว่ำ log-fuel technician ซ่ึงไม่มีกำรใช้
ค ำศพัทน้ี์อยูใ่นภำษำองักฤษ เขำ้ไปแทนค ำว่ำ ว่ำ 
woodchopper-person ซ่ึงหมำยถึง คนตดัฟืน ผูว้ิจยัจึง
แปลเสียดสีดว้ยกำรวงเลบ็ค ำพรรณนำยดืยำวว่ำ 
ผูเ้ช่ียวชำญดำ้นกำรตดัไมท้ ำเช้ือเพลิง 
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When he burst into the cottage, he saw melee there and 
tried to intervene. But as he raised his ax, Red Riding 
Hood and the wolf both stopped. “And just what do 
you think you’re doing?” asked Red Riding Hood. 

เม่ือเขำบุกเขำ้ไปในกระท่อม เขำเห็นว่ำมีกำรต่อสู้กนั
อยำ่งพลัวนัและพยำยำมจะเขำ้ไปขวำง ทนัทีท่ีเง้ือขวำน
ข้ึน หมวกแดงและหมำป่ำหยดุชะงกัทนัที หมวกแดง
ถำมทนัควนั “น่ีคุณคิดว่ำคุณท ำอะไรอยู?่” 

 

The woodchopper-person blinked and tried to answer, 
but no words came to him. 

คนตดัฟืนกระพริบตำปริบๆ พยำยำมจะตอบค ำถำม แต่ก็
พูดอะไรไม่ถูก 

 

"Bursting in here like a Neanderthal, trusting your 
weapon to do your thinking for you!" she exclaimed. 
"Sexist! Speciesist! How dare you assume that womyn 
and wolves can't solve their own problems without a 
man's help!" 

“บุกเขำ้มำรำวกบัมนุษยย์คุหิน ใชอ้ำวุธแทนท่ีจะใช้
สมอง” หมวกแดงตะโกนเสียงดงั “คนเหยยีดเพศ! คน
เหยยีดพนัธุ!์ กลำ้ดีอยำ่งไรถึงไดคิ้ดว่ำพู่หญิงกบัหมำป่ำ
ไม่สำมำรถแกไ้ขปัญหำของพวกเรำไดถ้ำ้ไม่มีผูช้ำยเขำ้
มำช่วย” 

- ผูเ้ขียนสร้ำงค ำใหม่ ใชค้ ำว่ำ speciesist เพื่อเสียดสี
แนวคิดควำมถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ในกำรแปลนั้น ผูว้ิจยั
ตอ้งกำรแปลให้มีควำมสอดคลอ้งกนั ระหว่ำงค ำว่ำ 
sexist และ speciesist เพื่อให้อ่ำนแลว้ล่ืนไหลได้
อรรถรส และเป็นกำรย  ้ำควำมเสียดสี จึงเลือกแปล sexist 
ว่ำ “คนเหยยีดเพศ”, speciesist ว่ำ “คนเหยยีดพนัธุ”์ 

When she heard Red Riding Hood's impassioned 
speech, Grandma jumped out of the Wolf's mouth, took 
the woodchopper-person's ax, and cut his head off. 

เม่ือไดฟั้งสุนทรพจนป์ลุกเร้ำอำรมณ์ของหมวกแดง คุณ
ยำยกระโดดผงึออกมำจำกปำกหมำป่ำ ควำ้ขวำนจำกมือ
คนตดัฟืนและฟันฉบัเขำ้ท่ีหวัเขำ 

- ผูว้ิจยัจงใจแปล speech ว่ำ สุนทรพจน ์เพื่อใหเ้กิดกำร
เสียดสีอยำ่งชดัเจน 
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After this ordeal, Red Riding Hood, Grandma, and the 
Wolf felt a certain commonality of purpose. They 
decided to set up an alternative household based on 
mutual respect and cooperation, and they lived together 
in the woods happily ever after. 

หลงัจำกควำมทุกขย์ำกจำกเหตุกำรณ์ท่ีประสบ หมวก
แดง คุณยำยและหมำป่ำกบ็รรลุถึงจุดประสงคแ์ห่งกำร
ใชป้ระโยชนร่์วมกนั พวกเขำจึงตดัสินใจจดัตั้งครัวเรือน
ทำงเลือกบนพื้นฐำนของควำมควำมร่วมมือและเคำรพ
ซ่ึงกนัและกนั พวกเขำอำศยัอยูด่ว้ยกนัในป่ำอยำ่งมี
ควำมสุขนบัแต่นั้นเป็นตน้มำ 

- ผูเ้ขียนจงใจใชค้ ำใหญ่เพื่อเสียดสี ผูว้ิจยัจึงแปลโดยใช้
ค ำขยำยเพื่อถ่ำยทอดควำมเสียดสีนั้น และเลือกแปล 
ordeal ว่ำ “ควำมทุกขย์ำกจำกเหตุกำรณ์ท่ีประสบ” และ
แปล a certain commonality of purpose ว่ำ “จุดประสงค์
แห่งกำรใชป้ระโยชนร่์วมกนั” 
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RUMPELSTILTSKIN  
 
Long ago in a kingdom far away, there lived a miller 
who was very economically disadvantaged. This miller 
shared his humble dwelling with his only daughter, an 
independent young wommon named Esmeralda. Now, 
the miller was very ashamed of his poverty, rather than 
angry at the economic system that had marginalized 
him, and was always searching for a way to get rich 
quick.  

รัมเพลสติลทส์กิน 
 
นำนมำแลว้ในอำณำจกัรท่ีใกลโ้พน้ มีเจำ้ของโรงสีผู ้
หน่ึง ผูซ่ึ้งมีควำมเสียเปรียบทำงเศรษฐกิจอยำ่งมำก เขำ
อำศยัอยูอ่ยำ่งสมถะกบัลูกสำวคนเดียวคนเขำ เธอคือพู่
หญิงสำวท่ีมีใจอิสระเสรีนำมว่ำเอสเมอรัลดำ้ ในยำมน้ี
เจำ้ของโรงสีรู้สึกอบัอำยเป็นอยำ่งมำกต่อควำมยำกแคน้
ของตน แทนท่ีจะโกรธระบบเศรษฐกิจท่ีผลกัดนัให้เขำ
กลำยเป็นคนชำยขอบ เขำเพียรพยำยำมมองหำวิธีรวย
ทำงลดัอยูเ่สมอ 

- ผูเ้ขียนเลือกใชค้ ำว่ำ economically disadvantaged 
แทนค ำว่ำ poor ท่ีเป็นค ำท่ีบรำเธอร์สกริมมใ์ชใ้นฉบบั
ดั้งเดิม ฉะนั้นผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่ำ “มีควำมเสียเปรียบ
ทำงเศรษฐกิจ” โดยแปลใหเ้สียดสี และปรับให้เป็นค ำท่ี
ถูกตอ้งเชิงกำรเมือง 
 
- ผูว้ิจยัหลีกเล่ียงกำรแปลโดยใชค้ ำว่ำ “ผู”้ ในกำรเรียก
หรือน ำหนำ้หญิงสำว เน่ืองจำกผูเ้ขียนแสดงเจตนำรมณ์
ชดัเจนท่ีจะไม่ใชค้ ำว่ำ woman ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่ำ “พู่
หญิง” เพื่อเป็นกำรถ่ำยทอดควำมขดัขืนนั้น 

"If only I could get my daughter to marry a rich man," 
he mused, in a sexist and archaic way, "she'll be 
fulfilled and I'll never have to work another day in my 
life." To this shabby end, he had an inspiration. He 
would start a rumor that his daughter was able to spin 
common barnyard straw into pure gold. With this 
untruth, he would be able to attract the attention of 
many rich man and marry off Esmeralda.  

“ถำ้หำกฉนัท ำให้ลูกสำวแต่งงำนกบัผูช้ำยรวยๆได้” เขำ
ร ำพึงอยำ่งคนเหยยีดเพศและคร ่ ำครึ “เธอกจ็ะเป็นสุข
และฉนักจ็ะไม่ตอ้งท ำงำนอีกเพียงแมแ้ต่วนัเดียวในชีวิต
น้ี” และเพื่อบรรลุวตัถุประสงคอ์นัชัว่ร้ำยและอยติุธรรม
น้ี เขำจึงเกิดแรงบนัดำลใจท่ีจะปล่อยข่ำวลือว่ำลูกสำว
สำมำรถทอฟำงขำ้วธรรมดำให้กลำยเป็นทองค ำบริสุทธ์ิ
ได ้เจำ้ของโรงสีหวงัว่ำเร่ืองอสตัยน้ี์จะดึงดูดควำมสนใจ
ของพวกเศรษฐีให้มำแต่งงำนกบัเอสเมอรัลดำ้ได้ 

- ผูเ้ขียนเลือกใชค้ ำว่ำ sexist และ archaic เพื่อเสียดสี 
ผูว้ิจยัจึงแปลว่ำ “คนเหยยีดเพศ” และ “คร ่ ำครึ” 
ตำมล ำดบั เพื่อถ่ำยทอดควำมเสียดสีนั้นให้ชดัเจน 
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The rumor spread through the kingdom in a manner 
that just happened to be like wildfire and soon reached 
the prince. As greedy and gullible as most men of his 
station, he believed the rumor and invited Esmeralda to 
his castle for a May Day festival. But when she 
arrived, he had her thrown into a dungeon filled with 
straw and ordered her to spin it into gold. 

ข่ำวลือแพร่สะพดั ลุกลำมไปทัว่รำชอำณำจกัรรำวกบัไฟ
ลำมทุ่ง ไม่นำนนกัข่ำวลือน้ีกไ็ปถึงหูเจำ้ชำย และดว้ย
ควำมท่ีเป็นคนโลภและโง่เขลำเช่นเดียวกบัชำยส่วน
ใหญ่ท่ีประจ ำกำรในอำณำจกัร เจำ้ชำยเช่ือว่ำข่ำวลือนั้น
เป็นควำมจริง เขำเชิญให้เอสเมอรัลดำ้มำงำนเทศกำลวนั
แรงงำนท่ีวงั เม่ือเธอมำถึงเจำ้ชำยกลบัจบัเธอขงัเอำไวใ้น
ถ ้ำท่ีมีแต่ฟำงขำ้ว และสัง่เธอให้ทอฟำงขำ้วเหล่ำนั้นให้
เป็นทองค ำ 
 
 

- ผูเ้ขียนเสียดสีโดยกำรพูดถึง May Day festival หรือ
เทศกำลวนัแรงงำน ในตวับทท่ีพยำยำมช้ีให้เห็นถึงกำร
เอำรัดเอำเปรียบของภำครัฐต่อประชำชน 

Locked in the dungeon, fearing for her life, Esmeralda 
sat on the floor and wept. Never had the 
exploitativeness of the patriarchy been made so 
apparent to her. As she cried, a diminutive man in a 
funny hat appeared in the dungeon.  

เอสเมอรัลดำ้ถูกจบัขงัไวใ้นถ ้ำ เธอหวำดกลวัว่ำจะถูกฆ่ำ 
เธอทรุดลงนัง่ร้องไห้บนพื้น เธอไม่เคยรู้สึกว่ำถูก
ระบอบปิตำธิปไตยเอำเปรียบซ่ึงหนำ้ชดัเจนเช่นน้ีมำ
ก่อน ในขณะท่ีเธอร้องไห้อยูน่ั้น ชำยตวัจ๋ิวใส่หมวก
พิลึกกป็รำกฏตวัข้ึน 
 
 
 
 

- ผูว้ิจยัเลือกแปล diminutive man ว่ำ ชำยตวัจ๋ิวแทนท่ีจะ
แปลว่ำ ชำยแคระ เพื่อคงควำมถูกตอ้งเชิงกำรเมือง โดย
ใชภ้ำษำท่ีฟังแลว้ไม่ระคำยเคืองควำมรู้สึกของฝ่ำยใด 
ตำมแนวคิดของตน้ฉบบั 
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"Why are you crying, my dear?" he asked.  
Esmeralda was startled but answered him: "The prince 
has ordered me to spin all this straw into gold."  
"But why are you crying?" he asked again.  
"Because it can't be done. What are you, specially 
abled or something?” 

“ร้องไห้ท ำไมจ๊ะหนู” เขำถำม เอสเมอรัลดำ้ตกใจแต่ก็
ตอบเขำไปว่ำ “เจำ้ชำยสัง่ให้ฉนัทอฟำงทั้งหมดน่ีให้เป็น
ทอง” “แลว้เธอร้องไห้ท ำไมล่ะ” เขำถำมย  ้ำ 
“เพรำะเป็นไปไม่ได้น่ะสิ ว่ำแต่คุณคือใคร? เป็นผูมี้
ทกัษะพิเศษหรืออยำ่งไร? ” 
 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ specially abled ซ่ึงเป็นค ำท่ีถูกตอ้งเชิง
กำรเมืองโดยเร่ิมใชม้ำตั้งแต่รำวปี ค.ศ. 1980 เป็นคู่ตรง
ขำ้มของค ำว่ำ disabled, handicapped ท่ีแปลว่ำทุพพล
ภำพ, พิกำร ฉะนั้นผูว้ิจยัจึงแปล Specially abled ว่ำ เป็น
ผูมี้ทกัษะพิเศษ เพื่อเกบ็ควำมถูกตอ้งเชิงกำรเมืองไว ้

The differently statured man laughed and said, "Dearie, 
you are thinking too much with the left side of your 
brain, you are. But you are in luck. I will show you 
how to perform the task, yes, but first you must 
promise to give me what I want in return."  

ชำยผูมี้ควำมหลำกหลำยดำ้นควำมสูงหวัเรำะและพูดว่ำ 
“หนูนอ้ย เธอน่ะใชส้มองซีกซ้ำยคิดมำกเกินไปแลว้ มำก
เกินไปจริงๆ แต่กระนั้นเธอยงัโชคดี ฉนัจะแสดงให้ดูว่ำ
เธอจะท ำส่ิงท่ีเจำ้ชำยสัง่ไดอ้ยำ่งไร ฉนัเองน่ีแหละ แต่
ก่อนอ่ืน เธอจะตอ้งสญัญำกบัฉนัก่อนว่ำจะตอบแทนฉนั
ดว้ยส่ิงท่ีฉนัตอ้งกำร” 
 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ differently statured ซ่ึงเป็นค ำท่ีถูกตอ้ง
เชิงกำรเมือง ใชเ้รียกคนเต้ีย ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่ำ 
“ผูมี้ควำมหลำกหลำยดำ้นควำมสูง” 
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With no alternative, Esmeralda gave her assent. To 
turn the straw into gold, they took it to a nearby 
farmers' cooperative, where it was used to thatch an old 
roof. With a drier home, the farmers became healthier 
and more productive, and they brought forth a record 
harvest of wheat for local consumption. The children 
of the kingdom grew strong and tall, went to a 
cooperative school, and gradually turned the kingdom 
into a model democracy with no economic or sexual 
injustice and low infant mortality rates.  

เอสเมอรัลดำ้ไม่มีทำงเลือก เธอจึงตอบตกลง ขั้นตอน
กำรเปล่ียนฟำงขำ้วให้เป็นทองค ำนั้น เร่ิมข้ึนโดยกำรขน
ฟำงขำ้วไปยงัสหกรณ์ชำวนำขำ้งเคียง และน ำฟำงขำ้ว
ไปมุงหลงัคำให้ชำวนำ เม่ือบำ้นของเหล่ำชำวนำมี
ควำมช้ืนนอ้ยลง ชำวนำจึงมีสุขภำพแขง็แรงข้ึน สำมำรถ
สร้ำงผลิตผลไดม้ำกข้ึน ท ำให้ชำวนำสำมำรถเกบ็เก่ียว
ขำ้วสำลีส่งให้ผูบ้ริโภคในทอ้งถ่ินไดม้ำกเป็น
ประวติักำรณ์ ส่งผลต่อเน่ืองให้เด็กในรำชอำณำจกัร
เติบโตข้ึนอยำ่งแขง็แรงสูงใหญ่ ไดเ้ขำ้เรียนโรงเรียนท่ี
สหกรณ์เป็นผูจ้ดัตั้งและค่อยๆเปล่ียนอำณำจกัรให้เป็น
ตน้แบบของประชำธิปไตยท่ีไร้ควำมเหลื่อมล ้ำทำง
เศรษฐกิจและทำงเพศ ทั้งยงัมีอตัรำกำรเสียชีวิตของ
ทำรกอยูใ่นเกณฑต์ ่ำ 
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For his part, the prince was captured by an angry mob 

and stabbed to death with pitchforks outside the palace. 

As new investment money poured in from all over the 

world, the farmers remembered Esmeralda's generous 

gift of straw and rewarded her with numerous chests of 

gold. When all this was done, the diminutive man in 

the funny hat laughed and said, "That is how you turn 

straw into gold." 

ส่วนเจำ้ชำยนั้นถูกกลุ่มผูป้ระทว้งท่ีโกรธเคืองจบักมุและ
ถูกแทงดว้ยส้อมเสียบฟำงจนเสียชีวิตอยูน่อกวงั กลุ่ม
ชำวนำนั้นไดร้ับเงินลงทุนหลัง่ไหลเขำ้มำจำกทัว่โลก 
พวกเขำส ำนึกบุญคุณของเอสเมอรัลดำ้ท่ีเคยน ำฟำงมำ
มอบให้ จึงตอบแทนเธอดว้ยหีบจ ำนวนมำกท่ีบรรจุ
ทองค ำ หลงัจำกเหตุกำรณ์ทั้งหมดผำ่นไป ชำยตวัจ๋ิวใส่
หมวกพิลึกหวัเรำะและพูดออกมำว่ำ “น่ันคือวิธีกำร
เปล่ียนฟำงขำ้วให้เป็นทอง” 

 

Then his expression became menacing. "Now that I 
have done my work, you must fulfill your part of the 
bargain. You must give me your first-born child!" 
Esmeralda shot back at him, "I don't have to negotiate 
with anyone who would interfere with my reproductive 
rights!"  
 
 
 
 
 

ทนัใดนั้นสีหนำ้ของเขำกลบัแสดงควำมอ ำมหิต “เอำล่ะ 
ฉนัไดท้ ำหนำ้ท่ีของฉนัไปแลว้ เธอจะตอ้งท ำตำม
ขอ้ตกลง เธอตอ้งยกลูกคนแรกของเธอให้ฉนั!”           
เอสเมอรัลดำ้โตก้ลบั “ฉนัไม่จ ำเป็นตอ้งต่อรองกบัคนท่ี
เขำ้มำกำ้วก่ำยสิทธิกำรให้ก ำเนิดบุตรของฉนั!” 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำใหญ่ในประโยคท่ีว่ำ “...anyone who 
would interfere with my reproductive rights” เขำ้มำ
เสียดสี ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลโดยใชค้ ำใหญ่ว่ำ “…คนท่ีเขำ้
มำกำ้วก่ำยสิทธิกำรให้ก ำเนิดบุตรของฉนั” เพื่อถ่ำยทอด
อำรมณ์กำรเสียดสีให้อยูใ่นระดบัเดียวกนั 
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The vertically challenged man was taken aback by the 
conviction in her voice. Deciding on a change in 
tactics, he said slyly, "Fair enough, dearie. I'll let you 
out of the bargain if you can guess what my name is."  

ชำยผูมี้ควำมทำ้ทำยในแนวตั้งประหลำดใจในควำม
เช่ือมัน่อยำ่งแรงกลำ้ในน ้ำเสียงของเอลเมอรัลดำ้ เขำจึง
ตดัสินใจเปล่ียนวิธี และพูดต่ออยำ่งมีเล่ห์เหลี่ยมว่ำ 
“ยติุธรรมดีท่ีรัก ง ั้นฉนัจะยกเลิกขอ้ตกลงให้ ถำ้เธอเดำ
ถูกว่ำฉนัช่ืออะไร” 
 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ vertically challenged man ซ่ึงเป็นค ำท่ี
ถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ใชเ้รียกคนเต้ีย โดยจุดประสงคข์อง
ผูเ้ขียนนั้นอำจตอ้งกำรให้เกิดควำมเสียดสีดว้ย ฉะนั้น 
ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่ำ “ผูมี้ควำมทำ้ทำยในแนวตั้ง” เพื่อ
เกบ็อำรมณ์เสียดสีนั้นไว ้

"All right," said Esmeralda. She paused a second, 
tapped her chin with her finger, and said, "Would your 
name be . . . Oh, I don't know, maybe . . . 
Rumpelstiltskin?"  

“ตกลงค่ะ” เอสเมอรัลดำ้ตอบ เธอหยดุคิดไปชัว่อึดใจ 
เอำน้ิวแตะท่ีคำง และพูดว่ำ “คุณอำจจะช่ือ... เอ่อ ไม่
แน่ใจนะ... อำจจะเป็น... รัมเพลสติลทส์กิน?” 

 

"AAAAAAKKKKK!" shrieked the man of 
nonstandard height. "But . . . but . . . How did you 
know?" She replied, "You are still wearing your name 
badge from Little People's Empowerment Seminar."  

“อำ้กกกกกกกกกก!” ชำยผูมี้ส่วนสูงไม่ไดม้ำตรฐำน 
กรีดร้อง “เธอ...เธอ...เธอรู้ไดอ้ยำ่งไร?” เอสเมอรัลดำ้
ตอบ “กคุ็ณยงัติดป้ำยช่ือจำกกำรสมัมนำรวมพลงัคนตวั
เลก็อยูเ่ลยน่ีนำ” 

- ผูเ้ขียนเล่นกบัค ำถูกตอ้งเชิงกำรเมืองท่ีมีควำมว่ำว่ำคน
เต้ียอีกครั้ ง ผูว้ิจยัจึงขอสรุปว่ำผูเ้ขียนตอ้งกำรเสียดสีค ำ
ถูกตอ้งเชิงเมือง จึงขอแปลค ำว่ำ the man of nonstandard 
height โดยเกบ็อำรมณ์เสียดสีไวว้่ำ “ชำยผูมี้ส่วนสูง
ไม่ไดม้ำตรฐำน” 
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Rumpelstiltskin screamed in anger and stamped his 
foot, at which point the earth cracked open and 
swallowed him up in a rush of smoke and sulphur. 
With her gold, Esmeralda moved to California to open 
a birth-control clinic, where she showed other womyn 
how not to be enslaved by their reproductive systems 
and lived to the end of her days as a fulfilled, dedicated 
single person.  

รัมเพลสติลทส์กินกรีดร้องและกระทืบเทำ้ดว้ยควำม
โมโห เขำกระทืบเทำ้จนเปลือกโลกแยกออก และกลืน
ร่ำงเขำหำยไปในกลุ่มควนัและก ำมะถนัในเพียงพริบตำ 
หลงัจำกนั้น เอสเมอรัลดำ้ใชท้องท่ีเธอมียำ้ยไปอยู่
แคลิฟอร์เนียเพื่อเปิดคลินิกคุมก ำเนิด ณ ท่ีแห่งนั้น เอส
เมอรัลดำ้ไดท้ ำให้พู่หญิงคนอ่ืนเห็นว่ำพวกเธอไม่
จ ำเป็นตอ้งยอมตกเป็นทำสของระบบกำรสืบพนัธ์ุุ เธอ
อำศยัอยูท่ี่นัน่จวบจนวำระสุดทำ้ยของชีวิตในฐำนะหญิง
โสดผูมี้จิตอุทิศและมีควำมสมบูรณ์พร้อมในตนเอง 

- ผูเ้ขียนจงใจใชค้ ำว่ำ womyn แทน woman ผูว้ิจยัจึง
เลือกแปลว่ำ “พู่หญิง” แทนผูห้ญิง เพื่อให้เป็นค ำพอ้ง
เสียง และใชว้ิธีแปลแบบขดัขืนตำมตน้ฉบบั 
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RAPUNZEL  
There once lived an economically disadvantaged tinker 
and his wife. His lack of material accomplishment is 
not meant to imply that all tinkers are economically 
marginalized, or that if they are, they deserve to be so. 
While the archetype of the tinker is generally the 
whipping person in classical bedtime stories, this 
particular individual was a tinker by trade and just 
happened to be economically disadvantaged.  

รำพนัเซล 
กำลครั้ งหน่ึงมีช่ำงซ่อมผูมี้ควำมเสียเปรียบทำง
เศรษฐกิจซ่ึงอำศยัอยูก่บัภรรยำ แมช่้ำงซ่อมคนน้ีจะมี
ควำมบกพร่องท่ีไม่ประสบควำมส ำเร็จดำ้นวตัถุ แต่นัน่
กไ็ม่ไดห้มำยควำมว่ำช่ำงซ่อมทุกคนจะถูกกีดกนัทำง
สงัคมเพรำะฐำนะทำงเศรษฐกิจและถำ้หำกว่ำพวกเขำ
ถูกกีดกนัจริง นัน่กห็มำยควำมว่ำสมควรแลว้ท่ีพวกเขำ
จะถูกกระท ำเช่นนั้น แมช่้ำงซ่อมจะมีตน้ก ำเนิดมำจำกผู ้
ท่ีตอ้งรับโทษแทนเจำ้นำยในนิทำนก่อนนอนยุคดั้งเดิม 
แต่ช่ำงซ่อมคนน้ีเป็นช่ำงซ่อมโดยอำชีพท่ีบงัเอิญมีควำม
เสียเปรียบทำงเศรษฐกิจ 
 
 
 
 
 
 

- ผูเ้ขียนเลือกใชค้ ำว่ำ economically disadvantaged แทน
ค ำว่ำ poor ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่ำ “มีควำมเสียเปรียบทำง
เศรษฐกิจ” โดยพยำยำมแปลให้เป็นค ำท่ีถูกตอ้งเชิง
กำรเมือง ให้เป็นค ำท่ีไม่ท ำร้ำยควำมรู้สึก โดยแปลให้
แปลกแยกโดดเด่น นอกจำกน้ี ยงัมีค ำว่ำ lack of material 
accomplishment และ economically marginalised ท่ีเป็น
ค ำท่ีถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ผูว้ิจยัจึงขอแปลดงัน้ี lack of 
material accomplishment = มีควำมบกพร่องท่ีไม่
ประสบควำมส ำเร็จดำ้นวตัถุ, economically 
marginalised = ถูกกีดกนัทำงสงัคมเพรำะฐำนะทำง
เศรษฐกิจ โดยใชห้ลกักำรเดียวกนั 
- ผูเ้ขียนใส่แนวคิดเร่ือง whipping person เพื่อเสียดสี
แนวคิดในยคุคลำสสิค โดยมีควำมหมำยดงัน้ี  
“Whipping Boy were established in the English court 
during the monarchies of the Early Modern Period. The 
purpose of a whipping boy was to receive the 
punishment that was assigned to the young prince for 
general misbehavior.” ผูว้ิจยัจึงขอแปล whipping person
ว่ำ “ผูท่ี้ตอ้งรับโทษแทนเจำ้นำย” เพื่อให้ผูอ่้ำนได้
ใจควำมท่ีถูกตอ้ง 
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The tinker and his wife lived in a little hovel next to 
the modest estate of a local witch. From their window, 
they could see the witch's meticulously kept garden, a 
nauseating attempt to impose human notions of order 
onto Nature.  

ช่ำงซ่อมและภรรยำอำศยัอยูใ่นกระท่อมเลก็ๆ ติด

กบัอสงัหำขนำดยอ่มของแม่มดประจ ำถ่ิน สองสำมี

ภรรยำมองเห็นแม่มดทำงหนำ้ต่ำงกระท่อม เห็นแม่มด

ดูแลสวนของเธออยำ่งพิถีพิถนั ทั้งยงัเห็นควำมพยำยำม

ของแม่มดท่ีจะยดัเยยีดแนวคิดเร่ืองควำมสำมำรถในกำร

จดัระเบียบของมนุษยใ์ห้กบัธรรมชำติอยำ่งน่ำรังเกียจ 

 

The wife of the tinker was pregnant, and as she gazed 
at the witch's garden, she began to crave some of the 
lettuce she saw growing there. She begged the tinker to 
jump the fence and get some for her. The tinker finally 
submitted, and at night he jumped the wall and 
liberated some of the lettuce. But before he could get 
back, the witch caught him.  

ภรรยำของช่ำงซ่อมตั้งครรภอ์ยู ่เธอมองสวนของแม่มด
แลว้เกิดอยำกกินผกักำด เธอจึงขอให้ช่ำงซ่อมกระโดด
ขำ้มรั้วเพื่อไปเกบ็ผกักำดท่ีก ำลงัออกดอกอยูม่ำให้เธอ 
ในท่ีสุดช่ำงซ่อมกร็ับปำก ในคืนนั้นช่ำงซ่อมกระโดด
ขำ้มก ำแพงและมอบอิสรภำพให้ผกักำดจ ำนวนหน่ึง
ดว้ยกำรขโมยมำ แต่ก่อนท่ีเขำจะหนีออกมำนั้น แม่มดก็
จบัเขำไดเ้สียก่อน 

- ผูเ้ขียนเสียดสีดว้ยกำรใชค้ ำว่ำ liberate แทนกริยำค ำว่ำ
ขโมย ดงันั้นเพื่อเกบ็อำรมณ์ควำมเสียดสีไว ้ผูว้ิจยัจึง
แปลว่ำ “มอบอิสรภำพให้ผกักำดหวัหน่ึงดว้ยกำรขโมย” 
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Now, this witch was very kindness-impaired. (This is 
not meant to imply that all, or even some, witches are 
that way, nor to deny this particular witch her right to 
express whatever disposition came naturally to her. Far 
from it, her disposition was without doubt due to many 
factors of her upbringing and socialization, which, 
unfortunately must be omitted here in the interest of 
brevity.)  

แม่มดคนน้ีมีประสิทธิภำพในกำรให้ควำมเมตตำระดบั
ต ่ำมำก (ไม่ไดห้มำยรวมถึงแม่มดทั้งหมดทุกคนแมว้่ำ
บำงคนจะเป็นเช่นนั้นกต็ำม รวมถึงไม่ไดป้ฏิเสธสิทธิ
ของแม่มดคนน้ีในกำรแสดงออกลกัษณะนิสยัใดๆของ
เธอท่ีเกิดข้ึนตำมธรรมชำติ ซ่ึงอนัท่ีจริงแลว้ลกัษณะ
นิสยัของแม่มดนั้นไดร้ับอิทธิพลจำกหลำกหลำยปัจจยั
อยำ่งไม่ตอ้งสงสยั เช่น กำรเล้ียงดูและกำรขดัเกลำทำง
สงัคม ซ่ึงเป็นท่ีน่ำเสียดำยว่ำจะตอ้งละไวใ้นฐำนท่ีเขำ้ใจ
เพื่อควำมกระชบัของนิทำนเร่ืองน้ี) 

 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ kindness-impaired เพื่อจุดประสงคใ์น
เชิงเสียดสี แทนท่ีจะแปลว่ำ “ไร้ควำมเมตตำ” แบบตรง
ตวั ผูว้จิยัจึงเลือกแปลว่ำ “มีประสิทธิภำพในกำรให้ควำม
เมตตำระดบัต ่ำ” เพื่อใหเ้ป็นค ำท่ีถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ไม่
มีค ำท่ีท ำร้ำยจิตใจ 

As mentioned earlier, the witch was kindness-
impaired, and the tinker was extremely frightened. She 
held him by the scruff of the neck and asked, "Where 
are you going with my lettuce?"  

อยำ่งท่ีกล่ำวไปขำ้งตน้แลว้ว่ำแม่มดคนน้ีมี
ประสิทธิภำพในกำรให้ควำมเมตตำระดบัต ่ำ ช่ำงซ่อม
จึงตกใจกลวัสุดขีด เธอจบัคอเส้ือเขำและถำมว่ำ “น่ีจะ
เอำผกักำดของฉนัไปไหน?” 
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The tinker might have argued with her over the 
concept of ownership and stated that the lettuce 
rightfully "belonged" to anyone who was hungry and 
had nerve enough to take it. Instead, in a concept of 
ownership and stated, he pleaded for mercy. "It was 
my wife's fault," he cried in a characteristically male 
manner. "She is pregnant and has a craving for some of 
your lovely lettuce. Please spare me. Although a 
single-parent household is certainly acceptable, please 
don't kill me and deprive my child of a stable, two-
parent family structure."  

ช่ำงซ่อมอำจโตแ้ยง้แม่มดดว้ยแนวคิดเร่ืองกรรมสิทธ์ิ 
และอำจกล่ำวว่ำหวัผกักำดนั้นถือเป็นกรรมสิทธ์ิโดย
ชอบธรรมของผูใ้ดกต็ำมท่ีหิวและกลำ้พอท่ีจะหยบิฉวย 
แทนท่ีจะโตแ้ยง้ดว้ยแนวคิดเร่ืองกรรมสิทธ์ิและกล่ำว
ส่ิงใดออกไป ช่ำงซ่อมกลบัร้องขอควำมเมตตำและ
กล่ำวว่ำ “เป็นควำมผดิของภรรยำของผม” เขำโอด
ครวญตำมนิสยัของผูช้ำย “เธอก ำลงัตั้งครรภแ์ละอยำก
กินผกักำดท่ีแสนงดงำมในสวนของท่ำน ไดโ้ปรดอภยั
ให้ผมดว้ย แมค้รอบครัวพ่อแม่เล้ียงเด่ียวจะเป็นเร่ืองท่ี
รับไดใ้นปัจจุบนั แต่ไดโ้ปรดอยำ่ฆ่ำผมและท ำลำย
โครงสร้ำงครอบครัวท่ีมีพ่อแม่ครบสมบูรณ์ของลูกผม
เลย” 

-  ผูเ้ขียนเสียดสีดว้ยกำรยกหลำยแนวคิดมำพูดถึง เช่น 
แนวคิดเร่ือง concept of ownership หรือเร่ือง single-
parent household ท่ีนิทำนดั้งเดิมไม่ไดก้ล่ำวถึง แต่เป็น
แนวคิดท่ีแพร่หลำยในปัจจุบนั ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลโดยใช้
ค ำใหญ่เพื่อให้เกิดควำมเสียดสี เช่นค ำว่ำ กรรมสิทธ์ิ 
สิทธิ ควำมชอบธรรม ครอบครัวพ่อแม่เล้ียงเด่ียว 
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The witch thought for a moment, then let go of the 
tinker's neck and disappeared without a word. The 
tinker gratefully went home with the lettuce. A few 
months later, and after agonizing pain that a man will 
never really be able to appreciate, the tinker's wife 
gave birth to a beautiful, healthy prewommon. They 
named the baby Rapunzel, after a type of lettuce.  

แม่มดคิดอยูค่รู่หน่ึง จึงปล่อยมือจำกคอเส้ือของช่ำง
ซ่อมและหำยวบัไปโดยไม่พูดอะไรแมแ้ต่ค ำเดียว ช่ำง
ซ่อมจึงกลบับำ้นพร้อมหวัผกักำดดว้ยควำมซำบซ้ึงใจ 
หลำยเดือนผำ่นไป ภรรยำของช่ำงซ่อมไดเ้ผชิญกบั
ควำมเจ็บทรมำนแสนสำหสัท่ีผูช้ำยไม่มีวนัจะรู้ซ้ึง เธอ
คลอดพู่หญิงปฐมวยัและตั้งช่ือทำรกนั้นว่ำ รำพนัเซล 
ตำมช่ือพนัธุผ์กักำด 

- ผูเ้ขียนเสียดสีเร่ืองกำรคลอดว่ำคือกำร agonizing pain 
that a man will never really be able to appreciate ผูว้ิจยั
จึงเลือกแปลโดยเกบ็อำรมณ์เสียดสีว่ำควำมเจ็บปวดจำก
กำรคลอดว่ำเป็นควำมเจ็บทรมำนแสนสำหสัท่ีผูช้ำยไม่มี
วนัจะรู้ซ้ึง 

 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ prewommon เพื่อแสดงสญัลกัษณ์ของ 
feminist โดยผูว้ิจยัสนันิษฐำนว่ำผูเ้ขียนตอ้งกำรเสียดสี 2 
ประเด็น คือ 1.ผูเ้ขียนไม่ตอ้งกำรให้มีค ำว่ำ man อยูใ่นช่ือ
เรียก 2. ผูเ้ขียนไม่ตอ้งกำรให้เรียกเด็กเกิดใหม่ดว้ยค ำท่ี
แสดงควำมอ่อนแอ จึงเล่ียงใชค้ ำว่ำ prewommon ฉะนั้น 
ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลค ำว่ำ prewommon ว่ำ พู่หญิงปฐมวยั 
เพื่อหลีกเล่ียงค ำว่ำผู ้และควำมอ่อนแอ ลอ้ไปตำมขอ้
สนันิษฐำน โดยแปลให้มีควำมแปลกแยกโดดเด่นเสียดสี
ตำมตน้ฉบบั 
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Not long after this, the witch appeared at their door, 
demanding that they give her the child in return for the 
witch's having spared the tinker's life in the garden. 
What could they do? Their powerless station in life had 
always left them open to exploitation, and this time 
they felt they had no alternative. They gave Rapunzel 
to the witch, who sped away.  

ไม่นำนหลงัจำกนั้น แม่มดปรำกฎกำยข้ึนท่ีหนำ้ประตู
บำ้นของสำมีภรรยำ สัง่ให้พวกเขำยกลูกให้เพื่อตอบ
แทนท่ีเธอไวชี้วิตช่ำงซ่อมในสวน สำมีภรรยำคู่น้ีจะท ำ
อยำ่งไรได?้ ชีวิตของพวกเขำอยูใ่นสถำนะของผูไ้ร้
อ  ำนำจท่ีเปิดโอกำสให้ผูอ่ื้นมำเอำเปรียบไดอ้ยูเ่ป็นนิจ
และครั้ งน้ีพวกเขำกไ็ม่มีทำงเลือกอ่ืน สำมีภรรยำยก 
รำพนัเซลให้กบัแม่มด เธอไดต้วัรำพนัเซลไปและจำก
ไปอยำ่งรวดเร็ว 

 

The witch took the child deep into the woods and 
imprisoned her in a tall tower, the symbolism of which 
should be obvious. There Rapunzel grew to 
wommonhood. The tower had no door or stairs, but it 
did boast a single window at the top. The only way for 
anyone to get to the window was for Rapunzel to let 
down her long, luxurious hair and climb it to the top, 
the symbolism of which should also be obvious.  

แม่มดน ำเด็กเขำ้ไปในป่ำลึกและขงัเธอไวใ้นหอคอยสูง 
ซ่ึงเป็นสญัลกัษณ์ของอะไรก็น่ำจะเห็นไดช้ดัอยูแ่ลว้ รำ
พนัเซลเติบโตเป็นพู่หญิงเต็มวยั หอคอยสูงนั้นไม่มี
ประตู  ไม่มีบนัได แต่มีหนำ้ต่ำงบำนเด่ียวประดบัไว้
ดำ้นบนสุด ทำงเดียวท่ีใครกต็ำมจะข้ึนไปถึงหนำ้ต่ำงน้ี
ไดคื้อรำพนัเซลจะตอ้งปล่อยผมยำวสลวยของเธอลงมำ
ให้คนผูน้ั้นปีนข้ึนไปยงัดำ้นบนสุด ซ่ึงเป็นสญัลกัษณ์
ของอะไรก็น่ำจะเห็นไดช้ดัอยูแ่ลว้ 

- ผูเ้ขียนเสียดสีดว้ยวลีท่ีว่ำ “the symbolism of which 
should be obvious” ถึงสองครั้ ง ในลกัษณะท่ีตอ้งกำรพูด
กบัผูอ่้ำน ผูว้ิจยัจงแปลออกมำโดยเกบ็อำรมณ์ของควำม
เสียดสีในลกัษณะภำษำพูดไวว้่ำ “ซ่ึงเป็นสญัลกัษณ์ของ
อะไรกน่็ำจะเห็นไดช้ดัอยูแ่ลว้” โดยสญัลกัษณ์ tall tower 
ท่ีผูเ้ขียนกล่ำวถึงนั้น ผูว้ิจยัสนันิษฐำนว่ำหมำยถึง ลึงค ์
โดยสนันิษฐำนจำกลกัษณะทำงกำยภำพท่ีคลำ้ยคลึงกนั 
และกำรใชป้ระโยชนจ์ำกผูห้ญิง ในท่ีน้ีคือกำรใชผ้มของ
รำพนัเซล เพื่อข้ึนไปยงัหอคอย 
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The witch was Rapunzel's only companion. She would 
stand at the foot of the tower and shout,  
"Rapunzel, Rapunzel, let down your hair,  
"That I might climb your golden stair."  

แม่มดคือเพื่อนคนเดียวของรำพนัเซล แม่มดมกัจะยนื
อยูท่ี่ดำ้นล่ำงของหอคอยและตะโกนว่ำ “รำพนัเซล รำ
พนัเซล ปล่อยผมหล่อนลงมำ ฉนัจะไดปี้นสุวรรณเกศำ
ข้ึนไป” 

 

"Rapunzel, Rapunzel, let down your hair,  
"That I might climb your golden stair."  
ผูเ้ขียนจงใจเขียนให้เป็นกลอน ฉะนั้นผูว้ิจยัจึงเลือกแปล
ให้เป็นกลอนลอ้กบัตน้ฉบบัว่ำ 
“รำพนัเซล รำพนัเซล ปล่อยผมหล่อนลงมำ ฉนัจะไดปี้น
สุวรรณเกศำข้ึนไป” 

One day a young prince rode near the tower and heard 
Rapunzel singing. But as he rode closer to find the 
source of the lovely sound, he spied the witch and hid 
himself and his equine companion in the trees. He 
watched as the witch called out to Rapunzel, the hair 
fell down, and the witch climbed up. Again, he heard 
the beautiful singing. Later, when the witch finally 
exited the tower and disappeared in the other direction, 
the prince came out of the woods and called up:  
"Rapunzel, Rapunzel, let down your hair,  
"That I might climb your golden stair."  
The hair cascaded from the window, and he climbed 
up.  

อยูม่ำวนัหน่ึง เจำ้ชำยเดินทำงผำ่นมำใกลก้บัหอคอยและ
ไดย้นิเสียงรำพนัเซลร้องเพลง แต่ในขณะท่ีเขำเขำ้มำ
ใกลเ้พื่อหำตน้ตอของเสียงท่ีไพเรำะนั้น เจำ้ชำยกแ็อบ
เห็นแม่มด เขำและสินธพคู่ใจจึงซ่อนตวัตรงพงไม ้เขำ
เฝ้ำมองแม่มดเรียกรำพนัเซลให้ปล่อยผมเธอลงมำ เม่ือ
แม่มดปีนข้ึนไปบนหอคอยแลว้ เจำ้ชำยกไ็ดย้นิ
เสียงเพลงไพเรำะนั้นอีกครั้ ง หลงัจำกนั้นแม่มดก็
ออกมำจำกหอคอยและหำยลบัไปอีกทำง เจำ้ชำยจึง
ออกมำจำกพงไมแ้ละร้องเรียก 

“รำพนัเซล รำพนัเซล ปล่อยผมหล่อนลงมำ ฉนัจะได้
ปีนสุวรรณเกศำข้ึนไป” 

ผมสลวยห้อยยอ้ยตกลงมำจำกหน้ำต่ำง เจำ้ชำยจึงปีน
ข้ึนไป 

 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ equine companion ซ่ึงตำม Merriam-
Webster Dictionary แปลว่ำ “of, relating to, or 
resembling a horse or the horse family” ผูว้ิจยัจึงเห็น
ควรว่ำไม่ควรใชค้ ำว่ำมำ้โดยตรง จึงเลือกแปลว่ำ “สินธพ
คู่ใจ” 
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When the prince saw Rapunzel, her greater-than-
average physical attractiveness and her long, luxurious 
hair led him to think, in a typically lookist way, that 
her personality would also be beautiful. (This is not to 
imply that all princes judge people solely on their 
appearance, nor to deny this particular prince his right 
to make such assumptions. Please see the disclaimers 
in the paragraphs above.) The prince said, "Oh, 
beautiful damsel, I heard you singing as I rode by on 
my horse. Please sing for me again."  

เม่ือเจำ้ชำยไดเ้ห็นรำพนัเซลท่ีมีควำมดึงดูดใจทำง
กำยภำพท่ีเหนือค่ำเฉล่ียของเธอประกอบกบัผมยำว
สลวยของเธอนั้น ท ำให้เจำ้ชำยเกิดควำมคิดตำมนิสยั
ของผูท่ี้ตดัสินคนจำกรูปลกัษณ์ภำยนอกว่ำ นิสยัของรำ
พนัเซลกค็งจะงดงำมดว้ยเช่นเดียวกนั (แต่นัน่ไม่ได้
หมำยควำมว่ำเจำ้ชำยทั้งหมดทุกคนจะตดัสินคนดว้ย
รูปลกัษณ์ภำยนอกเพียงอยำ่งเดียว และไม่ไดเ้ป็นกำร
ปฏิเสธสิทธิอนัชอบธรรมของเจำ้ชำยในกำรสรุปเอำเอง
เช่นนั้น โปรดอ่ำนขอ้ควำมปฏิเสธควำมรับผดิชอบใน
ยอ่หนำ้ขำ้งตน้) เจำ้ชำยกล่ำวว่ำ “โอ ้แม่สำวงำม ขำ้ได้
ยนิเจำ้ร้องเพลงขณะท่ีขำ้ข่ีมำ้ผำ่นมำ ไดโ้ปรดร้องเพลง
ให้ขำ้ฟังอีกสกัครั้ ง” 

- ผูเ้ขียนเสียดสีโดยกำรใชค้ ำใหญ่ว่ำ greater-than-
average physical attractiveness ผูว้ิจยัจึงแปลลอ้ตำมโดย
เกบ็ควำมเสียดสีและแปลเกบ็ควำมยำวของตน้ฉบบั โดย
แปลว่ำ “ควำมดึงดูดใจทำงกำยภำพท่ีเหนือค่ำเฉล่ีย” 

- ผูเ้ขียนเสียดสีดว้ยกำรใชค้ ำว่ำ lookist ซ่ึงตำม Merriam-
Webster Dictionary ค ำว่ำ Lookism หมำยควำมว่ำ 
“Prejudice or discrimination based on physical 
appearance and especially physical appearance believed 
to fall short of societal notions of beauty” ผูว้ิจยัจึงเลือก
แปลว่ำ “ผูท่ี้ตดัสินคนจำกรูปลกัษณ์ภำยนอก” 
- ก ำหนดสรรพนำมเรียกขำนดงัต่อไปน้ี 
1. เจำ้ชำย เรียกตนเองว่ำ “ขำ้” (เพื่อแสดงควำมเป็นใหญ่ 
เสียดสีตำมตน้ฉบบั และเรียกผูอ่ื้นว่ำ “เจำ้” (เพื่อแสดงว่ำ
คนอ่ืนต ่ำกว่ำตนเอง) 
2. รำพนัเซล เรียกตนเองว่ำ “ฉนั” เรียกผูอ่ื้นว่ำ “ท่ำน” 
เพื่อแสดงควำมถ่อมตนและให้เกียรติผูอ่ื้น 
3. แม่มด เรียกตนเองว่ำ “ฉนั” เรียกเจำ้ชำยว่ำ “ท่ำน” 
เรียกรำพนัเซลว่ำ “หล่อน” เพื่อแสดงควำมเหยยีดตำมตวั
บทท่ีแม่มดปฏิบติัรำวกบัรำพนัเซลเป็นวตัถุสร้ำง
ควำมสุขให้ตนเองดว้ยเสียง 
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Rapunzel didn't know what to make of this person, 
since she had never seen a man up close before. He 
seemed a strange creature – large, hairy in the face, and 
possessing a strong, musky odor. For reasons she could 
not explain, Rapunzel found this combination 
somewhat attractive and opened her mouth to sing.  

รำพนัเซลไม่รู้จะท ำอยำ่งไรกบัคนผูน้ี้ เธอไม่เคยพบเห็น
ผูช้ำยใกลข้นำดน้ีมำก่อน เขำดูเป็นส่ิงมีชีวิตท่ีแปลก
ประหลำด ตวัใหญ่ยกัษ ์มีขนบนใบหนำ้ และมีกล่ิน
สำบรุนแรง แต่ดว้ยเหตุผลกลใดท่ีเธอมิอำจอธิบำยได ้
รำพนัเซลพบว่ำส่วนผสมท่ีรวมกนันั้นช่ำงมีเสน่ห์ดึงดูด
ใจเธอให้ขยบัปำกเปล่งเสียงร้องเพลง 

 

"Stop right there!" screamed a voice from the window. 
The witch had returned!  

“หยดุเด๋ียวน้ี!” เสียงแม่มดกรีดร้องผำ่นมำทำงหนำ้ต่ำง 
แม่มดกลบัมำแลว้! 

 

"How… how did you get up here?" Rapunzel asked.  “ท่ำน...ท่ำนข้ึนมำไดอ้ยำ่งไร?” รำพนัเซลถำม  

"I had an extra set of hair made, in case of emergency," 
said the witch matter-of-factly. "And this certainly 
looks like one. Listen to me, Prince! I built this tower 
to keep Rapunzel away from men like you. I taught her 
to sing, training her voice for years. She'll stay here 
and sing for no one but me, because I am the only one 
who truly loves her."  

“ฉนัสัง่ท ำผมส ำรองข้ึนอีกชุดหน่ึงเผือ่ไวใ้ชย้ำม
ฉุกเฉิน” แม่มดตอบตำมขอ้เท็จจริง “และน่ีกดู็เหมือน
จะถึงเวลำนั้นแลว้ ฟังนะ เจำ้ชำย! ฉนัสร้ำงหอคอยน้ี
ข้ึนมำเพื่อกนัรำพนัเซลให้ห่ำงจำกผูช้ำยอย่ำงท่ำน ฉนั
สอนหล่อนร้องเพลง ฝึกเสียงเธอเป็นปีๆ หล่อนจะร้อง
เพลงอยูท่ี่น่ีเพื่อฉนัคนเดียวเท่ำนั้น เพรำะฉนัคือคนเดียว
ท่ีรักหล่อนจริง” 
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"We can talk about your codependency problems 
later," said the prince. "But first let me hear… 
Rapunzel, is it? ... let me hear Rapunzel sing."  

“เด๋ียวเรำค่อยคุยเร่ืองปัญหำกำรมีชีวิตอยูโ่ดยตอ้งพึ่งพำ
อำศยัผูอ่ื้นของเจำ้ทีหลงันะ” เจำ้ชำยพูด “แต่ก่อนหนำ้
นั้น ขอฉนัฟัง... รำพนัเซล... ใช่ไหม? ขอฉนัฟังรำพนั
เซลร้องเพลงก่อน” 

- ผูเ้ขียนเล่นประเด็น codependency problems ข้ึนมำเพื่อ
เสียดสีตวัละครแม่มด โดยนิยำมของ Codependency 
problems คือ “a pattern of painful dependence on 
compulsive behaviors and on approval from others in 
an attempt to find safety, self-worth, and identity.” ซ่ึง
ในท่ีน้ีผูว้ิจยัจึงเลือกแปลแบบขยำยควำมเพื่อเสียดสีว่ำ 
“ปัญหำกำรมีชีวิตอยูโ่ดยตอ้งพึ่งพำอำศยัผูอ่ื้น” 

"NO!" screamed the witch. "I'm going to throw you 
from the tower into the thorn-of-color bushes below so 
that your eyes will be gouged out and you'll wander the 
countryside cursing your bad luck for the rest of your 
life!"  

“ไม่!” แม่มดกรีดร้อง “ฉนัจะโยนท่ำนจำกหอคอยลงไป
ยงัพุ่มหนำมหลำกสีขำ้งล่ำงนัน่ ตำของท่ำนจะไดห้ลุด
ออกมำ ท่ำนจะไดร่้อนเร่ไปตำมชนบท พลำงสำปแช่ง
ชีวิตอนัแสนโชคร้ำยไปตลอดชีวิต!” 

 

"You may want to reconsider that," said the prince. "I 
have some friends in the recording industry, you see, 
who would be very interested in … Rapunzel, wasn't 
it? Different, kind of catchy, I suppose …."  

“เจำ้น่ำจะลองคิดดูอีกครั้ งนะ” เจำ้ชำยพูด “ขำ้มีเพื่อนอยู่
ในวงกำรดนตรี เขำอำจจะสนใจ...รำพนัเซล มำกๆ กไ็ด้
นะ? ช่ำงโดดเด่น ติดหู...” 

 

"I knew it! You want to take her from me!"  “ว่ำแลว้เชียว! ท่ำนตอ้งกำรพรำกหล่อนไปจำกฉนั!”  
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"No, no, I want you to continue to train her, to nurture 
her... as her manager," said the prince. "Then, when 
the time is right, say a week or two, you can unleash 
her talent on the world and we can all rake in the cash." 
The witch paused for a second to think about this, and 
her demeanor visibly softened. She and the prince 
began to discuss record contracts and video deals, as 
well as possible marketing ideas, including life-like 
Rapunzel™ dolls with their very own miniature stereo 
Tune-Towers™.  

“ไม่ใช่ ไม่ใช่อยำ่งนั้น ขำ้อยำกให้เจำ้ฝึก ขดัเกลำเธอ
ต่อไป...ในฐำนะ ผู้จัดการ ของเธอ” เจำ้ชำยกล่ำว 
“หลงัจำกนั้นเม่ือถึงเวลำ อำจจะอีกสกัหน่ึงหรือสอง
สปัดำห์ กถึ็งเวลำท่ีเจำ้จะไดเ้ปิดเผยพรสวรรคข์องเธอ
ให้โลกไดร้ับรู้ แลว้เรำทั้งคู่กจ็ะโกยเงินไดเ้ป็นกอบเป็น
ก ำ” แม่มดหยดุคิดครู่หน่ึง ท่ำทำงของเธอดูอ่อนลงอยำ่ง
เห็นไดช้ดั จำกนั้นแม่มดและเจำ้ชำยเร่ิมหำรือกนัเร่ือง
สญัญำกำรท ำเพลง ขอ้ตกลงกำรถ่ำยภำพเคล่ือนไหว 
ควำมคิดเร่ืองกำรตลำดท่ีน่ำจะเป็นไปได ้รวมไปถึงกำร
ผลิตตุ๊กตำในช่ือทำงกำรคำ้ว่ำ “รำพนัเซล™” ซ่ึงเป็น
ตุ๊กตำท ำเสมือนรำพนัเซลตวัจริงท่ีมำพร้อมกบัล ำโพง
รูปหอคอย™ ขนำดจ ำลอง 

- ผูว้ิจยัสนันิษฐำนว่ำผูเ้ขียนตอ้งกำรเสียดสีควำมคิดใน
กำรหำผลประโยชนข์องตวัละครโดยเช่ือมโยงกบัคนใน
สงัคมปัจจุบนั โดยใส่ ™ ไวห้ลงัช่ือรำพนัเซล ท ำให้รำ
พนัเซลกลำยเป็นสินคำ้ทนัที ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลโดยกำร
ขยำยควำมเผือ่ควำมชดัเจน และใส่™ ไวด้ำ้นหลงั เพื่อคง
ควำมเสียดสีตำมจุดประสงคข์องผูเ้ขียน 
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As Rapunzel watched, her suspicions turned into 
revulsion. For years, her hair had been exploited for 
the transportational needs of others. Now they wanted 
to exploit her voice as well. "So, rapaciousness does 
not depend solely on gender," she realized with a sigh.  

รำพนัเซลเฝ้ำมองเหตุกำรณ์ ควำมสงสยัในตอนแรก
กลบักลำยเป็นควำมขยะแขยง เธอถูกเอำรัดเอำเปรียบ
อยูห่ลำยปีเพรำะผมของเธอถูกใชไ้ปเพื่อควำมจ ำเป็นใน
กำรเดินทำงของผูอ่ื้น และในตอนน้ีพวกเขำกอ็ยำกจะ
เอำเปรียบเธอดว้ยเสียงของเธออีก “ควำมละโมบคง
ไม่ไดมี้แต่เร่ืองกบัเพศแต่เพียงอยำ่งเดียว” เธอคิดได้
พร้อมถอนหำยใจ 

 
 
 

 

Rapunzel edged her way to the window without being 
seen. She stepped out and climbed down the second set 
of hair to the prince's waiting horse. She dislodged the 
hair and took it with her as she rode off leaving the 
witch and the prince to argue about royalties and 
percentages in their phallus- shaped tower.  

รำพนัเซลเขยบิไปท่ีหนำ้ต่ำงโดยท่ีไม่มีใครเห็น เธอกำ้ว
ออกหนำ้ต่ำงไปและปีนลงผมส ำรองไปยงัมำ้ของ
เจำ้ชำยท่ียนืรออยูด่้ำ่นล่ำง เธอปลดผมลงมำและน ำมนั
ไปดว้ย รำพนัเซลข่ีมำ้ออกมำ ท้ิงให้แม่มดกบัเจำ้ชำย
ถกเถียงกนัเร่ืองค่ำลิขสิทธ์ิและเปอร์เซ็นตค่์ำตอบแทน
ในหอคอยรูปลึงค ์
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Rapunzel rode to the city and rented a room in a 
building that had real stairs. She later established the 
non-profit Foundation for the Free Proliferation of 
Music and cut off her hair for a fund-raising auction. 
She sang for free in coffee houses and art galleries for 
the rest of her days, always refusing to exploit for 
money other people's desires to hear her sing.  

รำพนัเซลข่ีมำ้เขำ้ไปในเมือง เธอเช่ำห้องอยูใ่นตึกท่ีมี
บนัไดอยูจ่ริงๆ หลงัจำกนั้นรำพนัเซลก่อตั้งมูลนิธิท่ีไม่
แสวงหำก ำไรเพื่อสนบัสนุน “ควำมเจริญงอกงำมอย่ำง
อิสระทำงดนตรี” เธอตดัผมของเธอออกประมูลหำเงิน
ให้โครงกำรระดมทุน ตลอดชีวติท่ีเหลือรำพนัเซลร้อง
เพลงในร้ำนกำแฟและหอแสดงงำนศิลปะแบบไม่คิด
ค่ำใชจ่้ำย เธอปฏิเสธท่ีจะเอำเปรียบคนท่ีอยำกฟังเสียง
ของเธอดว้ยกำรไม่รับเงินจำกพวกเขำ 
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CINDERELLA  ซินเดอเรลล่ำ  

There once lived a young wommon named Cinderella, 
whose natural birthmother had died when Cinderella 
was but a child. A few years after, her father married a 
widow with two older daughters. Cinderella's mother-
of-step treated her very cruelly, and her sisters-of-step 
made her work very hard, as if she were their own 
personal unpaid laborer.  

กำลครั้ งหน่ึงนำนมำแลว้มีพู่หญิงนำงหน่ึงนำมว่ำ  
ซินเดอเรลล่ำ แม่ผูใ้ห้ก  ำเนิดเธอเสียชีวิตตั้งแต่ซินเดอเรล
ล่ำยงัเด็ก หลงัจำกนั้นไม่ก่ีปีพ่อของเธอกแ็ต่งงำนใหม่
กบัแม่ม่ำยลูกสอง มำร-ดำ-เล้ียงของซินเดอเรลล่ำปฏิิบติั
กบัเธออยำ่งโหดร้ำย พี่-สำว-ต่ำง-มำร-ดำทั้งสองกใ็ช้
งำนเธออย่ำงหนกั รำวกบัว่ำซินเดอเรลล่ำคือแรงงำนรับ
ใชส่้วนตวัท่ีไม่รบัค่ำจำ้ง 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ wommon เพื่อแสดงสญัลกัษณ์ของ 
feminist ผูว้จิยัจึงเลือกแปลโดยใชค้ ำว่ำ พู่หญิง เพื่อให้
พอ้งเสียงกบัค ำเดิม และแปลให้แปลกโดดเด่นจำกค ำ
เดิม 
 
- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ mother-of-step, sisters-of-step ผูว้ิจยั
สนันิษฐำนว่ำผูเ้ขียนตอ้งกำรเขียนให้สะดุดตำผูอ่้ำน อำจ
เป็นกำรเนน้ย  ้ำควำมห่ำงไกล ตอกย  ้ำควำมย  ่ำแยข่อง
ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงแม่เล้ียง พี่สำวต่ำงมำรดำและซิน
เดอเรลล่ำ ผูเ้ขียนจึงประดิษฐค์ ำข้ึนมำใหม่เพื่อให้ดู
แปลกแตกต่ำง ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลค ำว่ำ mother-of-step 
เป็น มำร-ดำ-เล้ียง และแปล sisters-of-step เป็น พี่-สำว-
ต่ำง-มำร-ดำ ประหน่ึงเป็นกำรเนน้เสียงเวลำอ่ำน เพื่อให้
เกิดควำมเสียดสี 
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One day an invitation arrived at their house. The prince 
was celebrating his exploitation of the dispossessed 
and marginalized peasantry by throwing a fancy dress 
ball. Cinderella's sisters-of-step were very excited to be 
invited to the palace. They began to plan the expensive 
clothes they would use to alter and enslave their 
natural body images to emulate an unrealistic standard 
of feminine beauty. (It was especially unrealistic in 
their case, as they were differently visaged enough to 
stop a clock.) Her mother-of-step also planned to go to 
the ball, so Cinderella was working harder than a dog 
(an appropriate if unfortunately speciesist metaphor). 
When the day of the ball arrived, Cinderella helped her 
mother- and sisters-of-step into their ball gowns. A 
formidable task: It was like trying to force ten pounds 
of processed nonhuman animal carcasses into a five-
pound skin. Next came immense cosmetic 
augmentation, which it would be best not to describe at 
all. As evening fell, her mother- and sisters-of-step left 
Cinderella at home to finish her housework. Cinderella 
was sad, but she contented herself with her Holly Near 
records.  

อยูม่ำวนัหน่ึงกมี็บตัรเชิญส่งมำท่ีบำ้น เจำ้ชำยจดังำน
เฉลิมฉลองเตน้ร ำชุดแฟนซีดว้ยกำรเอำรัดเอำเปรียบ
ชำวนำ  ริบทรัพย ์และผลกัให้พวกเขำเป็นคนชำยขอบ 
พี่-สำว-ต่ำง-มำร-ดำทั้งสองของซินเดอเรลล่ำต่ืนเตน้มำก
ท่ีไดร้ับเชิญใหเ้ขำ้วงั พวกเธอเร่ิมวำงแผนหำชุดรำคำ
แพงมำปรับบงัคบัให้รูปร่ำงตำมธรรมชำติมีควำมไม่เป็น
ธรรมชำติเพื่อเอำอยำ่ง “ควำมงำม” จอมปลอมท่ีสงัคม
ก ำหนดไว ้(ในกรณีของพวกเธอนั้นถือเป็นเร่ือง
จอมปลอมเอำเสียมำกๆ เน่ืองจำกพวกเธอดูเปล่ียนไป
มำกเสียจนสำมำรถท ำให้นำฬิกำหยดุเดินได)้ มำร-ดำ-
เล้ียงกว็ำงแผนจะไปงำนเตน้ร ำเช่นเดียวกนั ซินเดอเรล
ล่ำจึงตอ้งท ำงำนหนกัอยำ่งกบัหมำรับใช ้(ค ำเปรียบเทียบ
น้ีเหมำะสมแลว้แต่บงัเอิญมีค ำเหยยีดพนัธุร์วมอยูด่ว้ย) 
เม่ือวนังำนมำถึง ซินเดอเรลล่ำช่วยมำร-ดำ-เล้ียงและพี่-
สำว-ต่ำง-มำร-ดำใส่ชุดเตน้ร ำ ภำรกิจน้ียำกล ำบำกยิ่งนกั 
เปรียบเสมือนกำรยดัซำกสตัวแ์ปรรูปหนกัส่ีกิโลกรัม ลง
ไปในหนงัหุ้มท่ีรับไดเ้พียงสองกิโลกรัม ขั้นตอนต่อไป
คือกำรประโคมเคร่ืองส ำอำงหนำเตอะ ซ่ึงกำรไม่ขยำย
ควำมอะไรเลยน่ำจะดีท่ีสุด ตกเยน็ มำร-ดำ-เล้ียงและพี่-
สำว-ต่ำง-มำร-ดำกท้ิ็งให้ซินเดอเรลล่ำอยูบ่ำ้นท ำงำน
บำ้นให้เสร็จ ซินเดอเรลล่ำเสียใจแต่กป็ลอบใจตวัเอง
ดว้ยกำรฟังเพลงของ โฮล่ี เนียร์ 
 

- ผูเ้ขียนเสียดสีกำรเอำรัดเอำเปรียบประชำชน ดว้ยกำรใชค้  ำ
ใหญ่ Celebrating his exploitation of the dispossessed and 
marginalized peasantry 
ผูว้จิยัจึงเลือกแปลโดยใชค้  ำใหญ่เพื่อเก็บอำรมณ์กำรเสียดสี 
โดยแปลวำ่ “จดังำนเฉลิมฉลองเตน้ร ำชุดแฟนซีดว้ยกำรเอำ
รัดเอำเปรียบชำวนำ  ริบทรัพย ์และผลกัให้พวกเขำเป็นคน
ชำยขอบ” 
 
- ผูเ้ขียนเสียดสีแนวคิดเร่ืองควำมงำมของผูห้ญิง ผูว้จิยัจึง
เลือกแปลโดยเก็บกำรเสียดสีนั้น และใชอ้ญัประกำศเน้น
ควำมเสียดสี โดยแปล alter and enslave their natural body 
images to emulate an unrealistic standard of feminine 
beauty วำ่ “บงัคบัให้รูปร่ำงตำมธรรมชำติมีควำมไม่เป็น
ธรรมชำติเพื่อเอำอย่ำง “ควำมงำม” จอมปลอมที่สังคม
ก ำหนดไว”้ 
 
- ผูเ้ขียนเสียดสีโดยใชค้  ำวำ่ work like a dog ที่แปลวำ่ท ำงำน
หนัก แต่ในทีน้ี่มีกำรเลน่ค  ำต่อ จึงจ  ำเป็นตอ้งเก็บค ำวำ่ dog 
ไว ้ผูว้จิยัเห็นวำ่หำกแปลวำ่ “ท ำงำนหนกัอย่ำงกบัหมำ” 
จะไม่่ส่ือควำมจึงแปลวำ่ “ท ำงำนหนักอย่ำงกบัหมำรับใช”้ 
แทน 
 
- ผูว้จิยัเปลี่ยนจำกหน่วย ปอนด ์เป็น กิโลกรัม เพื่อควำม
เขำ้ใจและจินตภำพของผูอ้่ำนปลำยทำง 
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Suddenly there was a flash of light, and in front of 
Cinderella stood a man dressed in loose-fitting, all-
cotton clothes and wearing a wide-brimmed hat. At 
first Cinderella thought he was a Southern lawyer or a 
bandleader, but he soon put her straight.  

ทนัใดนั้นบงัเกิดแสงจำ้วำบ ชำยแต่งกำรดว้ยชุดหลวมๆ
ท ำจำกฝ้ำยทั้งชุด สวมหมวกปีกกวำ้ง ปรำกฏร่ำงข้ึน
ตรงหนำ้ซินเดอเรลล่ำ ในตอนแรกซินเดอเรลล่ำคิดว่ำ
เขำคือทนำยจำกรัฐทำงใตห้รือไม่กเ็ป็นหวัหนำ้วงดนตรี 
แต่เขำกไ็ม่ปล่อยเธอเขำ้ใจผดิอยูน่ำน 

 

"Hello, Cinderella, I am your fairy godperson, or 
individual deity proxy if you prefer. So, you want to go 
to the ball, eh? And bind yourself into the male 
concept of beauty? Squeeze into some tight-fitting 
dress that will cut off your circulation? Jam your feet 
into high-heeled shoes that will ruin your bone 
structure? Paint your face with chemicals and make-up 
that have been tested on nonhuman animals?"  

“สวสัดีซินเดอเรลล่ำ ฉนัคือเทพทูนหวั หรือจะเรียกว่ำ
ตวัแทนเทพเจำ้ส่วนบุคคลกไ็ด ้เอำหล่ะ เธออยำกไปงำน
เตน้ร ำใช่ไหม? อยำกพนัธนำกำรตวัเองเขำ้กบัควำมคิด
เร่ืองควำมงำมของผูช้ำยใช่ไหม? อยำกยดัตวัเองลงไป
ในชุดรัดแน่นท่ีท ำให้ระบบไหลเวียนท ำงำนล ำบำกใช่
ไหม? อยำกใส่รองเทำ้ส้นสูงท่ีท ำลำยโครงสร้ำงกระดูก
ใช่ไหม? และเธออยำกทำหนำ้ดว้ยสำรเคมีและ
เคร่ืองส ำอำงท่ีทดสอบในสตัวท่ี์ไม่ใช่มนุษยด์ว้ยใช่
ไหม? 

- ผูเ้ขียนเสียดสีกำรใชค้ ำถูกตอ้งเชิงกำรเมือง โดยปลน้
ตวับทดั้งเดิมเปล่ียน Fairy godmother เป็น fairy 
godperson ฉะนั้นในกำรแปลเป็นภำษำไทย จำกเดิมท่ี
แปลว่ำนำงฟ้ำแม่ทูนหวั ผูว้ิจยัเห็นว่ำควรตดัค ำท่ีบ่ง
สภำพเพศออก เช่น นำงฟ้ำ (บ่งบอกเพศหญิง) เทวดำ 
(บ่งบอกเพศชำย) จึงเลือกแปลว่ำ เทพทูนหวั 
 
- ผูเ้ขียนเสียดสีแนวคิดเร่ืองควำมสวยของผูห้ญิงท่ีเป็น
กำรท ำร้ำยตนเอง ผูว้ิจยัจึงแปลโดยเกบ็ควำมเสียดสีนั้น
ไวแ้ละใชรู้ปแบบกำรแปลเนน้กำรเสียดสี โดยแปลว่ำ 
“อยำก...ใช่ไหม?” ติดต่อกนั 
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"Oh yes, definitely," she said in an instant. Her fairy 
godperson heaved a great sigh and decided to put off 
her political education till another day. With his magic, 
he enveloped her in a beautiful, bright light and 
whisked her away to the palace.  

“โอ ้ใช่ค่ะ แน่นอนท่ีสุด” ซินเดอเรลล่ำตอบทนัควนั 
เทพทูนหวัถอนหำยใจเฮือกใหญ่และตดัสินใจว่ำจะสอน
ซินเดอเรลล่ำเร่ืองควำมรู้ทำงกำรเมืองให้วนัหลงั เขำร่ำย
เวทมนตร์ห้อมลอ้มซินเดอเรลล่ำดว้ยแสงสว่ำงสดสวย 
และตวดัมือเบำๆ เพื่อส่งเธอไปท่ีวงั 

 

Many, many carriages were lined up outside the palace 
that night; apparently, no one had ever thought of 
carpooling. Soon, in a heavy, gilded carriage painfully 
pulled by a team of horse-slaves, Cinderella arrived. 
She was dressed in a clinging gown woven of silk 
stolen from unsuspecting silk-worms. Her hair was 
festooned with pearls plundered from hard-working, 
defenseless oysters. And on her feet, dangerous though 
it may seem, she wore slippers made of finely cut 
crystal.  

ในคืนนั้นมีรถมำ้จ ำนวนมำกจอดเป็นแถวอยูท่ี่หนำ้วงั 
เห็นไดช้ดัว่ำไม่มีผูใ้ดเลยท่ีจะคิดเร่ืองกำรใชร้ถร่วมกนั 
ไม่นำนนกั เหล่ำมำ้ท่ีถูกใชเ้ยีย่งทำสกล็ำกรถมำ้เคลือบ
ทองหนกัอ้ึงมำถึงท่ีหมำยดว้ยควำมทรมำน  
ซินเดอเรลล่ำมำถึงแลว้ เธอสวมชุดรำตรีผำ้ท้ิงตวัเคลีย
เรือนร่ำงทอจำกไหมท่ีขโมยมำจำกหนอนไหมท่ีไม่รู้อิ
โหน่อิเหน่ ผมของเธอประดบัดว้ยไข่มุกท่ีปลน้มำจำก
หอยนำงรมท่ีท ำงำนอยำ่งหนกัและไม่มีทำงสู้ และท่ีเทำ้
ของเธอ ซินเดอเรลล่ำสวมรองเทำ้แกว้ท่ีท ำมำจำก
คริสตลัน ้ำงำมซ่ึงออกจะดูอนัตรำยไปสกัหน่อย 

- ผูเ้ขียนเสียดสีเร่ืองกำรเอำเปรียบสตัวข์องมนุษย ์เช่น 
กำรใชม้ำ้ลำกเล่ือนอยำ่งทำส หรือกำรขโมยผลิตผลของ
สตัวม์ำใชใ้นกำรแต่งตวัของผูห้ญิง ผูว้ิจยัจึงเลือกแปล
แบบเกบ็อำรมณ์ควำมเสียดสีนั้นไว ้โดยน ำภำษำพูดมำ
ใชเ้พื่อส่ืออำรมณ์ในบำงจุด เช่น “หนอนไหมท่ีไม่รู้อิ
โหน่อิเหน่” เป็นตน้ 
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Every head in the ballroom turned as Cinderella 
entered. The men stared at and lusted after this 
wommon who had captured perfectly their Barbie-doll 
ideas of feminine desirability. The womyn, trained at 
an early age to despise their own bodies, looked at 
Cinderella with envy and spite. Cinderella's own 
mother- and sisters-of-step, consumed with jealousy, 
failed to recognize her.  

เม่ือซินเดอเรลล่ำเดินเขำ้ไปท่ีงำน ทุกคนในห้องหนัมำ
มองเธอ พวกผูช้ำยจอ้งมองดว้ยควำมห่ืนกระหำยในตวั
พู่หญิงคนน้ี เธอช่ำงถอดแบบมำจำกตุ๊กตำบำร์บ้ีในอุดม
คติท่ีผูช้ำยอยำกไดทุ้กกระเบียดน้ิว พู่หญิงคนอ่ืนท่ีถูก
ปลูกฝังตั้งแต่เด็กให้เกลียดรูปร่ำงของตวัเองจอ้งมองท่ี
ซินเดอเรลล่ำดว้ยควำมอิจฉำและเกลียดชงั มำร-ดำ-เล้ียง
และพี่-สำว-ต่ำง-มำร-ดำทั้งสองต่ำงกห็น้ำมืดตำมวัดว้ย
ควำมริษยำจนไม่สำมำรถจ ำซินเดอเรลล่ำได ้

 

Cinderella soon caught the roving eye of the prince, 
who was busy discussing jousting and bear-baiting 
with his cronies. Upon seeing her, the prince was 
struck with a fit of not being able to speak as well as 
the majority of the population. "Here," he thought, "is a 
wommon that I could make my princess and 
impregnate with the progeny of our perfect genes, and 
thus make myself the envy of every other prince for 
miles around. And she's blond, too!"  

ไม่นำนนกั สำยตำสืบเสำะของเจำ้ชำยท่ีก ำลงัคุยกบัล่ิว
ลอ้เร่ืองกำรต่อสู้บนหลงัมำ้และกำรล่ำหมีกเ็ห็นซินเดอ
เรลล่ำ เม่ือไดเ้ห็นเธอ เจำ้ชำยกเ็กิดอำกำรชะงกัพูดอะไร
ไม่ออกเช่นเดียวกบัคนส่วนใหญ่ “น่ีแหละ” เขำคิด “น่ี
คือพู่หญิงท่ีขำ้จะเอำมำท ำเป็นรำชินี และท ำให้ทอ้งดว้ย
ลกัษณะทำงพนัธุกรรมของพวกเรำท่ีสมบูรณ์แบบเพื่อ
สืบทำยำท ขำ้กจ็ะไดเ้ป็นท่ีอิจฉำริษยำของเหล่ำเจำ้ชำย
ถว้นหนำ้ และท่ีส ำคญั หล่อนผมทองดว้ย!” 

- ผูเ้ขียนเสียดสีแนวคิดผูช้ำยเป็นใหญ่ โดยกำรเขียนใน
ลกัษณะท่ีเห็นผูห้ญิงเป็นวตุัตอบสนองควำมตอ้งกำร
ของผูช้ำย เช่น “make” my princess and “impregnate” 
with the progeny of our perfect genes ดงันั้น ผูว้ิจยัจึง
เลือกแปลแบบเกบ็ควำมเสียดสีไว ้โดยเนน้กำรใชค้ ำว่ำ 
“เอำมำท ำ... ท ำให้เป็น.... 
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The prince began to cross the ballroom toward his 
intended prey. His cronies also began to walk toward 
Cinderella. So did every other male in the ballroom 
who was younger than 70 and not serving drinks.  

เจำ้ชำยเดินขำ้มห้องมำหำเหยือ่เป้ำหมำย ล่ิวลอ้ของเขำก็
เร่ิมเดินเขำ้มำหำซินเดอเรลล่ำ รวมถึงผูช้ำยทุกคนในงำน
ท่ีอำยตุ ่ำกว่ำเจ็ดสิบและไม่ไดก้ ำลงัเสิร์ฟเคร่ืองด่ืมอยูก่็
เดินตรงเขำ้มำเช่นเดียวกนั 

 

Cinderella was proud of the commotion she was 
causing. She walked with head high and carried herself 
like a wommon of eminent social standing. But soon it 
became clear that the commotion was turning into 
something ugly, or at least socially dysfunctional.  

ซินเดอเรลล่ำรู้สึกดีใจท่ีเธอเป็นสำเหตุของควำม
โกลำหลน้ี เธอเดินเชิดหนำ้รำวกบัเป็นพู่หญิงรำชนิกลู
สูงศกัด์ิ แต่ไม่นำนนกัเหตุกำรณ์กเ็ร่ิมชดัแจง้ว่ำควำม
โกลำหลท่ีเกิดข้ึนเร่ิมกลำยเป็นควำมอปัยศ หรืออยำ่ง
นอ้ยท่ีสุดเหตุกำรณ์กเ็รียกไดว้่ำเป็นควำมลม้เหลวทำง
สงัคม 

- เหตุผลตำมค ำอธิบำยขำ้งตน้ 
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The prince had made it clear to his friends that he was 
intent on "possessing" the young wommon. But the 
prince's resoluteness angered his pals, for they too lusted 
after her and wanted to own her. The men began to shout 
and push each other. The prince's best friend, who was a 
large if cerebrally constrained duke, stopped him halfway 
across the dance floor and insisted that he was going to 
have Cinderella. The prince's response was a swift kick to 
the groin, which left the duke temporarily inactive. But the 
prince was quickly seized by other sex-crazed males, and 
he disappeared into a pile of human animals.  

เจำ้ชำยแสดงออกอย่ำงชดัเจนกบัเหล่ำสหำยวำ่เขำตอ้งกำร 
“ครอบครอง” พู่หญิงสำวคนน้ี ควำมแน่วแน่ของเจำ้ชำยท ำ
ให้เหล่ำสหำยที่มีควำมห่ืนกระหำยและตอ้งกำรจะ
ครอบครองซินเดอเรลล่ำโกรธเคือง พวกผูช้ำยเร่ิมตะโกน
โหวกเหวกและผลกักนัไปมำ ดยุคร่ำงใหญ่แต่มีสมองอยู่
จ  ำกดัผูท้ี่เป็นเพื่อนรักที่สุดของเจำ้ชำย เขำ้มำขวำงเจำ้ชำยที่
กลำงลำนเตน้ร ำ ประกำศอย่ำงชดัเจนวำ่เขาจะตอ้งไดซิ้นเดอ
เรลล่ำ เจำ้ชำยตอบโตด้ว้ยลูกเตะเขำ้ที่ง่ำมขำอย่ำงทนัควนั 
ท ำให้ดยุคไม่สำมำรถเคลื่อนไหวไดช้ัว่ขณะ แต่เจำ้ชำยก็ถูก
พวกผูช้ำยที่หมกมุ่นในเร่ืองอย่ำงวำ่เขำ้รวบตวัอย่ำงรวดร็ว 
และหำยลบัไปในฝงูมนุษยท์ี่ดูคลำ้ยสัตว ์

- เหตุผลตำมค ำอธิบำยขำ้งตน้ 

The womyn were appalled by this vicious display of 
testosterone, but try as they might, they were unable to 
separate the combatants. To the other womyn, it seemed 
that Cinderella was the cause of all the trouble, so they 
encircled her and began to display very unsisterly hostility. 
She tried to escape, but her impractical glass slippers made 
it nearly impossible. Fortunately for her, none of the other 
womyn were shod any better.  

พู่หญิงบำงคนตกใจกลวักบักำรแสดงออกอย่ำงชัว่ชำ้ที่เกิด
จำกฮอร์โมนเทสโทสเทอโรน พวกเธอพยำยำมแยกพวกที่
ก ำลงัตะลุมบอนออกจำกกนัแต่ก็ไม่ส ำเร็จ พู่หญิงคนอื่นๆที่
คิดวำ่ซินเดอเรลล่ำเป็นตน้เหตุของควำมวุน่วำยน้ี ต่ำงเขำ้มำ
ลอ้มซินเดอเรลล่ำและเร่ิมแสดงควำมชัว่ร้ำยแบบไม่เหลือ
ควำมรักแบบพี่สำวน้องสำวอีกต่อไป ซินเดอเรลล่ำพยำยำม
จะหลบหนีแต่ทวำ่รองเทำ้แกว้ที่เธอใส่อยู่นั้น เป็นรองเทำ้ที่
ไม่เหมำะกบักำรใชง้ำนเอำเสียเลย ท ำให้เธอแทบหนีไป
ไหนไม่ได ้แต่ก็ยงัโชคดีที่รองเทำ้ของพู่หญิงคนอื่นๆ ก็
ไม่ไดเ้หมำะกบักำรใชง้ำนเช่นเดียวกนั 

- เหตุผลตำมค ำอธิบำยขำ้งตน้ 
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The noise grew so loud that no one heard the clock in 
the tower chime midnight. When the bell rang the 
twelfth time, Cinderella's beautiful gown and slippers 
disappeared, and she was dressed once again in her 
peasant's rags. Her mother- and sisters-of-step 
recognized her now but kept quiet to avoid 
embarrassment.  

เสียงวุ่นวำยดงัเสียจนไม่มีใครไดย้นินำฬิกำบอกเวลำ
เท่ียงคืน เม่ือระฆงัดงัครบสิบสองครั้ ง ชุดและรองเทำ้
แสนสวยของซินเดอเรลล่ำกห็ำยวบัไป ณ ตอนน้ีเหลือ
เพียงซินเดอเรลล่ำท่ีสวมผำ้ข้ีร้ิวคลำ้ยชำวนำเท่ำนั้น 
ในตอนน้ี มำร-ดำ-เล้ียงและพี่-สำว-ต่ำง-มำร-ดำจ ำซิน
เดอเรลล่ำไดแ้ลว้แต่พวกเธอกเ็งียบไวเ้พรำะกลวัอบัอำย 

 

The womyn grew silent at this magical transformation. 
Freed from the confinements of her gown and slippers, 
Cinderella sighed and stretched and scratched her ribs. 
She smiled, closed her eyes and said, "Kill me now if 
you want, sisters, but at least I'll die in comfort."  

พวกพู่หญิงเงียบกริบเม่ือเห็นกำรเปล่ียนแปลงท่ีรำวกบั
ถูกเสกน้ี ซินเดอเรลล่ำหลุดพน้จำกพนัธนำกำรของชุด
เตน้ร ำและรองเทำ้แกว้ เธอถอนหำยใจ ยดืแขน และเกำ
สีขำ้ง เธอยิม้ หลบัตำลง แลว้พูดว่ำ “พี่สำวนอ้งสำว
ทั้งหลำย จะฆ่ำฉนักเ็อำเลย อยำ่งนอ้ยฉนักไ็ดต้ำยอยำ่ง
สบำยตวัไม่อึดอดั” 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ comfort เสียดสีและแสดงควำมรู้สึก
ของซินเดอเรลล่ำท่ีไดถ้อดชุดเคร่ืองแต่งกำย แต่หำก
ผูว้ิจยัแปลตรงตวัว่ำ comfort = ควำมสบำย กจ็ะไม่ส่ือ
ควำม ในท่ีน้ีผูว้ิจยัจึงเลือกแปลขยำยควำมโดยใส่
ควำมคิดแบบสตรีนิยมเก่ียวกบัเร่ืองเคร่ืองแต่งกำยไป
ดว้ย ผูว้ิจยัจึงเลือกแปล “...but at least I'll die in 
comfort." ว่ำ “...อยำ่งนอ้ยฉนักไ็ดต้ำยอยำ่งสบำยตวัไม่
อึดอดั” 
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The womyn around her again grew envious, but this 
time they took a different approach: Instead of exacting 
vengeance on her, they stripped off their bodices, 
corsets, shoes, and every other confining garment. 
They danced and jumped and screeched in sheer joy, 
comfortable at last in their shifts and bare feet. Had the 
men looked up from their macho dance of destruction, 
they would have seen many desirable womyn dressed 
as if for the boudoir. But they never ceased pounding, 
punching, kicking, and clawing each other until, to the 
last man, they were dead.  

พวกพู่หญิงท่ีรำยลอ้มอยูเ่กิดควำมอิจฉำซินเดอเรลล่ำ
ข้ึนมำอีกครั้ ง แต่ในครำวน้ีพวกเธอแสดงออกไม่
เหมือนเดิม แทนท่ีจะเขำ้แกแ้คน้ซินเดอเรลล่ำ พวกเธอ
กลบัฉีกเส้ือรัดรูป ฉีกชุดคอร์เซ็ทท่ีรัดสะโพกและ
หนำ้อกให้เป็นทรง  ถอดรองเทำ้ท้ิง และปลดทุกๆ อยำ่ง
ท่ีรัดร่ำงกำยของพวกเธอเอำไว ้เหล่ำพู่หญิงกระโดดโลด
เตน้ร้องเล่นกนัอยำ่งมีควำมสุข ในท่ีสุดพวกเธอกรู้็สึก
สบำยตวั มีอิสระในกำรเคล่ือนไหว แถมยงัเปลือยเทำ้
เปล่ำ ถำ้หำกเพียงพวกผูช้ำยเงยหนำ้จำกกำรร่ำยร ำหมดั
มวยแห่งควำมพงัพินำศ พวกเขำกจ็ะไดเ้ห็นพู่หญิงท่ีน่ำ
ปรำรถนำหลำยคนแต่งตวัรำวกบัพวกเธออยูใ่น
ห้องนอน แต่น่ำเสียดำยท่ีพวกผูช้ำยไม่หยดุทุบ ต่อย เตะ 
ตะปบกนัเลยจนกระทัง่ผูช้ำยคนสุดทำ้ยเสียชีวิต 

- เหตุผลตำมค ำอธิบำยขำ้งตน้ 



 

 

97 

ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

The womyn clucked their tongues but felt no remorse. 
The palace and realm were theirs now Their first 
official act was to dress the men in their discarded 
dresses and tell the media that the fight arose when 
someone threatened to expose the cross-dressing 
tendencies of the prince and his cronies. Their second 
was to set up a clothing co-op that produced only 
comfortable, practical clothes for womyn. Then they 
hung a sign on the castle advertising CinderWear (for 
that was what the new clothing was called), and 
through self-determination and clever marketing, they 
all – even the mother- and sisters-of-step – lived 
happily ever after.  

พวกพู่หญิงส่งเสียงเดำะล้ินจ๊ิจ๊ะแต่ไม่ไดรู้้สึกเสียใจใดๆ 
วงัและอำณำจกัรตกเป็นของพวกเธอแลว้ กิจกรรมอยำ่ง
เป็นทำงกำรงำนแรกท่ีพวกเธอจะท ำคือพวกเธอจะจบั
พวกผูช้ำยใส่ชุดท่ีผูห้ญิงถอดท้ิง และให้ข่ำวกบัส่ือว่ำ
กำรต่อสู้ท่ีเกิดข้ึนตน้เหตุเกิดจำกมีคนขู่ว่ำจะเปิดเผย
ควำมช่ืนชอบในกำรแต่งตวัขำ้มเพศของเจำ้ชำยและ
เหล่ำล่ิวลอ้ กิจกรรมท่ีสองคือกำรจดัตั้งสหกรณ์เส้ือผำ้ท่ี
ผลิตเฉพำะเส้ือท่ีใส่สบำยและใชง้ำนไดจ้ริงส ำหรับพู่
หญิง ติดป้ำยท่ีวงัเพื่อโฆษณำ ซินเดอแวร์ (ช่ือท่ีใชเ้รียก
เส้ือผำ้แนวใหม่) และดว้ยควำมมุมำนะและกลยทุธ์
กำรตลำดท่ีชำญฉลำด พวกเธอ (รวมทั้งมำร-ดำ-เล้ียง
และพี่-สำว-ต่ำง-มำร-ดำ) กอ็ยูด่ว้ยกนัอยำ่งมีสุขนบัแต่
นั้นเป็นตน้มำ 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ clucked their tongues  ซ่ึงผูว้ิจยัแปลว่ำ 
“เดำะล้ิน” แต่ในบริบทน้ีเป็นกำรเดำะล้ินท่ีแสดงควำม
ไม่พึงพอใจ ซ่ึงในวฒันธรรมธรรมไทยกำรเดำะล้ินนั้น
ไม่ไดแ้สดงถึงควำมไม่พอใจแต่อยำ่งใด ดงันั้นผูว้ิจยัจึง
เพิ่มค ำว่ำ “จ๊ิจ๊ะ” ลงไป เป็นค ำว่ำ “เดำะล้ินจ๊ิจ๊ะ” เพื่อเกบ็
อำรมณ์ควำมไม่พอใจของตวัละครไวต้ำมตน้ฉบบั 
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GOLDILOCKS  เด็กหญิงผมทอง - ผูว้ิจยัไม่ใชช่ื้อเร่ืองว่ำ “หนูนอ้ยผมทอง” เพื่อเกบ็
ลกัษณะควำมถูกตอ้งเชิงกำรเมืองของตน้ฉบบัไว ้
เน่ืองจำกค ำว่ำ หนูนอ้ย ท ำให้เพศหญิงดูอ่อนแอ 

Through the thicket, across the river, and deep, deep in 
the woods, lived a family of bears – a Papa Bear, a 
Mama Bear, and a Baby Bear – and they all lived 
together anthropomorphically in a little cottage as a 
nuclear family. They were very sorry about this, of 
course, since the nuclear family has traditionally 
served to enslave womyn, instill a self-righteous 
moralism in its members, and imprint rigid notions of 
heterosexualist roles onto the next generation. 
Nevertheless, they tried to be happy and took steps to 
avoid these pitfalls, such as naming their offspring the 
non-gender-specific "Baby."  

ฝ่ำพงไม ้ขำ้มแม่น ้ำ ลึกเขำ้ไปในป่ำ มีครอบครัวหมี
อำศยัอยู ่ประกอบดว้ย พ่อหมี แม่หมี และลูกหมี พวก
เขำด ำเนินชีวิตอยูอ่ยำ่งมนุษยใ์นกระท่อมเลก็ๆใน
ลกัษณะของครอบครัวเชิงเด่ียว อนัท่ีจริงแลว้ พวกเขำ
รู้สึกเสียใจท่ีตอ้งอำศยัอยูใ่นลกัษณะโครงสร้ำงเช่นน้ี 
เพรำะครอบครัวขนำดเลก็เกิดข้ึนเพื่อจองจ ำพู่หญิงให้
ตกเป็นทำสของครอบครัว ปลูกฝังศีลธรรมเร่ืองกำร
แสวงหำควำมชอบธรรมให้ตนเองแก่สมำชิก รวมไปถึง
ปลูกฝังทำยำทรุ่นหลงัให้มีแนวคิดเขม้งวดเร่ืองบทบำท
ของผูท่ี้ยกยอ่งว่ำควำมรักแบบรักเพศตรงขำ้มยิง่ใหญ่
กว่ำควำมรักรูปแบบอ่ืน แต่อยำ่งไรกต็ำมพวกเขำก็
พยำยำมมีควำมสุข และใชชี้วิตอยำ่งไม่พลำดตก
หลุมพรำง เช่น กำรเรียกช่ือลูกดว้ยค ำท่ีไม่ระบุเพศว่ำ 
“ลูก” 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ womyn แทนค ำว่ำ woman เน่ืองจำกค ำ
ว่ำ woman มีค ำว่ำ man ซ่อนอยู ่ฉะนั้นเพื่อเกบ็แนวคิด
สตรีนิยมน้ี ผูว้ิจยัจึงแปล womyn ว่ำ “พู่หญิง” ไม่ใชค้ ำ
ว่ำ ผูห้ญิงเพรำะมีค ำว่ำ "ผู"้ ซ่อนอยู่ 
- Merriam-Webster Online Dictionary ให้ควำมหมำยค ำ
ว่ำ anthropomorphically ไวว้่ำ “described or thought of 
as having a human form or human attributes” และ 
“ascribing human characteristics to nonhuman things” 
หมำยถึง กำรกระท ำเลียนแบบอยำ่งมนุษย ์เลียนแบบว่ำ
เป็นมนุษย ์ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลว่ำ “ด ำเนินชีวิตอยูอ่ยำ่ง
มนุษย”์ 
- ผูเ้ขียนเสียดสีประเด็นเร่ืองกำรกดข่ีทำงเพศหลำยจุด 
โดยผูว้ิจยัขอหยบิยกประโยคเก่ียวกบักำรเรียกช่ือลูกโดย
ไม่ระบุเพศข้ึนมำ ในท่ีน้ีผูว้ิจยัจึงเลือกแปลโดยเกบ็ควำม
เสียดสีไว ้โดยผูว้ิจยัแปล naming their offspring the 
non-gender-specific “Baby" ว่ำ “กำรเรียกช่ือลูกดว้ยค ำ
ท่ีไม่ระบุเพศว่ำ “ลูก” 
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One day, in their little anthropomorphic cottage, they 
sat down to breakfast. Papa Bear had prepared big 
bowls of all-natural porridge for them to eat. But 
straight off the stove, the porridge was too thermally 
enhanced to eat. So they left their bowls to cool and 
took a walk to visit their animal neighbors.  

อยูม่ำวนัหน่ึงในกระท่อมท่ีเลียนแบบกระท่อมของ
มนุษย ์พวกเขำนัง่กินอำหำรเชำ้ พ่อหมีท ำอำหำรเชำ้เป็น
ขำ้วตม้ชำมใหญ่ท ำจำกส่วนประกอบธรรมชำติ 100% 
แต่ขำ้วตม้นั้นมีอุณหภูมิควำมร้อนเพิ่มมำกข้ึนเกินกว่ำจะ
กินไดเ้พรำะเพิ่งยกออกจำกเตำ พวกเขำจึงท้ิงขำ้วตม้ไว้
ให้เยน็ และเดินออกไปเยีย่มเหล่ำสตัวเ์พื่อนบำ้น  

 

After the bears left, a melanin-impoverished young 
wommon emerged from the bushes and crept up to the 
cottage. Her name was Goldilocks, and she had been 
watching the bears for days. She was, you see, a 
biologist who specialized in the study of 
anthropomorphic bears. At one time she had been a 
professor, but her aggressive, masculine approach to 
science – ripping off the thin veil of Nature, exposing 
its secrets, penetrating its essence, using it for her own 
selfish needs, and bragging about such violations in the 
letters columns of various magazines – had led to her 
dismissal.  

หลงัจำกท่ีพวกหมีเดินออกไป พู่หญิงเยำวว์ยัท่ีขำดเม
ลำนินในสีผวิกโ็ผล่ออกมำจำกพุ่มไมแ้ละยอ่งเขำ้ไปใน
กระท่อม เธอช่ือโกดิลอ็กส์ เธอเฝ้ำดูพวกหมีอยูห่ลำยวนั
แลว้ เธอคือ...เอ่อ...นกัชีววิทยำผูศ้ึกษำหมีท่ีท ำ
พฤติกรรมเยีย่งมนุษยโ์ดยเฉพำะ ครั้ งหน่ึงเธอเคยเป็นถึง
ศำสตรำจำรย ์แต่ดว้ยวิธีกำรทำงวิทยำศำสตร์แบบ
กำ้วร้ำวรุนแรงและขึงขงัรำวกบัชำยของเธอ เธอกระชำก
เปิดผำ้คลุมผนืบำงท่ีคลุมควำมลบัแห่งธรรมชำติ ทะลวง
เขำ้ไปยงัแก่นแห่งธรรมชำติ ใชส่ิ้งนั้นปรนเปรอ
ควำมเห็นแก่ตวัของตน ทั้งยงัคุยโวเร่ืองกำรละเมิด
เหล่ำนั้นไปทัว่ในคอลมันนิ์ตยสำร จนในท่ีสุดเธอจึงถูก
ปลดออกจำกต ำแหน่ง 

- ผูเ้ขียนหลีกเล่ียงท่ีจะเขียนถึงตวัละครว่ำ White woman 
โดยเขียนว่ำ melanin-impoverished young wommon 
แทน ผูว้ิจยัคำดว่ำจุดประสงคข์องผูเ้ขียนคือตอ้งกำร
เสียดสี ฉะนั้นผูว้ิจยัจึงแปลว่ำ “พู่หญิงเยำวว์ยัท่ีขำดเม
ลำนินในสีผวิ” ส่วนค ำว่ำ wommon ผูว้ิจยัเลือกแปลว่ำ 
พู่หญิง โดยหลกีเล่ียงค ำว่ำ ผูห้ญิง ท่ีมีค ำว่ำ ผู ้อนัเป็น
สญัลกัษณ์ของผูช้ำยรวมอยู ่
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The rogue biologist had been watching the cottage for 
some time. Her intent was to collar the bears with radio 
transmitters and then follow them in their migratory 
and other life patterns, with an utter disregard for their 
personal (or rather, animal) privacy. With scientific 
espionage the only thing in mind, Goldilocks broke 
into the bears' cottage. In the kitchen, she laced the 
bowls of porridge with a tranquilizing potion. Then, in 
the bedroom, she rigged snares beneath the pillows of 
each bed. Her plan was to drug the bears and, when 
they stumbled into their bedroom to take a nap, lash 
radio collars to their necks as their heads hit the 
pillows. Goldilocks chortled and thought: "These bears 
will be my ticket to the top! I'll show those twerps at 
the university the kind of guts it takes to do real 
research!" She crouched in a corner of the bedroom 
and waited. And waited, and waited some more. But 
the bears took so long to come back from their walk 
that she fell asleep.  

นกัชีววิทยำจอมอนัธพำลรำยน้ีเฝ้ำมองพวกหมีมำระยะ
หน่ึงแลว้ เธอตั้งใจท่ีจะจบัพวกหมีใส่ปลอกคอท่ีมี
เคร่ืองส่งสญัญำณวิทยแุละติดตำมกำรอพยพของพวก
หมี รวมถึงติดตำมกำรด ำเนินชีวิตในรูปแบบอ่ืนๆ โดย
เพิกเฉยอยำ่งส้ินเชิงต่อสิทธิส่วนบุคคล (หรือถำ้จะตรง
กว่ำคือ...สิทธิของสตัว)์ โกดิลอ็กส์บุกเขำ้ไปในกระท่อม
ดว้ยจิตใจมุ่งมัน่ท ำกำรโจรกรรมทำงวิทยำศำสตร์ เธอมุ่ง
ไปท่ีครัว เหยำะยำกล่อมประสำทลงไปในชำมขำ้วตม้ 
จำกนั้นจึงเดินไปท่ีห้องนอนและวำงกบัดกัไวใ้ตห้มอน
ท่ีอยูบ่นเตียงแต่ละหลงั แผนของเธอคือกำรวำงยำพวก
หมีและเม่ือพวกมนัเดินโซเซมำนอนท่ีห้องกจ็ะผกู
ปลอกคอติดสญัญำณวิทยเุขำ้กบัคอของพวกหมีตอนท่ี
หวัพวกมนัก ำลงัจะถึงหมอน โกดิลอ็กส์หวัเรำะหึๆ 
พลำงคิดว่ำ “พวกหมีจะเป็นบนัไดพำฉนัไปถึงจุดสูงสุด! 
ฉนัจะท ำให้ไอพ้วกคนโง่ท่ีมหำวิทยำลยัไดเ้ห็นควำม
กลำ้หำญในกำรท ำงำนวิจยัท่ีแทจ้ริง!” เธอหมอบลงท่ีมุม
ห้องนอนและรอ เธอรอแลว้รอเล่ำ แต่พวกหมีออกไป
นำนมำกกว่ำจะกลบัมำ นำนจนโกดิลอ็กส์หลบัไป 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ These bears will be my ticket to the 
top! ผูว้ิจยัคิดว่ำหำกแปลตรงตวัว่ำ “พวกหมีจะเป็นตัว๋
พำฉนัไปถึงจุดสูงสุด!” กจ็ะไม่ส่ือควำม ดั้งนั้นจึงแปล
ให้ส่ือควำมแบบท่ีคนไทยเขำ้ใจ โดยเกบ็ควำมหมำยว่ำ 
“พวกหมีจะเป็นบนัไดพำฉนัไปถึงจุดสูงสุด!” แทน 
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When the bears finally came home, they sat down to 
eat breakfast. Then they stopped.  

เม่ือพวกหมีกลบัมำบำ้นกน็ัง่ลงเตรียมกินขำ้วตม้ ทนัใด
นั้นพวกหมีกห็ยดุชะงกั 

 

Papa Bear asked, "Does your porridge smell… off, 
Mama?"  

พ่อหมีถำมว่ำ “แม่หมี ขำ้วตม้ของแม่หมีมีกล่ิน...ไหม?” - เน่ืองจำกผูเ้ขียนเล่นกบัตวับทโดยกำรใชรู้ปแบบกำร
ถำมตอบในลกัษณธท่ีเกิดข้ึนซ ้ ำๆ ผูว้ิจยัจึงแปลออกมำ
ในลกัษณะเดียวกนัโดยใชรู้ปแบบซ ้ ำๆเช่นเดียวกนั เพื่อ
เนน้ควำมและเกบ็อำรมณ์ตวับทไว ้

Mama Bear replied, "Yes, it does. Does yours smell 
off, Baby?"  

แม่มีตอบว่ำ “มีๆ ขำ้วตม้ของลูกมีกล่ินแปลกๆ ไหม?”  

Baby Bear said, "Yes, it does. It smells kind of 
chemical-y."  

ลูกหมีตอบว่ำ “มีๆ มีกล่ินเหมือนน ้ำยำอะไรสกัอยำ่ง”  

Suspicious, they rose from the table and went into the 
living room. Papa Bear sniffed. He asked, "Do you 
smell something else, Mama?" Mama Bear replied, 
"Yes, I do. Do you smell something else, Baby?"  

พวกหมีจึงลุกจำกโต๊ะดว้ยควำมสงสยัและเดินเขำ้ไปใน
ห้องรับแขก พ่อหมีดมกล่ินฟุดฟิดและถำมว่ำ “ไดก้ล่ิน
อยำ่งอ่ืนไหม แม่หมี?” แม่หมีตอบว่ำ “ไดก้ล่ินๆ ไดก้ล่ิน
อยำ่งอ่ืนไหมลูก?” 

 

Baby Bear said, "Yes, I do. It smells musky and sweaty 
and not at all clean."  

ลูกหมีตอบว่ำ “ไดก้ล่ินๆ ไดก้ล่ินสำบ กล่ินเหงื่อ กล่ิน
อะไรท่ีไม่สะอำด” 
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They moved into the bedroom with growing alarm. 
Papa Bear asked, "Do you see a snare and a radio 
collar under my pillow Mama?"  

พวกหมีเดินเขำ้ไปในห้องนอนดว้ยควำมระแวงท่ี
เพิ่มข้ึน พ่อหมีถำมว่ำ “เห็นกบัดกัและปลอกคอติด
สญัญำณใตห้มอนฉนัไหม แม่หมี?” 

 

Mama Bear replied, "Yes I do. Do you see a snare and 
a radio collar under my pillow, Baby?"  

แม่หมีตอบว่ำ “เห็นๆ เห็นกบัดกัและปลอกคอติด
สญัญำณใตห้มอนแม่ไหมลูก?” 

 

Baby Bear said, "Yes I do, and I see the human who 
put them there!"  

ลูกหมีตอบว่ำ “เห็นๆ และกเ็ห็นมนุษยท่ี์เป็นคนวำงกบั
ดกัดว้ย!” 

 

Baby Bear pointed in the corner to where Goldilocks 
slept. The bears growled, and Goldilocks awoke with a 
start. She sprang up and tried to run, but Papa Bear 
caught her with a swing of his paw, and Mama Bear 
did the same. With Goldilocks now a mobility 
nonpossessor, Mama and Papa Bear set on her with 
fang and claw. They gobbled her up, and soon there 
was nothing left of the maverick biologist but a bit of 
yellow hair and a clipboard.  

ลูกหมีช้ีไปท่ีมุมห้องตรงท่ีโกดิลอ็กส์นอนหลบัอยู ่พวก
หมีค ำรำม โกดิลอ็กส์สะดุง้ต่ืน เธอกระเดง้ลุกข้ึนและ
พยำยำมหนีแต่พ่อหมีกใ็ชอุ้ง้มือตะปบเธอไวไ้ด ้แม่หมีก็
ตะปบเธอไดเ้ช่นเดียวกนั ตอนน้ีโกดิลอ็กส์สูญส้ิน
ควำมสำมำรถในกำรเคล่ือนไหวเสียแลว้ พ่อหมีและแม่
หมีใชเ้ข้ียวและกรงเลบ็จดักำรเขมือบเธอเขำ้ไป ไม่นำน
นกั นกัชีววิทยำนอกรีตกห็ำยวบัไป เหลือเพียงแค่เศษผม
สีทองและกระดำนจดบนัทึกเท่ำนั้น 

- ผูเ้ขียนเสียดสีโดยใชค้ ำท่ีผดิแผกไปจำกบริบทว่ำ 
mobility nonpossessor ผูว้ิจยัจึงแปลให้แปลกแยกโดด
เด่นตำมตวับทว่ำ “สูญส้ินควำมสำมำรถในกำร
เคล่ือนไหว” 
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Baby Bear watched with astonishment. When they 
were done, Baby Bear asked, "Mama, Papa, what have 
you done? I thought we were vegetarians."  

ลูกหมีจอ้งมองดว้ยควำมประหลำดใจ หลงัจำกพ่อหมี
และแม่หมีกินโกดิลอ็กส์เสร็จ ลูกหมีจึงถำมว่ำ “พ่อกบั
แม่ท ำอะไรลงไป? เรำเป็นมงัสวิรัติไม่ใช่หรือ?” 

 

Papa Bear burped. "We are," he said, "but we're always 
ready to try new things. Flexibility is just one more 
benefit of being multicultural."  

พ่อหมีเรอและตอบว่ำ “เรำเป็นมงัสวิรัติ แต่เรำกพ็ร้อมท่ี
จะลองส่ิงใหม่ๆ เสมอ ควำมยดืหยุน่คือขอ้ดีขอ้หน่ึงของ
กำรอยูใ่นสงัคมท่ีมีคนหลำกหลำยทำงวฒันธรรม” 
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SNOW WHITE  สโนวไวท ์  

Once there was a young princess who was not at all 
unpleasant to look at and had a temperament that many 
found to be more pleasant than most other people's. 
Her nickname was Snow white, indicative of the 
discriminatory notions of associating pleasant or 
attractive qualities with light, and unpleasant or 
unattractive qualities with darkness. Thus, at an early 
age, Snow White was an unwitting if fortunate target 
for this type of colorist thinking.  

กำลครั้ งหน่ึงนำนมำแลว้ยงัมีเจำ้หญิงเยำวว์ยัคนหน่ึง 
เป็นคนท่ีห่ำงไกลจำกค ำว่ำไม่น่ำมอง เธอมีอำรมณ์
ฉุนเฉียวแต่กจ็ดัว่ำยงัดีกว่ำคนส่วนใหญ่ ช่ือเล่นของเธอ
คือสโนวไวท ์ซ่ึงบ่งช้ีถึงควำมคิดเร่ืองกำรเหยยีดท่ียดึ
โยงกบัควำมเช่ือท่ีว่ำควำมสว่ำงหมำยถึงควำมดีควำม
งำม ควำมมืดหมำยถึงควำมไม่ดีไม่งำม ดงัน้ีตั้งแต่
เยำวว์ยั สโนวไวทไ์ม่รู้ตวัว่ำตกเป็นเหยือ่ของผูท่ี้มี
ควำมคิดเหยยีดสีผวิเช่นน้ี เรำอำจเรียกไดว้่ำเธอโชคดี 

 

When Snow white was quite young, her mother was 
suddenly stricken ill, grew more advanced in 
nonhealth, and finally was rendered nonviable. Her 
father, the king, grieved for what can be considered a 
healthy period of time, then asked another wommon to 
be his queen. Snow white did her best to please her 
new mother-of-step, but a cold distance remained 
between them.  

เม่ือครั้ งท่ีสโนวไวทย์งัเด็ก จู่ๆแม่ของเธอกป่็วยหนกั
กะทนัหนั สุขภำพทรุดโทรมโหมซ ้ ำ และในท่ีสุดกพ็่ำย
แพต่้อควำมเจ็บป่วยนั้นและพบกบัควำมตำย พระรำชำ
พ่อของสโนวไวทเ์ศร้ำโศกอยูพ่กัหน่ึงพอเป็นพิธี เขำ
แต่งตั้งพู่หญิงคนใหม่ข้ึนเป็นรำชินี สโนวไวทพ์ยำยำม
อยำ่งสุดควำมสำมำรถท่ีจะเอำใจแม่เล้ียงคนใหม่ แต่
ระหว่ำงทั้งสองคนกย็งัมีระยะห่ำงท่ีเยน็ชำกนัอยู่ 

- ผูเ้ขียนหลีกเล่ียงกำรใชค้ ำว่ำ woman ท่ีมีค ำว่ำ man อยู ่
โดยเขียนตำมแบบอยำ่งสตรีนิยมว่ำ womyn แทน 
ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลโดยไม่ใชค้ ำว่ำ ผูห้ญิง แต่ใชค้ ำว่ำ พู่
หญิง แทน 
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The queen's prized possession was a magic mirror that 
would answer truthfully any question asked it. Now 
years of social conditioning in a male hierarchical 
dictatorship had left the queen very insecure about her 
own self-worth. Physical beauty was the one standard 
she cared about now and she defined herself solely in 
regard to her personal appearance. So every morning 
the queen would ask her mirror:  

สมบติัล ้ำค่ำของรำชินีคือกระจกวิเศษท่ีจะตอบทุก
ค ำถำมดว้ยควำมสตัยจ์ริง หลำยปีท่ีรำชินีอำศยัอยูใ่น
สงัคมท่ีถูกครอบง ำดว้ยกำรปกครองแบบเผด็จกำรท่ีมี
เพศชำยเป็นใหญ่ ท ำให้คุณค่ำควำมเป็นตนเองของรำชินี
ถูกสัน่คลอน เธอสนใจเพียงแค่ควำมงำมทำงกำยภำพ
และก ำหนดค่ำตวัเองจำกรูปลกัษณ์ภำยนอกของตนเพียง
อยำ่งเดียวเท่ำนั้น ทุกเชำ้รำชินีจะถำมกระจกวิเศษว่ำ 

 

"Mirror, mirror, on the wall,  
"Who's the fairest one of all?"  
Her mirror would answer:  
"For all it's worth, O my queen,  
"Your beauty is the fairest to be seen."  

“กระจกวิเศษจงบอกขำ้เถิด ใครงำมเลิศในปฐพี?” 
กระจกวิเศษกจ็ะตอบว่ำ 
“ท่ำนรำชินีผูน้ี้ ทั้งปฐพีไม่มีใครงำมเกิน” 

- ผุูว้ิจยัเลือกท่ีจะไม่ใชค้ ำรำชำศพัทก์บัรำชินีในเร่ืองน้ี 
เน่ืองจำกเป็นบทแปลมำจำกหนงัสือนิทำน ท่ีเนน้ควำม
สนุกสนำน ควำมเสียดสี จึงไม่เหมำะกบัภำษำระดบั
รำชำศพัท ์

That dialogue went on regularly until once when the 
queen was having a bad hair day and was desperately 
in need of support, she asked the usual question and 
the mirror answered:  

บทสนทนำด ำเนินไปเช่นน้ีทุกวนั จนกระทัง่อยูม่ำวนั
หน่ึงเป็นวนัท่ีผมของรำชินีเสียทรงและก ำลงัตอ้งกำร
ก ำลงัใจเป็นอยำ่งมำก เธอถำมกระจกวิเศษดว้ยค ำถำม
เดิม กระจกวเิศษตอบว่ำ 
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"Alas, if worth be based on beauty,  
"Snow White has surpassed you, cutie."  

“โอ ้อนิจจำ หำกถำมหำผูง้ำมล ้ำในปฐพีน้ี 
“กส็โนวไวทน่์ะสิ ทั้งปฐพีไม่มีใครงำมเกิน งำมล ้ำเธอ
ไปแลว้จะ้ คนสวย” 

- ผูว้ิจยัเลือกแปลแบบใชรู้ปแบบกำรแปลซ ้ ำเดิม เพื่อส่ง
อำรมณ์ควำมเสียดสีและควำมขบขนัในตวับท โดยแปล
ให้ลงทำ้ยว่ำ “...ทั้งปฐพีไม่มีใครงำมเกิน” 

At this the queen flew into a rage. The chance to work 
with Snow White to form a strong bond of sisterhood 
had long passed. Instead, the queen indulged in an 
adopted masculine power trip and ordered the royal 
woodsperson to take Snow White into the forest and 
kill her. And, possibly to impress the males in the royal 
court, she barbarously ordered that the girl's heart be 
cut out and brought back to her.  

รำชินีโกรธเป็นฟืนเป็นไฟ โอกำสท่ีจะไดส้ำนสมัพนัธ์
กบัสโนวไวทแ์บบภคินีภำพนั้นผำ่นเลยไปนำนมำกแลว้ 
ตรงกนัขำ้ม รำชินีเลือกท่ีจะหลงระเริงกบักำรใชอ้  ำนำจ
อยำ่งผูช้ำย สัง่ให้คนตดัฟืนของรำชส ำนกัเอำสโนวไวท์
ไปฆ่ำเสียในป่ำ และดว้ยควำมกระหำยอยำกท ำให้เหล่ำ
ขนุนำงผูช้ำยประทบัใจ รำชินีจึงสัง่ให้ควกัหวัใจสโนว์
ไวทก์ลบัมำให้เธออยำ่งโหดเห้ียม 
 
 
 

- ค ำว่ำ sisterhood เป็นค ำท่ีถูกตอ้งเชิงกำรเมืองของ 
brotherhood ท่ีแปลเป็นภำษำไทยว่ำ “ภรำดรภำพ” แต่
ในภำษำไทยไม่มีค ำแปลรองรับ ผูว้ิจยัจึงแปลค ำว่ำ 
sisterhood ว่ำ “ภคินีภำพ” 



 

 

107 

ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

The woodsperson sadly agreed to these orders, and led 
the girl, who was now actually a young wommon, into 
the middle of the forest. But his connections to the 
earth and seasons had made him a kind soul, and he 
couldn't bear to harm the girl. He told Snow White of 
the oppressive and unsisterly order of the queen and 
told her to run as deeply as she could into the forest.  

คนตดัฟืนรับค ำสัง่ดว้ยควำมทุกขใ์จ เขำพำเด็กสำวผูซ่ึ้ง
อนัท่ีจริงแลว้เธอคือพู่หญิงวยัเยำวเ์ขำ้ไปยงักลำงป่ำ แต่
ทว่ำควำมผกูพนัท่ีคนตดัฟืนมีต่อธรรมชำติและอำกำศ
ท ำให้เขำเป็นผูมี้จิตใจอ่อนโยน เขำไม่สำมำรถฝืนใจท ำ
ร้ำยเด็กสำวได ้เขำบอกให้สโนวไวทล่์วงรู้ถึงค ำสัง่ของ
รำชินีอนักดข่ีข่มเหงไร้ควำมเป็นเพื่อนหญิงพลงัหญิง 
และบอกให้เธอวิ่งหนีเขำ้ไปในป่ำให้ลึกท่ีสุดเท่ำท่ีจะ
เป็นไปได ้

- ผูเ้ขียนหลีกเล่ียงกำรใชค้ ำว่ำ woman ท่ีมีค ำว่ำ man อยู ่
โดยเขียนตำมแบบอยำ่งสตรีนิยมว่ำ wommon แทน 
ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลโดยไม่ใชค้ ำว่ำ ผูห้ญิง แต่ใชค้ ำว่ำ พู่
หญิง แทน 
 
- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ connections to the earth and seasons 
ซ่ึงหำกแปลตรงตวัว่ำ ควำมสมัพนัธก์บัโลกและฤดูกำล 
ผูว้ิจยัคิดว่ำน่ำจะท ำให้ผูอ่้ำนเกิดควำมไม่เขำ้ได้ ฉะนั้น 
ผูว้ิจยัจึงแปลว่ำ “ควำมผกูพนัท่ีเขำมีต่อธรรมชำติและ
อำกำศ” แทน 

The frightened Snow White did as she was told. The 
woodsperson, fearing the queen's wrath but unwilling 
to take another life merely to indulge her vanity went 
into town and had the candy maker concoct a heart of 
red marzipan. When he presented this to the queen, she 
hungrily devoured the heart in a sickening display of 
pseudo-cannibalism.  

สโนวไวทต์กใจกลวั เธอท ำตำมท่ีคนตดัฟืนบอก  คนตดั
ฟืนกลวัว่ำรำชินีจะโกรธจดัแต่เขำกไ็ม่อยำกฆ่ำใครอีก
เพียงแค่เพื่อจะตอบสนองควำมลุ่มหลงในรูปลกัษณ์ของ
ใครบำงคน เขำจึงเขำ้เมืองไปหำคนป้ันขนมอลัมอนด์
บดเป็นรูปหวัใจสีแดง เม่ือคนตดัฟืนน ำหวัใจกลบัไปให้
รำชินี เธอกก็ลืนกินขนมดว้ยควำมหิวโหย ช่ำงเป็นภำพ
แห่งกำรเสพเน้ือมนุษยแ์บบปลอมๆ ท่ีดูน่ำ
สะอิดสะเอียน 
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Meanwhile, Snow White ran deep into the woods. Just 
when she thought she had fled as far as she could from 
civilization and its unhealthy influences, she stumbled 
upon a cottage. Inside she saw seven tiny beds, set in a 
row and all unmade. She also saw seven sets of dishes 
piled high in the sink and seven Barcaloungers in front 
of seven remote-controlled TVs. She surmised that the 
cottage belonged to either seven little men or one 
sloppy numerologist. The beds looked so inviting that 
the tired youngster curled up on one and immediately 
fell asleep.  

สโนวไวทว์ิ่งหนีลึกเขำ้ไปในป่ำ เม่ือเธอคิดว่ำไดว้ิ่งหนี
ควำมศิวิไลซ์และอิทธิพลอนัเป็นพิษของมนัมำไกลมำก
พอแลว้ เธอกพ็บกระท่อมเขำ้โดยบงัเอิญ  ในกระท่อม
หลงันั้นมีเตียงขนำดเลก็ท่ีไม่ไดเ้กบ็ท่ีนอนเรียงอยูเ่จ็ด
หลงั มีชำมเจ็ดใบวำงซ้อนกนัอยูใ่นอ่ำงลำ้งจำน มีเกำ้อ้ี
เอนไดอ้ยูเ่จ็ดตวัท่ีตั้งอยูห่นำ้ทีวีท่ีสัง่กำรไดด้ว้ยเคร่ือง
บงัคบัทำงไกล สโนวไวทส์นันิษฐำนว่ำกระท่อมหลงัน้ี
เป็นของคนแคระทั้งเจ็ดหรือไม่อำจเป็นของนกัเลข
ศำสตร์จอมข้ีเกียจสกัคนหน่ึง เตียงเหล่ำนั้นดูน่ำนอน
มำกจนเด็กสำวผูอ่้อนเพลียข้ึนไปนอนขดและหลบัไป
ในทนัที 

- ตำม Merriam Webster Dictionary ค ำว่ำ numerology 
= the study of the occult significance of numbers 
กำรศึกษำควำมลึกลบัทำงตวัเลข ฉะนั้น ในท่ีน้ีผูว้ิจยัจึง
เลือกแปลก Numerologist ว่ำ นกัเลขศำสตร์ 

When she awoke several hours later, she saw the faces 
of seven bearded, vertically challenged men 
surrounding the bed. She sat up with a start and 
gasped. One of the men said, "You see that? Just like a 
flighty woman: resting peacefully one minute, up and 
screaming the next." "I agree," said another. "She'll 
disrupt our strong bond of brotherhood and create 
competition among us for her affections. I say we 
throw her in the river in a sack full of rocks."  

เธอต่ืนข้ึนมำหลงัจำกหลบัไปหลำยชัว่โมง เธอเห็น
ใบหนำ้คร้ึมเครำของผูมี้อุปสรรคในแนวตั้งทั้งเจ็ดยนื
ลอ้มอยูร่อบเตียง สโนวไวทลุ์กข้ึนมำนัง่และอำ้ปำกคำ้ง 
ชำยคนหน่ึงพูดออกมำว่ำ “เห็นไหม? เธอกเ็หมือนพวก
ผูห้ญิงท่ีชอบเปล่ียนไปเปล่ียนมำ นอนอยูดี่ๆ เด๋ียวกน็ัง่ 
เด๋ียวกก็ร๊ีด” “ฉนักว็่ำง ั้น” ชำยอีกคนพูดข้ึน “เธอจะ
ท ำลำยภรำดรภำพอนัมัน่คงของพวกเรำ เธอจะท ำให้
พวกเรำแข่งกนัเพื่อเอำชนะใจเธอ ฉนัว่ำเรำจบัเธอใส่
กระสอบถ่วงน ้ำเลยดีกว่ำ” 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ vertically challenged man ซ่ึงเป็นค ำท่ี
ถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ใชเ้รียกคนเต้ีย โดยจุดประสงคข์อง
ผูเ้ขียนนั้นอำจตอ้งกำรให้เกิดควำมเสียดสีดว้ย ฉะนั้น 
ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่ำ “ผูมี้ควำมทำ้ทำยในแนวตั้ง” เพื่อ
เกบ็อำรมณ์เสียดสีนั้นไว ้
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"I agree we should get rid of her," said a third, "but 
why degrade the ecology? Let's just feed her to a bear 
or something and let her become part of the food 
chain."  

“ฉนัเห็นดว้ย เรำควรก ำจดัเธอท้ิง” ชำยคนท่ีสำมพูด “แต่
ท ำไมเรำตอ้งท ำลำยระบบนิเวศเช่นนั้นดว้ยล่ะ ฉนัว่ำเรำ
จบัเธอโยนให้หมีหรือตวัอะไรสกัอยำ่งกิน ปล่อยให้เธอ
กลำยเป็นส่วนหน่ึงของห่วงโซ่อำหำร” 

 

"Hear, hear!"  “สดบัแลว้เขำ้ที สดบัแลว้เขำ้ที!”  

"Sound thinking, brother."  “ดูมีเหตุผลดี พี่ชำย”  

When Snow White finally regained her senses, she 
begged, "Please, please don't kill me. I meant no harm 
by sleeping on your bed. I thought no one would ever 
notice."  

เม่ือสโนวไวทมี์สติสมัปชญัญะครบถว้น เธอเร่ิมร้องขอ
ควำมเห็นใจ “ไดโ้ปรด ไดโ้ปรดเถอะอยำ่ฆ่ำฉนัเลย ฉนั
ไม่ไดน้อนบนเตียงคุณเพรำะมีเจตนำท่ีจะท ำร้ำยคุณ ฉนั
ไม่คิดว่ำใครจะสงัเกตเห็น” 

 

"Ah, you see?" said one of the men. "Female 
preoccupations are already surfacing. She's 
complaining that we don't make our beds."  

“เห็นไหม?” ชำยคนหน่ึงพูดข้ึน “อำกำรหมกมุ่นแบบ
ผูห้ญิงเร่ิมออกมำแลว้ เธอก ำลงับ่นว่ำท ำไมเรำไม่เกบ็ท่ี
นอน” 

 

"Kill her! Kill her!"  “ฆ่ำเธอซะ! ฆ่ำเธอซะ!”  

"Please, no!" she cried. "I have traveled so deep into 
these woods because my mother-of-step, the queen, 
ordered me killed."  

“ไดโ้ปรด อยำ่!” สโนวไวทร้์อง “ฉนัเขำ้มำในป่ำลึก
เพรำะมำร-ดำ-เล้ียงของฉนั รำชินีแห่งอำณำจกัรน้ี สัง่ให้
คนมำเอำชีวิตฉนั” 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ mother-of-step ผูเ้ขียนประดิษฐค์ ำ
ข้ึนมำใหม่เพื่อให้ดูแปลกแตกต่ำง ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปล
ค ำว่ำ mother-of-step เป็น มำร-ดำ-เล้ียง 
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"See that? Internecine female vindictiveness!"  “เห็นไหม? ควำมอำฆำตพยำบำทพวกเดียวกนัเองของ
พวกเพศเมีย!” 

- ผูเ้ขียนเสียดสีดว้ยกำรใชค้ ำใหญ่ทั้งหมด Internecine 
female vindictiveness ผูว้ิจยัจึงแปลใหเ้สียดสีเกินจริง
ตำมตวับทว่ำ "ควำมอำฆำตพยำบำทพวกเดียวกนัเอง
ของพวกเพศเมีย" 

"Don't try and play the victim with us, kid!"  “อยำ่มำเล่นบทคนถูกรังแกกบัเรำเลย เด็กนอ้ย”  

"QUIET!" boomed one of the men, who had flaming 
red hair and a nonhuman animal skin on his head. 
Snow White quickly realized that he was their leader 
and that her fate rested in his hands. "Explain yourself 
what's your name, and why have you really come 
here?"  

“เงียบ!” เสียงชำยคนหน่ึงตะโกนข้ึนเสียงดงั เขำมีผมสี
แดงเพลิง สวมหนงัสตัวอ์มนุษยอ์ยูบ่นศีรษะ สโนวไวท์
รู้ทนัทีว่ำชำยผูน้ี้คือหวัหนำ้และชะตำของเธอกอ็ยูใ่นก ำ
มือของเขำ “บอกมำสิว่ำเธอช่ืออะไร แลว้มำท่ีน่ีดว้ย
เหตุผลอะไรกนัแน่?” 

 

"My name is Snow White," she began, "and I've 
already told you: My mother-of-step, the queen, 
ordered a woodsperson to take me in the forest and kill 
me, but he took pity and told me to run away into the 
woods as far as I could."  

“ฉนัช่ือสโนวไวท”์ เธอเร่ิมพูด “ฉนับอกคุณไปแลว้ 
มำร-ดำ-เล้ียงของฉนัผูเ้ป็นรำชินีแห่งอำณำจกัรน้ี สัง่ให้
คนตดัฟืนพำฉนัมำฆ่ำในป่ำ แต่เขำสงสำรฉนัและบอก
ให้ฉนัวิ่งหนีเขำ้ป่ำไปให้ไกลท่ีสุดเท่ำท่ีฉนัจะท ำได”้ 

 

"Just like a woman," grumbled one of the men under 
his breath, "get a man to do her dirty work."  

“น่ีแหละผูห้ญิง” ชำยคนหน่ึงพึมพ ำเบำๆ “ให้ผูช้ำยท ำ
เร่ืองสกปรกให้” 

 



 

 

111 

ตน้ฉบบั ฉบบัแปล ค ำอธิบำย 

The leader held up his hands for silence. He said, 
"Well, Snow White, if that's your story I guess we'll 
have to believe you."  

หวัหนำ้กลุ่มยกมือให้เงียบ เขำพูดว่ำ “เอำล่ะ สโนวไวท ์
ถำ้เธอบอกว่ำนัน่คือเร่ืองท่ีเกิดข้ึน เรำกค็งตอ้งเช่ือเธอ” 

 

Snow White was beginning to resent her treatment but 
tried not to let it show. "And who are you guys, 
anyway?"  

สโนวไวทเ์ร่ิมรู้สึกชงัวิธีท่ีพวกเขำปฏิบติัต่อเธอ แต่เธอ
พยำยำมท่ีจะไม่แสดงอำกำรออกมำ “แลว้พวกคุณคือ
ใครกนั?” 

 

"We are known as the Seven Towering Giants," said 
the leader. Snow White's suppression of a giggle did 
not go unnoticed. The leader continued. "We are 
towering in spirit and so are giants among the men of 
the forest. We used to earn our living by digging in our 
mines, but we decided that such a rape of the planet 
was immoral and short-sighted (besides, the bottom 
fell out of the metals market). So now we are dedicated 
stewards of the earth and live here in harmony with 
nature. To make ends meet, we also conduct retreats 
for men who need to get in touch with their primitive 
masculine identities."  

“พวกเรำคือยกัษปั์กหลัน่ทั้งเจ็ด” หวัหนำ้กลุ่มพูด สโนว
ไวทก์ลั้นข ำแต่กย็งัมีคนสังเกตเห็น หวัหนำ้กลุ่มพูดต่อ “ 
จิตวิญญาณ ของเรำสูงดัง่หอคอย เปรียบเหมือน ยกัษ์ 
ประจ ำป่ำ พวกเรำเคยเล้ียงชีพดว้ยกำรขดุเหมือง แต่เรำ
คิดว่ำกำรท ำเช่นนั้นคือกำรกระท ำช ำเรำต่อโลก เป็นกำร
กระท ำท่ีชัว่ชำ้และต้ืนเขิน (มีเหตุผลอ่ืนดว้ยคือโลหะ
รำคำตกจนขำยไม่ออกในตลำด) เรำจึงผนัตวัมำเป็น
ผูดู้แลโลก ผูมี้จิตอุทิศและอำศยัอยูท่ี่น่ีอยำ่งเป็นมิตรกบั
ธรรมชำติ และเพื่อหำรำยไดใ้หพ้อเล้ียงปำกทอ้ง เรำจึง
จดัแพก็เกจพกัผอ่นส ำหรับชำยท่ีตอ้งกำรสมัผสักบัอตั
ลกัษณ์ของผูช้ำยยคุดึกด ำบรรพ ์
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"So what does that involve," asked Snow White, "aside 
from drinking milk straight from the carton?"  

“แลว้ในแพก็เกจมีอะไรบำ้งล่ะ” สโนวไวทถ์ำม 
“นอกจำกกรอกนมจำกกล่องใส่ปำกน่ะ” 

 

"Your sarcasm is ill-advised," warned the leader of the 
Seven Towering Giants. "My fellow giants want to get 
rid of your corrupting feminine presence, and I might 
not be able to stop them, understand? My men, we 
must speak our hearts openly and honestly. Let us 
adjourn to the sweat lodge!"  

“ค ำพูดเสียดสีของเธอช่ำงดูอวดดี” หวัหนำ้กลุ่มยกัษปั์ก
หลัน่ทั้งเจ็ดเร่ิมออกปำกขู่ “พี่นอ้งยกัษข์องฉนัตอ้งกำร
ก ำจดักำรปรำกฎตวัของเพศหญิงท่ีเป็นอนัตรำยต่อส่ิง
อ่ืนเช่นเธอ และฉนักอ็ำจจะห้ำมพวกเขำไวไ้ม่ได้ เขำ้ใจ
ใช่ไหม? ทุกคน เรำจะตอ้งพูดเปิดอกกนัอยำ่งซ่ือสตัย ์
ไป ออกไปท่ีโดมเรียกเหงื่อกนั” 
 
 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำเกินจริงเพื่อเสียดสี ผูว้ิจยัจึงแปลเกบ็ควำม
เสียดสีนั้น โดยแปล corrupting feminine presence ว่ำ 
“กำรปรำกฎตวัของเพศหญิงท่ีเป็นอนัตรำยต่อส่ิงอ่ืน” 
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The seven little men scampered out the front door, 
whooping and stripping off their clothes. Snow White 
didn't know what to do while waiting. For fear of 
stepping on anything that might be scurrying about 
amid the debris on the floor, she stayed on the bed, 
although she did manage to make it without ever 
stepping off. Snow White heard drumming and shouts, 
and, soon after, the Seven Towering Giants came back 
into the cottage. They didn't smell as bad as she 
thought they would, and thankfully they all wore 
loincloths.  

ชำยตวัเลก็ทั้งเจ็ดกำ้วถ่ีๆ ออกไปท่ีประตูหนำ้ โห่ร้อง
พร้อมแกผ้ำ้ออกจนหมด สโนวไวทไ์ม่รู้จะท ำอะไร
ระหว่ำงรอ เธอไม่กลำ้ลงจำกเตียงเพรำะกลวัจะไป
เหยยีบอะไรท่ีกระดุกกระดิกไดบ้นพื้นเขำ้ แต่กระนั้น
เธอกย็งัสำมำรถเกบ็ท่ีนอนไดโ้ดยท่ีไม่ไดล้งจำกเตียงเลย 
สโนวไวทไ์ดย้นิเสียงตีกลองโห่ร้อง ไม่นำนนกั ยกัษปั์ก
หลัน่ทั้งเจ็ดกก็ลบัมำท่ีกระท่อม พวกเขำไม่ไดต้วัเหม็น
กลบัมำมำกเท่ำท่ีเธอคิดไว ้และโล่งอกไปทีท่ีพวกเขำพนั
ผำ้เต่ียวไว ้

 

"Agggh! Look what she's done to my bed! I want her 
out of here! I want to change my vote!"  

“อำ้กกกกก! ดูสิว่ำเธอท ำอะไรกบัเตียงฉนั! ฉนัจะไล่เธอ
ไปจำกท่ีน่ี! ฉนัอยำกเปล่ียนโหวต!” 

- ในท่ีน้ีผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ I want to change my vote! อนัท่ี
จริงแลว้ค ำว่ำ vote ในภำษำไทยกส็ำมำรถแปลไดว้่ำ
ลงคะแนน หรือ ออกเสียง แต่หำกแปลว่ำ “ฉนัอยำก
เปล่ียนกำรลงคะแนน” หรือ “ฉนัอยำกเปล่ียนกำรออก
เสียง” กจ็ะท ำให้อำรมณ์ของตวับทเสียไปเน่ืองจำกค ำ
ยำวเกินไป ผูว้ิจยัจึงเลือกทบัศพัทโ์ดยแปลว่ำ “ฉนัอยำก
เปล่ียนโหวต!” เน่ืองจำกค ำว่ำโหวตเป็นค ำท่ีใชก้นั
แพร่หลำยอยูแ่ลว้ในภำษำไทย 
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"Calm down, brother," said the leader. "Don't you see? 
This is just what we were talking about: contrasts. We 
can better measure our progress as true men if there is 
a female around for comparison."  

“ใจเยน็ก่อน นอ้งชำย” หวัหนำ้กลุ่มพูด “นำยไม่เห็น
หรือ? น่ีแหละคือเร่ืองท่ีเรำเพิ่งปรึกษำกนัเม่ือก้ีน้ี “ควำม
แตกต่ำง” เรำจะสำมำรถวดัควำมกำ้วหนำ้ 
ของควำมเป็นชำยท่ีแทจ้ริงไดดี้กว่ำหำกมีผูห้ญิงเป็นตวั
เปรียบเทียบ” 

- ผูว้ิจยัใชเ้คร่ืองหมำยอญัประกำศเขำ้มำช่วยแปลเพื่อ
เนน้ควำม เน่ืองจำกในภำษำไทยไม่มีกำรใชเ้คร่ืองหมำย 
: หรือมหพัภำค ในประโยค 

The men grumbled among themselves about the 
wisdom of this decision. But Snow White had had 
enough. "I resent being kept around like an object, just 
a yardstick for your egos and penises!"  

พวกผูช้ำยครำงฮือกนัในกลุ่มถึงควำมฉลำดหลกัแหลม
ในกำรตดัสินใจน้ี แต่ควำมอดทนของสโนวไวทส้ิ์นสุด
ลงแลว้ “ฉนัจะไม่ยอมถูกเกบ็ไวร้ำวกบัเป็นวตัถุ เป็นไม้
วดัอตัตำ หรือไมว้ดัอวยัวะเพศของพวกคุณ!” 

 

"Fair enough," the leader said. "You're free to make 
your way back through the woods. Give our regards to 
the queen."  

“ยติุธรรมดี” หวัหนำ้กลุ่มพูด “ถำ้เช่นนั้นเจำ้กส็ำมำรถ
ออกจำกบำ้นแลว้เขำ้ป่ำไปไดเ้ลย ฝำกควำมปรำรถนำดี
ไปยงัรำชินีดว้ย” 

 

"Well, I guess I can stay until I figure out a new plan," 
she said.  

“ฉนัคิดว่ำ ฉนัน่ำจะอยูท่ี่น่ีไดจ้นกว่ำฉนัจะคิดแผนใหม่
ออก” สโนวไวทพ์ูด 

 

"Very well," said the leader, "but we have a few 
ground rules. No dusting. No straightening up. And no 
rinsing out underwear in the sink."  

“ประเสริฐ” หวัหนำ้กลุ่มตอบ “แต่เรำมีกฎพื้นฐำนอยู่
สองสำมขอ้ ห้ำมปัดฝุ่ น ห้ำมเกบ็กวำด ห้ำมซกั
กำงเกงในในอ่ำงล่ำงหนำ้” 

 

"And no peeking in the sweat lodge."  “ห้ำมถ ้ำมองโดมเรียกเหง่ือ”  
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"And stay away from our drums."  “อยำ่แตะตอ้งกลองของเรำ"  

Meanwhile, back at the castle, the queen rejoiced at the 
thought that her rival in beauty had been eliminated. 
She puttered around her boudoir reading Glamour and 
Elle, and indulged herself with three whole pieces of 
chocolate without purging. Later, she confidently 
strolled up to her magic mirror and asked her same, sad 
question:  

ในเวลำเดียวกนัท่ีปรำสำท รำชินีก ำลงัมีควำมสุขเพรำะ
คิดว่ำศตัรูทำงควำมงำมของเธอถูกก ำจดัไปแลว้ เธอเดิน
ไปรอบๆ ห้องนอน อ่ำนนิตยสำรแกลเมอร์และแอลล์ 
เธอตำมใจตวัเองดว้ยกำรกินช็อคโกแลตไปสำมช้ินเต็มๆ 
โดยไม่ลว้งคอตวัเองให้อว้กออกมำ จำกนั้นเธอเดินไปท่ี
กระจกวิเศษอยำ่งมัน่ใจ และถำมค ำถำมเดิมท่ีฟังดูน่ำ
สมเพชว่ำ 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ Purge ซ่ึงตำม Merriam Webter มี
ควำมหมำยว่ำ to clear of guilt ผูว้ิจยัจึงแปลว่ำ “กำรลว้ง
คอตวัเองให้อว้กออกมำ” เพื่อส่ือควำมหมำยและส่ือ
ควำมเสียดสี 
 
 

"Mirror, mirror, on the wall,  
"Who's the fairest one of all?"  
The mirror replied,  
"Your weight is perfect for your shape and height,  
"But for sheer OOOOMPH!, you can't beat Snow 
White."  

“กระจกวิเศษบอกขำ้เถิด ใครงำมเลิศในปฐพี?” 
กระจกวิเศษตอบว่ำ 
“น ้ำหนกัของท่ำนสมส่วนกบัรูปร่ำงและควำมสูงดีแลว้ 
แต่เร่ืองควำมใสนั้น อุป๊ส!์... ท่ำนสู้สโนไวทไ์ม่ได้
หรอก” 
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At this news, the queen clenched her fists and 
screamed at the top of her lungs. For years, her 
insecurities had been eating away at her until now they 
turned her into someone who was morally out of the 
mainstream. With cunning and malice, she began to 
devise a plan to ensure the nonviability of her 
daughter-of-step.  

รำชินีก ำมือแน่นและร้องสุดเสียงเม่ือไดย้นิเช่นนั้น 
หลำยปีมำน้ี ควำมรู้สึกไม่มัน่ใจกดักร่อนตวัเธอและท ำ
ให้เธอกลำยเป็นคนท่ีไม่รับรู้ศีลธรรมกระแสหลกัใดใน
สงัคมอีก ดว้ยควำมเจำ้เล่ห์และควำมแคน้ท่ีเธอมี รำชินี
จึงคิดแผนกำรข้ึนมำใหม่เพื่อให้แน่ใจว่ำลูก-สำว-เล้ียง
ของเธอจะไม่มีชีวิตอยูอี่กต่อไป 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ morally out of the mainstream 
หำกแปลตรงตวัอำจแปลไดว้่ำ “เลิกยุง่เก่ียวกบัสงัคม
ภำยนอกในเชิงศีลธรรม” ผูว้ิจยัเห็นควรปรับเพื่อควำม
เขำ้ใจและแปลว่ำ ”ไม่รับรู้ศีลธรรมกระแสหลกัใดใน
สงัคม” แทน  
 
- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ daughter-of-step ผูเ้ขียนประดิษฐค์ ำ
ข้ึนมำใหม่เพื่อให้ดูแปลกแตกต่ำง ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปล
ค ำว่ำ daughter-of-step ไปในทิศทำงเดียวกบัค ำว่ำ
mother-of-step โดยแปลว่ำ ลูก-สำว-เล้ียง 

A few days later, Snow White, to be sure she didn't 
touch or rearrange anything, was meditating on the 
floor in the middle of the cottage. Suddenly there was a 
knock on the door. Snow White opened the door to 
find a chronologically gifted woman with a basket in 
her hand. By the look of her clothes, she was 
apparently unfettered by the confines of regular 
employment.  

สองสำมวนัหลงัจำกนั้น สโนวไวทพ์ยำยำมกนัตวัเอง
ไม่ให้ไปหยบิหรือจดัเรียงส่ิงใดดว้ยกำรนัง่สมำธิอยู่
กลำงกระท่อม ทนัใดนั้นกมี็เสียงเคำะประตูดงัข้ึน สโนว
ไวทเ์ปิดประตู และพบผูห้ญิงผูไ้ดร้ับพรจำกกำลเวลำถือ
ตะกร้ำมำใบหน่ึง ดูจำกเส้ือผำ้แลว้ หญิงผูน้ี้ไม่ไดถู้ก
ผกูมดัอยูก่บังำนประจ ำท่ีไหนอยำ่งแน่นอน 
 
 
 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ chronologically gifted woman ซ่ึงเป็น
ค ำท่ีถูกตอ้งเชิงกำรเมือง แทนค ำว่ำ old woman ผูว้จิยัจึง
เลือกแปลว่ำ “ผูห้ญิงผูไ้ดร้ับพรจำกกำลเวลำ” เพื่อ
พยำยำมส่ือควำมหมำยของค ำท่ีถูกตอ้งเชิงกำรเมืองน้ี
ออกมำให้ได ้
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"Help a woman of unreliable income, dearie," she said, 
"and buy one of my apples."  

“ช่วยผูห้ญิงรำยไดไ้ม่คงท่ีหน่อยเถิด แม่หนู” ผูม้ำเยอืน
กล่ำว “ช่วยซ้ือแอปเป้ิลฉนัสกัลูก” 

 

Snow White thought for a moment. In protest against 
agribusiness conglomerates, she had a personal rule 
against buying food from middlepersons. But her heart 
went out to the economically marginalized woman, so 
she said yes. What Snow White didn't know was that 
this was really the queen in disguise and that the apple 
had been chemically and genetically altered so that 
whoever bit it would sleep forever.  

สโนวไวทคิ์ดอยูค่รู่หน่ึง เธอต่อตำ้นกลุ่มธุรกิจท่ีเก่ียวกบั
กำรเกษตร เธอมีกฎส่วนตวัว่ำจะไม่ซ้ืออำหำรจำกผูข้ำย
คนกลำง แต่ทว่ำเธอกส็งสำรผูห้ญิงท่ีถูกกีดกนัเชิง
เศรษฐกิจ สโนวไวทจึ์งตอบตกลงโดยท่ีไม่รู้ว่ำน่ีคือ
รำชินีปลอมตวัมำ และแอปเป้ิลนั้นกถู็กดดัแปลงทั้งทำง
เคมีและทำงพนัธุกรรม คนท่ีกินเขำ้ไปจะหลบัไหลไป
ตลอดกำล 
 
 
 

- ผูเ้ขียนเลือกใชค้ ำว่ำ economically marginalized แทน
ค ำว่ำ poor ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลว่ำ “ถูกกีดกนัเชิง
เศรษฐกิจ”  

When Snow White handed over the money for the 
apple, you would have expected the queen to be gleeful 
that her plan for revenge was working. Instead, as she 
looked at Snow White's fine complexion and slim, taut 
body, she felt alternating waves of envy and self-
revulsion. Finally she burst into tears.  

ในขณะท่ีสโนวไวทย์ืน่เงินจ่ำยค่ำแอปเป้ิลนั้น คุณอำจจะ
คิดว่ำรำชินีจะตอ้งดีใจมำกๆ ท่ีแผนแกแ้คน้ของเธอ
ไดผ้ล แต่กลบักลำยเป็นว่ำ เม่ือรำชินีเห็นผวิเนียน 
ของสโนวไวท ์รูปร่ำงเพรียวบำงกระชบัแน่น เธอกลบั
เกิดรู้สึกสบัสนไปมำระหว่ำงควำมอิจฉำและควำม
ขยะแขยงตนเอง จนในท่ีสุดรำชินีกร้็องไห้ออกมำ 
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"Why, whatever is the matter?" “เป็นอะไร เกิดอะไรข้ึน”  

"You're so young and beautiful," sobbed the disguised 
queen, "and I'm horrible to look at and getting worse."  

“เธอช่ำงอ่อนเยำวแ์ละงดงำม” รำชินีท่ีปลอมตวัมำสะอ้ืน 
“ตวัฉนัไม่น่ำมอง และดูแยล่งทุกวนั” 

 

"You shouldn't say that. After all, beauty comes from 
inside a person."  

“อยำ่พูดเช่นนั้น เพรำะควำมสวยเกิดจำกภำยใน
ต่ำงหำก” 

 

"I've been telling myself that for years," said the queen, 
"and I still don't believe it. How do you stay in such 
perfect shape?"  

“ฉนับอกตวัเองแบบนั้นมำหลำยปี” รำชินีพูด “แต่ฉนัก็
ยงัไม่เช่ือ เธอมีรูปร่ำงไร้ท่ีติแบบน้ีไดอ้ยำ่งไรกนั?” 

 

"Well, I meditate, work out in step aerobics three hours 
a day; and eat only half-portions of anything placed in 
front of me. Would you like me to show you?"  

“ฉนักน็ัง่สมำธิ ออกก ำลงัแบบสเต็ปแอโรบิควนัละสำม
ชัว่โมง และกินทุกอยำ่งแค่คร่ึงเดียว คุณอยำกจะให้ฉนั
ท ำให้ดูไหม?” 

 

"Oh, yes, yes, please," said the queen. So they started out 
with 30 minutes of simple hatha yoga meditation, then 
worked out on the step for another hour. As they relaxed 
afterward, Snow White cut her apple in half and gave a 
piece to the queen. Without thinking, the queen bit into it, 
and both of them fell into a deep sleep.  

“ดี ดีเลย ฉนัอยำกดู” รำชินีตอบ พวกเขำจึงเร่ิมท่ีกำรนัง่
สมำธิแบบหฐโยคะเป็นเวลำสำมสิบนำที ต่อดว้ยกำร
ออกก ำลงักำยแบบสเต็ปอีกหน่ึงชัว่โมง ในขณะท่ีก ำลงั
หยดุพกันั้น สโนวไวทผ์ำ่แอปเป้ิลออกเป็นสองซีกและ
ส่งให้รำชินี รำชินีกินแอปเป้ิลเขำ้ไปแบบไม่ทนัไดคิ้ด 
ทั้งสองจึงหลบัไป 
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Later that day, the Seven Towering Giants returned 
from a retreat in the woods, elaborately decked out in 
animal skins, feathers, and mud. With them was a 
prince from a nearby kingdom, who had come on this 
male retreat to find a cure for his impotence (or, as he 
preferred to call it, his involuntary suspension from 
phallocentric activity). They were all laughing and 
high-fiving until they saw the bodies and stopped 
short.  

ในเวลำต่อมำในวนัเดียวกนันั้น ยกัษปั์กหลัน่ทั้งเจ็ดก็
กลบัมำจำกกำรพกัผ่อนในป่ำ แต่งกำยอย่ำงประณีต ดว้ย
หนงัสตัว ์ขนนก และโคลน มีเจำ้ชำยจำกอำณำจกัร
ใกล้ๆ  กลบัมำพร้อมกบัพวกเขำดว้ย เจำ้ชำยมำพกัผอ่น
แบบผูช้ำยเพื่อหำทำงรักษำอำกำรไร้สมรรถภำพทำงเพศ 
(หรือท่ีเขำอยำกให้คุณเรียกว่ำ กำรงดเวน้จำกกิจกรรมท่ี
มีองคชำติเป็นศูนยก์ลำงอยำ่งไม่เต็มใจ) พวกเขำเดิน
หวัเรำะพลำงแปะมือกนัจนกระทัง่มำพบร่ำงของสโนว
ไวทแ์ละรำชินีท่ีปลอมตวัมำ ทั้งกลุ่มหยดุชะงกั 

- ผูเ้ขียนเสียดสีโดยใชค้ ำว่ำ involuntary suspension 
from phallocentric activity ซ่ึงในท่ีน้ีผูว้ิจยัเห็นว่ำ
สำมำรถแปลอยำ่งสร้ำงสรรคไ์ด ้เน่ืองจำกมีค ำว่ำ 
impotence ท่ีแปลว่ำ อำกำรไร้สมรรถภำพทำงเพศก ำกบั
อยูแ่ลว้ ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปล involuntary suspension 
from phallocentric activity ว่ำ “กำรงดเวน้จำกกิจกรรม
ท่ีมีองคชำติเป็นศูนยก์ลำงอยำ่งไม่เต็มใจ” 

"What has happened?" asked the prince.  “เกิดอะไรข้ึน?” เจำ้ชำยถำม  

"Apparently our house guest and this other woman got 
into some sort of catfight and killed each other," 
surmised one giant.  

“แขกของเรำกบัผูห้ญิงอีกคงจะทะเลำะและฆ่ำกนัเอง
แน่ๆ” ยกัษต์นหน่ึงกล่ำว 

 

"If they thought that by doing this, they could make us 
slaves to our weaker emotions, they're wrong," fumed 
another.  

“ถำ้พวกหล่อนคิดว่ำท ำแบบน้ีแลว้จะท ำให้เรำตกเป็น
ทำสของอำรมณ์อ่อนไหวล่ะก ็พวกหล่อนคิดผดิ” คน
หน่ึงพูดข้ึนดว้ยควำมพลุ่งพล่ำน 
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"Well, as long as we have to dispose of them, let's 
practice one of those Viking funerals we've read 
about."  

“เอำล่ะ ไหนๆ เรำกจ็ะตอ้งน ำร่ำงพวกหล่อนไปท้ิง เรำ
ท ำพิธีฝังศพของชำวไวก้ิงส์ท่ีเรำอ่ำนมำปฏิบติัเสียหน่อย
แลว้กนั” 

 

"You know" said the prince, "this might sound a little 
sick, but I trust you guys. I find that younger one 
attractive. Extremely attractive. Would you fellows 
mind… um… waiting outside while I…?"  

“พวกเจำ้” เจำ้ชำยพูด “น่ีอำจจะฟังดูแยห่น่อยนะ แต่ขำ้
เช่ือใจพวกเจำ้ ขำ้คิดว่ำคนท่ีเด็กกว่ำนัน่แลดูสวยดี สวย
มำก พวกเจำ้จะว่ำอะไรมั้ยถำ้...อืม...ช่วยออกไปรอขำ้ง
นอกตอนท่ีขำ้...?” 

 

"Stop right there!" said the leader of the giants. "Those 
half-eaten apple pieces, that filthy costume – this has 
all the earmarks of some sort of magic spell. They're 
not really dead at all."  

“หยดุเด๋ียวน้ี!” ยกัษห์วัหนำ้กลุ่มพูด “แอบเป้ิลท่ีเพิ่งกดั
ไปคร่ึงเดียวนัน่ ชุดสกปรกนัน่อีก ดูเหมือนจะมีร่องรอย
กำรใชเ้วทมนตร์อะไรบำงอยำ่ง พวกเธอยงัไม่ตำย
หรอก” 

 

"Whew," sighed the prince, "that makes me feel better. 
So, could you guys take five and let me… ?"  

“วำ้” เจำ้ชำยถอนหำยใจ “แต่นัน่กท็ ำให้เรำรู้สึกดีข้ึน เอ่อ 
พวกเจำ้ช่วยออกไปสกัห้ำนำที ปล่อยให้ฉนั...?” 

 

"Hold it, Prince,' said the leader. "Does Snow White 
make you feel like a man again?"  

“ชำ้ก่อน เจำ้ชำย” หวัหนำ้กลุ่มพูด “สโนวไวทท์ ำให้
ท่ำนรู้สึกถึงควำมเป็น ชาย ข้ึนอีกครั้ งหรือ?” 

 

"She certainly does. Now could you guys… ?"  “แน่นอน เธอปลุกควำมเป็นชำยในตวัขำ้ข้ึนมำ ตอนน้ี
พวกเจำ้ช่วย...?” 
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"Don't touch her! You'll break the spell." The leader 
thought for a minute and said, "My brothers, I see 
certain economic possibilities arising from this. If we 
kept Snow White around here in this state, we could 
advertise our retreats as impotency therapy."  

“อยำ่แตะตอ้งเธอ! ท่ำนจะท ำให้มนตเ์ส่ือม” หวัหนำ้
กลุ่มหยดุคิดครู่หน่ึงและพูดต่อว่ำ “พี่นอ้ง ฉนัมองเห็น
โอกำสทำงเศรษฐกิจจำกสถำนกำรณ์น้ี หำกเรำเกบ็ 
สโนวไวทเ์อำไวใ้นสภำพน้ี เรำกจ็ะสำมำรถโฆษณำ
แพค็เกจพกัผอ่นของเรำว่ำช่วยบ ำบดัอำกำรไร้
สมรรถภำพทำงเพศได”้ 

 

The giants nodded in agreement with this idea, but the 
prince interrupted, "But what about me? I've already 
paid for my retreat. Why don't I get to, um, take the 
cure?"  

เหล่ำยกัษผ์งกหวัเห็นดว้ยกบัควำมคิดของหวัหนำ้ แต่
เจำ้ชำยขดัว่ำ “แลว้ขำ้ล่ะ? ขำ้จ่ำยเงินเพื่อมำพกัผอ่นไป
แลว้นะ ท ำไมขำ้ถึงไม่ได.้..เอ่อ...ไม่ไดร้ับกำรรักษำ?” 

 

"No dice, Prince," said the leader. "You can look but 
don't touch. Otherwise you'll break the spell. Tell you 
what, though. You can have the other one if you want."  

“ไม่ได ้เจำ้ชำย” หวัหนำ้กลุ่มกล่ำว “ดูแต่ตำมืออยำ่ตอ้ง 
มิฉะนั้นท่ำนจะท ำให้เวทมนตร์เส่ือม จะบอกอะไรให้
นะ ท่ำนสำมำรถเอำอีกคนไปไดเ้ลย ถำ้ท่ำนตอ้งกำร” 
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"I don't want to sound classist," said the prince, "but 
she's not high enough caliber for me."  

“ขำ้ไม่อยำกพูดเหมือนพวกชอบเหยยีดชนนั้น หรอก
นะ” เจำ้ชำยพูด “แต่เธอไม่ใช่ปืนท่ีดีพอจะให้ฉนัขึน้ล า 
ไดห้รอก” 

Merriam Webster Dictionary ให้ควำมหมำยค ำว่ำ 
caliber ไวว้่ำ 
- degree of mental capacity or moral quality teachers of 
high caliber 
- the diameter of a bore of a gun usually expressed in 
hundredths or thousandths of an inch and typically 
written as a decimal fraction .32 caliber 
- the diameter of a round or cylindrical body; 
especially: the internal diameter of a hollow cylinder 
ฉะนั้น caliber จึงหมำยถึง “ควำมสำมำรถ” หรือ “ขนำด
ล ำกลอ้ง” ผูเ้ขียนเขียนใชต้วัเอนกบัค ำว่ำ caliber ฉะนั้น 
ผูว้ิจยัจึงตั้งสมมติฐำนว่ำผูเ้ขียนตอ้งกำรเสียดสีดว้ยค ำๆ 
น้ี ในภำษำไทย ลกัษณะกำรแขง็ตวัของอวยัวะเพศชำย
นั้น อำจพูดไดว้่ำ “เป็นล ำ” ซ่ึงพอ้งกบั “กำรข้ึนล ำกลอ้ง” 
เตรียมพร้อมยงิปืน ดว้ยเหตุน้ีผูว้ิจยัจึงแปลค ำว่ำ caliber 
ว่ำ “ข้ึนล ำ” เพื่อให้มีควำมหมำยก ำกวม แฝงนยัเร่ืองเพศ 

"That's pretty big talk from a man shooting blanks," 
said one of the giants, and everybody but the prince 
laughed.  

“คนท่ีพูดเน่ีย นกเขำไม่ขนันะ” ยกัษต์นหน่ึงพูด ทุกคน
หวัเรำะกนัหมดยกเวน้เจำ้ชำย 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ shoot blanks เป็นค ำสแลงเปรียบเปรย
ถึงผูช้ำยท่ีไร้สมรรถภำพทำงเพศ ผูว้จิยัจึงแปลว่ำ 
“นกเขำไม่ขนั” เพื่อให้ไดอ้ำรมณ์ควำมเปรียบเปรย
เช่นเดียวกนั 

http://www.urbandictionary.com/define.php?term=shoot%20blanks
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The leader said, "Come on, brothers, let's lift these two 
off the floor and decide how we can best display 
them." It took three giants for each female, but they 
managed to get both bodies aloft. As soon as they did, 
however, the pieces of poisoned apple fell from the 
mouths of Snow White and the queen, and they awoke 
from the spell.  

หวัหนำ้กลุ่มจึงพูดข้ึนว่ำ “เอำล่ะ พี่นอ้งทั้งหลำย เรำมำ
ยกทั้งสองคนน้ีข้ึนจำกพื้น แลว้มำดูว่ำเรำจะโชวพ์วกเธอ
อยำ่งไรดี” ในกำรยกผูห้ญิงหน่ึงคนนั้นตอ้งใชย้กัษถึ์ง
สำมตน แต่ในท่ีสุดพวกยกัษก์จ็ดักำรยกร่ำงของทั้งสอง
ให้ลอยข้ึนมำได ้แต่ทนัทีท่ียกข้ึนมำนั้นช้ินแอปเป้ิลอำบ
ยำพิษกห็ลุดออกจำกปำกของสโนวไวทแ์ละรำชินี พวก
เธอฟ้ืนต่ืนจำกมนตส์ะกด 

 

"What do you think you're doing? Put us down!" they 
shouted. The giants were so startled they almost 
dropped the womyn to the floor.  

“น่ีก ำลงัท ำอะไรกนัอยู?่ วำงพวกเรำลง!” พวกเธอร้อง
ตะโกน พวกยกัษต์กใจจนเกือบท ำพู่หญิงตกพื้น 

- ผูเ้ขียนหลีกเล่ียงกำรใชค้ ำว่ำ woman ท่ีทีค ำว่ำ man อยู ่
โดยเขียนตำมแบบอยำ่งสตรีนิยมว่ำ womyn แทน 
ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลโดยไม่ใชค้ ำว่ำ ผูห้ญิง แต่ใชค้ ำว่ำ พู่
หญิง แทน 

"That was the most sickening thing I have ever heard!" 
shouted the queen. "Offering us around like pieces of 
property!"  

“น่ีคือเร่ืองท่ีน่ำสะอิดสะเอียนท่ีสุดท่ีฉนัเคยไดย้นิ!” 
รำชินีตะโกน “เร่ขำยตวัพวกเรำไปทัว่รำวกบัว่ำเรำเป็น
ทรัพยสิ์น!” 

 

"And you," said Snow White to the prince, "trying to 
make it with a girl in a coma! Yuck!"  

“และนำย” สโนวไวทพ์ูดกบัเจำ้ชำย “พยำยำมท่ีจะมี
อะไรกบัหญิงสำวท่ีอยูใ่นอำกำรโคม่ำ แหวะ!” 

 

"Hey, don't blame me," said the prince. "It's a medical 
condition."  

“เฮย้ อยำ่โทษขำ้” เจำ้ชำยพดู “มนัเป็นอำกำรของโรค”  
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The leader of the giants said, "Don't start tossing blame 
around. You both broke into our property in the first 
place. I can call the police!" 

หวัหนำ้ยกัษพ์ูดว่ำ “อยำ่เพิ่งเร่ิมโยนควำมผดิให้กนั เจำ้
ทั้งสองบุกเขำ้มำในท่ีของเรำก่อน ฉนัเรียกต ำรวจจบัได้
นะ!” 

 

"Don't try it, Napoleon," said the queen. "This forest is 
property of the crown. You are the ones who are 
trespassing!"  

“อยำ่พยำยำมเลย...พวกกบฏ” รำชินีพูด “ป่ำน้ีคือสมบติั
ของรำชส ำนกั พวกเจำ้นั้นแหละคือผูบุ้กรุก!” 
 
 
 
 

- ผูเ้ขียนกล่ำวถึง Napoleon โดยจำกกำรคน้ควำมหมำย
จำก Online Etymology Dictionary มีควำมหมำยส่วน
หน่ึงกล่ำวว่ำ “…The name also was applied by 1821 to 
anyone thought to have achieved domination in any 
field by ambition and ruthlessness.” หมำยถึงผูท่ี้เขำ้ยดึ
ครองดินแดนของผูอ่ื้นดว้ยควำมทะเยอะทะยำนและ
ควำมโหดเห้ียม ผูแ้ปลจึงเลือกโดยขยำยควำมเพื่อควำม
เขำ้ใจโดยแปลว่ำ “พวกกบฏ”  
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This rejoinder caused quite a stir, but not as big a 
commotion as when the queen warned: "And another 
thing. While we were immobile and you all blathered 
on in your sexist way, I had a personal awakening. 
From now on, I am going to dedicate my life to healing 
the rift between womyn's souls and their bodies. I am 
going to teach womyn to accept their natural body 
images and become whole again. Snow White and I are 
going to build a womyn's spa and conference center on 
this very spot, where we can hold retreats, caucuses, 
and ovariums for the sisters of the world."  

ค ำตอบน้ีสร้ำงควำมชุลมุนไดพ้อสมควร แต่กไ็ม่
โกลำหลเท่ำกบัตอนท่ีรำชินีขู่ว่ำ “อีกเร่ืองหน่ึง ตอนท่ีเรำ
ไม่สำมำรถขยบัตวัได ้พวกเจำ้ทั้งหมดต่ำงกพ็ูดเพอ้เจอ้
ในเชิงเหยยีดเพศ ฉนัตำสว่ำงแลว้ ฉนัจะอุทิศชีวิตน้ีเพื่อ
ผสำนรอยร้ำวระหว่ำงจิตวิญญำณและร่ำงกำยของพู่
หญิง ฉนัจะสอนให้พู่หญิงทุกคนยอมรับรูปร่ำงตำม
ธรรมชำติของตนเอง และกลบัมำเป็นตวัของตวัเองอีก
ครั้ งหน่ึง ฉนักบัสโนวไวทจ์ะสร้ำงสปำและสถำนท่ี
ประชุมส ำหรับพู่หญิงข้ึน ณ ท่ีตรงน้ี ซ่ึงจะกลำยเป็นท่ี
พกัผอ่น จดัประชุม เป็นดัง่ทิพยสถำนส ำหรับพี่สำว
นอ้งสำวร่วมโลก” 

- ผูเ้ขียนหลีกเล่ียงกำรใชค้ ำว่ำ woman ท่ีทีค ำว่ำ man อยู ่
โดยเขียนตำมแบบอยำ่งสตรีนิยมว่ำ womyn แทน 
ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลโดยไม่ใชค้ ำว่ำ ผูห้ญิง แต่ใชค้ ำว่ำ พู่
หญิง แทน 
 
- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ ovarium ผูว้ิจยัจึงแปลให้มีควำม
ซบัซ้อนทำงระดบัภำษำตำมตวับทตน้ฉบบั โดยแปลว่ำ 
“ทิพยสถำน” อนัมีควำมหมำยว่ำรังไข่ในภำษำสันสกฤต 
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There was much shouting and name-calling, but the 
queen eventually had her way. Before the Seven 
Towering Giants could be evicted from their home, 
though, they packed up their sweat lodge and moved 
deeper into the woods. The prince stayed on at the spa 
as a cute but harmless tennis pro. And Snow White and 
the queen became good friends and earned world-wide 
fame for their contributions to sisterhood. The giants 
were never heard from again, save for little muddy 
footprints that were sometimes found in the morning 
outside the windows of the spa's locker room.  

เสียงตะโกนด่ำทอหยำบคำยก่นลัน่แต่รำชินีกท็ ำอยำ่งท่ี
เธอตอ้งกำรอยูดี่ ก่อนท่ียกัษปั์กหลัน่ทั้งเจ็ดจะถูกขบัไล่
ออกไปจำกบำ้น พวกเขำน ำโดมเรียกเหงื่อไปดว้ยและ
ยำ้ยเขำ้ไปอยูใ่นป่ำส่วนท่ีลึกข้ึนอีก เจำ้ชำยใชชี้วิตอยู่
ท่ีสปำในฐำนะครูสอนเทนนิสท่ีน่ำรักไร้พิษภยั สโนว
ไวทก์บัรำชินีกลำยเป็นเพื่อนท่ีดีต่อกนั พวกเธอมี
ช่ือเสียงโด่งดงัไปทัว่โลกเพรำะควำมทุ่มเทเพื่อพี่สำว
นอ้งสำวทั้งหลำย ไม่มีใครไดย้นิข่ำวครำวของพวกยกัษ์
อีกเลย เวน้เสียแต่บำงครั้ งยงัพบรอยเทำ้เลก็ๆ เป้ือน
โคลน ในยำมเชำ้บริเวณหนำ้ต่ำงของห้องลอ็กเกอร์
ในสปำ 
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THE FROG PRINCE  เจำ้ชำยกบ  

Once there was a young princess who, when she grew 
tired of beating her head against the male power 
structure at her castle, would relax by walking into the 
woods and sitting beside a small pond. There she 
would amuse herself by tossing her favorite golden ball 
up and down and pondering the role of the eco-
feminist warrior in her era.  

กำลครั้ งหน่ึงมีเจำ้หญิงเยำวว์ยั เม่ือใดท่ีเธอเหน่ือยจำก
กำรต่อสู้กบัโครงสร้ำงอ ำนำจของผูช้ำยในปรำสำท เม่ือ
นั้นเธอกจ็ะออกมำเดินพกัผอ่นในป่ำและนัง่ลงท่ีขำ้งบ่อ
น ้ำเลก็ๆ ณ ท่ีแห่งนั้น เจำ้หญิงมกัเล่นกบัตนเองจะโยน
ลูกบอลสีทองลูกโปรดของเธอข้ึนๆ ลงๆ พลำงคิดถึง
บทบำทของอศัวินสตรีผูมี้นิเวศส ำนึกในยุคของเธอ 

 

One day, while she was envisioning the utopia that her 
queendom could become if womyn were in the 
positions of power, she dropped the ball, which rolled 
into the pond. The pond was so deep and murky she 
couldn't see where it had gone. She didn't cry, of 
course, but she made a mental note to be more careful 
next time.  

อยูม่ำวนัหน่ึงในขณะท่ีเธอก ำลงัหลบัตำจินตนำกำรถึง
ดินแดนในอุดมคติ อำณำจกัรของเธอท่ีมีรำชินีปกครอง
ซ่ึงอำจเป็นไปไดห้ำกพู่หญิงอยูใ่นต ำแหน่งท่ีกมุอ ำนำจ
ไว ้แต่แลว้เธอกท็ ำลูกบอลตกกล้ิงจมลงไปในบ่อน ้ำ บ่อ
นั้นทั้งลึกทั้งขุ่นท ำให้เธอมองไม่เห็นว่ำลูกบอลตกไปอยู่
ตรงจุดไหน แน่นอนล่ะ เธอไม่ไดร้้องไห้ แต่เธอบอกกบั
ตนเองว่ำครำวหนำ้จะตอ้งระวงัมำกกว่ำน้ี 

- ผูเ้ขียนหลีกเล่ียงกำรใชค้ ำว่ำ woman ท่ีทีค ำว่ำ man อยู ่
โดยเขียนตำมแบบอยำ่งสตรีนิยมว่ำ womyn แทน 
ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลโดยไม่ใชค้ ำว่ำ ผูห้ญิง แต่ใชค้ ำว่ำ พู่
หญิง แทน 
 

Suddenly she heard a voice say, "I can get your ball for 
you, princess."  

ทนัใดนั้น เธอกไ็ดย้นิเสียงพูดข้ึนว่ำ “ฉนัเกบ็ลูกบอลให้
เธอไดน้ะ เจำ้หญิง” 
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She looked around, and saw the head of a frog popping 
above the surface of the pond. "No, no," she said, "I 
would never enslave a member of another species to 
work for my selfish desires."  

“เธอมองไปรอบๆ มองเห็นหวักบโผล่พน้ข้ึนมำจำกใน
บ่อ “ไม่ ไม่ได”้ เจำ้หญิงพูด “ฉนัจะใชส้มำชิกต่ำงสำย
พนัธุเ์ยีย่งทำสเพื่อตอบสนองควำมตอ้งกำรส่วนตวั
ไม่ได”้ 

 

The frog said, "Well, what if we make a deal on a 
contingency basis? I'll get your ball for you if you do 
me a favor in return."  

เจำ้กบตอบว่ำ “แลว้ถำ้เรำตกลงกนัแบบมีเงื่อนไขล่ะ? 
ฉนัจะเกบ็บอลให้เธอ ถำ้เธอท ำบำงอยำ่งให้ฉนั” 

 

The princess gladly agreed to this most equitable 
arrangement. The frog dived under the water and soon 
emerged with the golden ball in his mouth. He spit the 
ball on the shore and said, "Now that I've done you a 
favor, I'd like to explore your views on physical 
attraction between the species."  

เจำ้หญิงตอบตกลงอยำ่งยนิดีต่อขอ้เสนอท่ีเท่ียงธรรม เจำ้
กบจึงด ำน ้ำลงไป ไม่นำนนกักโ็ผล่ข้ึนมำพร้อมคำบบอล
ไวใ้นปำก มนัคำยลูกบอลออกมำบนฝ่ัง และพูดว่ำ “ฉนั
ท ำตำมท่ีเธอขอแลว้ ฉนัอยำกจะทรำบควำมคิดของเธอ
เก่ียวกบัควำมดึงดูดทำงกำยภำพของส่ิงมีชีวิตต่ำงสำย
พนัธุ”์ 
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The princess couldn't imagine what the frog was 
talking about. The frog continued, "You see, I am not 
really a frog at all. I'm really a man, but an evil 
sorcerer has cast a spell on me. While my frog form is 
no better or worse – only different – than my human 
form, I would so much like to be among people again. 
And the only thing that can break this spell is a kiss 
from a princess."  

เจำ้หญิงไม่เขำ้ใจว่ำเจำ้กบก ำลงัพูดถึงเร่ืองอะไร เจำ้กบ
พูดต่อ “อยำ่งท่ีเธอเห็น ฉนัไม่ใช่กบ อนัท่ีจริงแลว้ฉนั
เป็นคน แต่พ่อมดร้ำยร่ำยมนตร์ใส่ฉนั แต่ฉนัท่ีอยูใ่นร่ำง
กบน้ีกไ็ม่ไดดี้กว่ำหรือแยก่ว่ำ - แค่แตกต่ำง - จำกร่ำง
มนุษยก์เ็ท่ำนั้น ฉนัอยำกจะกลบัไปใชชี้วิตอยูท่่ำมกลำง
มนุษยอี์กครั้ ง และส่ิงเดียวท่ีจะคลำยมนตน้ี์ไดก้คื็อ
จุมพิตจำกเจำ้หญิง” 

 

The princess thought for a moment about whether 
sexual harassment could take place between species, 
but her heart went out to the frog for his predicament. 
She bent down and kissed the frog on the forehead. 
Instantly the frog grew and changed. And there, 
standing in the water where the frog had been, was a 
man in a golf shirt and loud plaid pants – middle-aged, 
vertically challenged, and losing a little bit of hair on 
top.  

เจำ้หญิงหยดุคิดทบทวนครู่หน่ึงว่ำกำรคุกคำมทำงเพศ
สำมำรถเกิดขำ้มสำยพนัธุไ์ดไ้หม แต่ทว่ำใจเธอรู้สึกเอน
เอียงสงสำรเจำ้กบท่ีตกอยูใ่นสภำวะล ำบำกน้ีเสียแลว้ 
เธอกม้ลงจูบเจำ้กบท่ีหนำ้ผำก ทนัใดนั้นเจำ้กบก็ขยำย
ร่ำงใหญ่ข้ึน กลำยเป็นผูช้ำยวยักลำงคนผูมี้อุปสรรคใน
แนวตั้ง ยนือยูต่รงท่ีเจำ้กบเคยอยู ่เขำสวมเส้ือเล่นกอลฟ์
กบักำงเกงลำยสกอ็ตตำใหญ่ ผมตรงกลำงศีรษะเร่ิมบำง 
 
 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ vertically challenged man ซ่ึงเป็นค ำท่ี
ถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ใชเ้รียกคนเต้ีย โดยจุดประสงคข์อง
ผูเ้ขียนนั้นอำจตอ้งกำรให้เกิดควำมเสียดสี ฉะนั้น ผูว้ิจยั
จึงเลือกแปลว่ำ “ผูมี้ควำมทำ้ทำยในแนวตั้ง” เพื่อเกบ็
อำรมณ์เสียดสีนั้นไว ้
 
- ผูว้ิจยัจงใจไม่แปลว่ำ หวัลำ้น เน่ืองจำกค ำน้ีเป็นค ำท่ีไม่
ถูกตอ้งเชิงกำรเมือง จึงเลือกแปลว่ำ “ผมตรงกลำงศีรษะ
เร่ิมบำง” แทน 
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The princess was taken aback. "I'm sorry if this sounds 
a little classist," she stammered, "but… what I mean to 
say is… don't sorcerers usually cast their spells on 
princes?"  

เจำ้หญิงผงะ “ฉนัขอโทษนะน่ีอำจจะฟังดูเหมือนพวก
เหยยีดชนชั้นอยูส่กัหน่อย” เจำ้หญิงพูดอยำ่งตะกกุตะกกั 
“แต่...ส่ิงท่ีฉนัอยำกจะพูดกคื็อ... ปกติแลว้พ่อมดมกัจะ
เสกมนตใ์ส่ เจ้าชาย ไม่ใช่หรือ? 

 

"Ordinarily, yes," he said, "but this time the target was 
just an innocent businessman. You see, I'm a real estate 
developer, and the sorcerer thought I was cheating him 
in a property-line dispute. So he invited me out for a 
round of golf, and just as I was about to tee off, he 
transformed me. But my time as a frog wasn't wasted, 
you know. I've gotten to know every square inch of 
these woods, and I think it would be ideal for an office 
park/condo/resort complex. The location's great and 
the numbers crunch perfectly! The bank wouldn't lend 
any money to a frog, but now that I'm in human form 
again, they'll be eating out of my hand. Oh, will that be 
sweet! And let me tell you, this is going to be a big 
project! Just drain the pond, cut down about 80 percent 
of the trees, get easements for…" 

“ปกติแลว้...ใช่” เขำตอบ “แต่ครำวน้ีเป้ำหมำยของเขำคือ
นกัธุรกิจท่ีไม่รู้อิโหน่อิเหน่ ผมคือผูพ้ฒันำโครงกำร
อสงัหำริมทรัพย ์พ่อมดคิดว่ำผมฉอ้โกงพ่อมดในขอ้
พิพำทกำรแบ่งเขตท่ีดิน เขำจึงชวนฉนัไปออกรอบตี
กอลฟ์  ในขณะท่ีฉนัก ำลงัจะเร่ิมตีช็อตแรก เขำกส็ำปฉนั
แต่ช่วงเวลำท่ีฉนัเป็นกบกไ็ม่ไดสู้ญเปล่ำ ฉนัไดเ้รียนรู้
ทุกซอกทุกมุมของป่ำน้ี และคิดว่ำท่ีน้ีเหมำะสมท่ีสุดท่ี
จะท ำเป็นศูนยร์วมออฟฟิศ สร้ำงคอนโด หรือท ำ 
รีสอร์ทแบบครบวงจร ท ำเลกสุ็ดยอด ค ำนวณคร่ำวๆ
แลว้ตวัเลขกอ็อกมำสวยมำก! แต่ธนำคำรคงไม่ปล่อยกู้
ให้กบหรอก ตอนน้ีฉนักลบัมำเป็นมนุษยอี์กครั้ ง 
ธนำคำรจะคลำนมำเลียมือฉนัแน่ หวำนหมู! ฉนัจะบอก
อะไรให้นะ น่ีมนัจะเป็นโครงกำรใหญ่เลยทีเดียว! ฉนัจะ
ปล่อยน ้ำออกจำกบ่อ ตดัตน้ไมอ้อกสกัแปดสิบ
เปอร์เซ็นต ์อำ้งสิทธิกำรใชพ้ื้นท่ี...” 
 

- ผูเ้ขียนใชศ้พัทเ์ฉพำะทำงกำรเล่นกอลฟ์ว่ำ tee-off จำก
กำรคน้ควำ้ท ำให้เห็นว่ำค ำน้ีมีกำรใชก้นัแบบทบัศพัทใ์น
ภำษำไทยกนัอยำ่งแพร่หลำยในหมู่นกักอลฟ์ แต่ผูว้ิจยั
เลือกแปลแบบแปลควำมว่ำ “ตีช็อตแรก” เพื่อเสริมควำม
เขำ้ใจของผูอ่้ำนกลุ่มอื่นดว้ย 
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The frog developer was cut short when the princess 
shoved her golden ball back into his mouth. She then 
pushed him back underwater and held him there until 
he stopped thrashing. As she walked back to the castle, 
she marveled at the number of good deeds that a 
person could do in just one morning. And while 
someone might have noticed that the frog was gone, no 
one ever misses the real estate developer. 

เจำ้กบนกัพฒันำตอ้งหยดุพูดกลำงคนัเม่ือเจำ้หญิงยดัลูก
บอลสีทองกลบัเขำ้ไปในปำกเขำ เธอผลกัเขำตกน ้ำและ
จบักดเอำไวจ้นกระทัง่เขำหยดุสะบดัแขนสะบดัขำ เจำ้
หญิงเดินกลบัไปท่ีปรำสำท พลำงประหลำดใจว่ำคนๆ 
หน่ึงสำมำรถท ำควำมดีไดม้ำกถึงเพียงน้ีโดยใชเ้วลำแค่
ช่วงเชำ้ของวนัหน่ึงเท่ำนั้น บำงคนอำจจะสงัเกตเห็นว่ำ
เจำ้กบหำยตวัไป แต่กไ็ม่มีใครคิดถึงผูพ้ฒันำ
อสงัหำริมทรัพยเ์ลยแมแ้ต่คนเดียว 
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The Duckling That Was Judged on Its Personal Merits 
and Not on Its Physical Appearance 

ลูกเป็ดข้ีเหร่ท่ีถูกตดัสินบนพื้นฐำนควำมดีงำม...ไม่ใช่
รูปลกัษณ์ 

- ผูว้ิจยัตอ้งกำรเกบ็ค ำว่ำ ลูกเป็ดข้ีเหร่ ไว ้เน่ืองจำกเป็น
ช่ือของนิทำนฉบบัดั้งเดิมก่อนถูกดดัแปลงมำเป็น
ตน้ฉบบั จึงแปลโดยใชห้ลกักำรปลน้รูปแบบเดิมของ
ตน้ฉบบั โดยแปลว่ำ “ลูกเป็ดข้ีเหร่ท่ีถูกตดัสินบน
พื้นฐำนควำมดีงำม...ไม่ใช่รูปลกัษณ์” 

Now I’d like to tell you the story of the duckling that 
was judged on its personal merits and not on its 
physical appearance. A very happy little tale that 
would be. Such a story would be completely make-
believe, of course. The world would never be so kind-
hearted or fair. To anthropomorphize barnyard ducks 
with these generous traits would be ridiculous, 
especially if they are meant to represent people in a 
fable like this one. 

เอำล่ะ ฉนัอยำกจะเล่ำนิทำนเร่ือง “ลูกเป็ดข้ีเหร่ท่ีถูกตดั
สินบนพื้นฐำนควำมดีงำม...ไม่ใช่รูปลกัษณ์” ให้คุณฟัง 
เป็นนิทำนเร่ืองสั้นแสนสุขท่ีแต่งข้ึนมำล้วนๆ...แหงล่ะ 
โลกไม่ไดอ่้อนโยนหรือยติุธรรมขนำดนั้น กำรอุปโลกน์
ให้เป็ดในโรงนำมีลกัษณะนิสยัคลำ้ยมนุษยท่ี์แสนดีกค็ง
เป็นเร่ืองน่ำขนั และจะยิง่น่ำขนัไปกว่ำนั้น ถำ้หำกใชเ้ป็ด
เป็นตวัแทนของมนุษยเ์หมือนในนิทำนอีสปเร่ืองน้ี 
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So instead, I will tell you a story of a poor egg, 
displaced by who knows what misfortune, that fell 
through the barnyard social safety net (not literally, for 
that would result in a very short story) and found itself 
in the nest of a Mama Duck. 
This Mama Duck was single and proud of it, and she 
was happy to take on this extra responsibility. Among 
all its nestmates, there was no way to tell that this egg 
was special. Of course, each egg was special in its own 
way, but this one was especially special. When all the 
ducklings hatched, it was clear that one of them was so 
very special that her face could stop a sundial. 

ฉนัจะเล่ำเร่ืองรำวของไข่น่ำสงสำรให้ฟัง มนัถูกวำงผดิท่ี
เพรำะควำมโชคร้ำยดนัเลด็รอดผำ่นตำข่ำยแห่งควำม
ปลอดภยัท่ีห่อหุ้มสงัคมโรงนำไวไ้ด ้(ไม่ใช่แค่นั้นเสีย
ทีเดียว เพรำะหำกเป็นเช่นนั้นนิทำนเร่ืองน้ีกจ็ะสั้นมำก)  
เจำ้ไข่พบว่ำตนเองมำอยูใ่นรังของแม่เป็ด แม่เป็ดเป็น
เป็ดโสดและภำคภูมิใจกบัสถำนะเช่นนั้นของเธอ แต่เธอ
กมี็ควำมสุขท่ีไดมี้หนำ้ท่ีรับผดิชอบเพิ่มเติม หำกดูเผนิๆ
แลว้ ไม่มีทำงจะรู้ไดเ้ลยว่ำไข่ใบน้ีมีควำมพิเศษเม่ืออยู่
ท่ำมกลำงเพื่อนร่วมรัง แต่กแ็น่ล่ะ ไข่แต่ละใบมีควำม
พิเศษในตนเอง แต่ใบน้ีพเิศษเป็นพิเศษ และเห็นไดช้ดั
เม่ือลูกเป็ดทั้งหมดถูกฟักออกจำกไข่ หน่ึงในนั้นพิเศษ
มำก มำกจนถึงขนำดท่ีว่ำใบหนำ้ของเธอสำมำรถหยดุ
นำฬิกำแดดได ้

 

‘Oh my.’ said Mama Duck running through a mental 
list of all the male ducks she’d known in the past few 
months. What had gone on during that weekend in 
Copenhagen? It was awfully dark, but had she really 
been that stoned? 

“ตำยแลว้” แม่เป็ดอุทำนพลำงทบทวนควำมทรงจ ำว่ำได้
ท ำควำมรู้จกักบัพ่อเป็ดตวัไหนบำ้งช่วงไม่ก่ีเดือนท่ีผำ่น
มำ เกิดอะไรข้ึนในวนัหยดุสุดสปัดำห์ท่ีโคเปนเฮเกน้? 
มืดมำกเหลือเกิน ฉนัเมำยำขนำดนั้นเลยเหรอ? 

- Merriam Webster Dictionary ให้ค ำจ ำกดัควำม stoned 
ว่ำ “being under the influence of a drug (such as 
marijuana) taken especially for pleasure” หมำยถึง 
อำกำรเมำจำกยำเสพติด เช่น กญัชำ ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปล 
stone ว่ำ “เมำยำ” 
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But appearances mattered not at all to the differently 
pretty duckling. She swam like her brothers and sisters. 
She ate weeds like her brothers and sisters. She 
tormented mentally challenged hunters with slapstick 
and practical jokes like her brothers and sisters. 

แต่ลกัษณะภำยนอกน้ีไม่ไดมี้ควำมหมำยเลยต่อเจำ้ลูก
เป็ดท่ีน่ำรักแตกต่ำงตวัน้ี เธอว่ำยน ้ำเหมือนอยำ่งพี่นอ้ง
ตวัผูแ้ละตวัเมีย เธอกินวชัพืชเหมือนอยำ่งพี่นอ้งตวัผู ้
และตวัเมีย เธอทรมำนนกัล่ำผูมี้ควำมทำ้ทำยทำงปัญญำ
ดว้ยมุขตลกเจ็บตวัและแกลง้แบบแผลงๆเหมือนอยำ่งพี่
นอ้งตวัผูแ้ละตวัเมีย 
 
 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ mentally challenged ซ่ึงเป็นค ำท่ี
ถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ใชเ้รียกผูพ้ิกำรทำงสมอง หรือคน
ปัญญำอ่อน ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลว่ำ “ผูมี้ควำมทำ้ทำยทำง
ปัญญำ” เพื่อให้เป็นค ำท่ีถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ไม่เป็น
ค ำพูดท่ีท ำร้ำยใคร 

Still, the Mama Duck could not be comforted. She had 
big plans for her ducklings: enrollment in the best 
private schools, dance and gymnastics lessons, tennis 
camp, summer internships in the capital. That was all 
endangered now, because of the lookist biases of both 
society and herself. 

แต่กระนั้นแม่เป็ดกย็งัไม่วำงใจ เธอวำงแผนกำรใหญ่
ให้กบัเหล่ำลูกเป็ดไวแ้ลว้ เช่น ให้เขำ้โรงเรียนเอกชนท่ีดี
ท่ีสุด เรียนเตน้ เรียนยมินำสติก เขำ้ค่ำยฝึกตีเทนนิส เขำ้
ไปฝึกงำนในเมืองหลวง เพรำะทุกเร่ืองลว้นเป็นภยั
คุกคำมทั้งส้ินเน่ืองจำกสงัคมรวมทั้งตวัแม่เป็ดเองต่ำงกมี็
อคติตดัสินสตัวอ่ื์นท่ีภำยนอกดว้ยกนัทั้งส้ิน 
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'Maybe we could test the ugly one.’ she said to herself, 
revealing who was truly the ugly one. 'If we found she 
had a learning disability - a small manageable one, of 
course, not a big one - a school would have to give her 
accommodations and she’d get better grades. Heaven 
knows the little thing needs a web up!' 

“บำงทีอำจจะตอ้งทดสอบเจำ้เป็ดข้ีเหร่” เธอร ำพึงกบั
ตวัเอง เรำผูอ่้ำนจึงรู้ทนัว่ำตวัไหนคือเป็ดข้ีเหร่ท่ีแทจ้ริง 
“ถำ้หำกพบว่ำเธอมีควำมบกพร่องดำ้นกำรเรียนรู้ แต่
เป็นควำมบกพร่องเพียงเลก็นอ้ย ไม่ไดส้ำหสัอะไร 
โรงเรียนกจ็ะปล่อยผำ่นให้แลว้เธอก็คงจะมีผลกำรเรียน
ดีข้ึน ใครจะรู้กอ็ำจจะตอ้งใชเ้ส้นสำยกนับำ้งแหละ! 

 
 

Deep down, Mama Duck was quite the Yuddie. 
Everything had to be just so for her brood to move up 
in the world. The unfulfilled dreams for her own life 
caused her to put way too much pressure on her 
offsprings. In one of her biggest obsessions, she 
entered her ducklings in junior beauty pageants for the 
barnyard. It was a sad sight indeed to watch the 
ducklings try and tap-dance with gobs of eye makeup 
and glitter and mousse in their feathers. 

ลึกๆ แลว้ แม่เป็ดนั้นค่อนขำ้ง “พองขน” เลยทีเดียว  ทุก
ส่ิงทุกอยำ่งส ำหรับลูกของเธอจะตอ้งพร้อมกรุยทำงให้
ลูกของเธอออกสู่โลกกวำ้ง เหตุผลท่ีเป็นเช่นน้ีเพรำะเธอ
มีควำมฝันท่ีท ำไม่ส ำเร็จ เธอจึงตั้งควำมหวงักบัรุ่นลูกไว้
มำก เธอให้ลูกของเธอเขำ้ประกวดเป็ดงำมรุ่นวยัเยำวซ่ึ์ง
เป็นหน่ึงในควำมหมกมุ่นท่ีสุดอยำ่งหน่ึงของแม่เป็ด ช่ำง
เป็นภำพท่ีน่ำเศร้ำท่ีไดเ้ห็นเหล่ำลูกเป็ดพยำยำมเตน้แท็ป 
บลอ็คอำยแชโดวอ์ยำ่งหนกั และตกแต่งขนดว้ยกำก
เพชรและมูส 

- Merriam Webster Dictionary ให้ค ำจ ำกดัควำม Yuppie 
ไว้ว่่ำ Yuppies are usually in their twenties or thirties, 
just out of college or graduate school, and have high-
paying jobs in the city. They tend to lead affluent 
lifetstyles. In modern usage, the term may refer to any 
person who is obviously affluent or even arrogant. 
ผูว้ิจยัคำดว่ำ ผูเ้ขียนพลิกแพลงค ำว่ำ Yuppie กลำยเป็น 
Yuddie โดยตวั d แทนควำมหมำยถึง เป็ด ฉะนั้น ผูว้ิจยั
จึงแปล Yuddie ว่ำ “พองขน” แมจ้ะห่ำงไกลจำกค ำว่ำ 
Yuddie แต่กส็ำมำรถเกบ็ควำมหมำยของควำมเยอ่หยิง่
ไวไ้ด ้และยงัมีค ำว่ำขน เหมำะกบักำรใชอ้ธิบำยเป็ดอีก
ดว้ย 
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In response, the cosmetically challenged duckling 
organized her own competitions for the youngsters 
around. They competed in science fairs and 
photography contests, organized blood drives, and held 
soccer tournaments in which no one kept score and 
everyone was a winner. 

และเพื่อโตต้อบกิจกรรมน้ี กลุ่มเป็ดท่ีมีควำมทำ้ทำยดำ้น
ควำมงำมกจ็ดัประกวดข้ึนเองในกลุ่มเป็ดรุ่นเยำว ์เช่น 
จดังำนสปัดำห์วิทยำศำสตร์ งำนประกวดภำพถ่ำย 
กิจกรรมบริจำคเลือด หรืองำนเตะฟุตบอลท่ีไม่มีใครนบั
คะแนน และทุกตวัคือผูช้นะ 
 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ cosmetically challenged ซ่ึงเป็นค ำท่ี
ถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ใชเ้รียกคนท่ีไม่สวย อปัลกัษณ์ 
ฉะนั้น ผูว้ิจยัจึงแปลว่ำ “มีควำมทำ้ทำยดำ้นควำมงำม” 
เพื่อให้เป็นค ำท่ีถูกตอ้งเชิงกำรเมือง ไม่เป็นค ำพูดท่ีท ำ
ร้ำยใคร  

As she grew older, the alternatively attractive duckling 
became even more self- confident. She had an inner 
strength that allowed her to keep her mother’s 
problems from damaging her own self-esteem. Sure, 
the duckling had her phases. She went punk for a 
while, then Goth, and did some experimentation with 
another she-duck in college. But through it all, she was 
very happy to be who she was, and thumbed her beak 
at the hang-ups of the rest of the barnyard.  

เวลำผำ่นไป ลูกเป็ดท่ีงำมแบบทำงเลือกน้ีกเ็ติบโตข้ึน
พร้อมกบัควำมมัน่ใจในตนเองมำกกว่ำเดิม เธอมีควำม
แขง็แกร่งในตวัเองจนปมของแม่เป็ดไม่สำมำรถท ำลำย
ควำมพอใจตวัเองของเธอได ้แต่ลูกเป็ดผำ่นช่วงเปล่ียน
ผำ่นมำหลำยครั้ ง เธอเป็นชำวพัง๊คอ์ยูช่่วงหน่ึง จำกนั้นก็
เปล่ียนสไตลเ์ป็นกอธิค เคยทดลองอะไรบำงอยำ่ง
ร่วมกบัเป็ดเพศทำงเลือกในมหำวิทยำลยั แต่ทั้งหมดทั้ง
มวลนั้น ลูกเป็ดกมี็ควำมสุขมำกท่ีไดเ้ป็นตวัของตวัเอง 
และไล่จิกควำมรู้สึกกงัวลใจของเป็ดร่วมโรงนำให้หมด
ไป 

- ผูเ้ขียนใชค้ ำว่ำ she-duck ซ่ึงพลิกแพลงมำจำกค ำว่ำ 
she-man ท่ีใชเ้รียกผูช้ำยขำ้มเพศท่ีแต่งตวัเหมือนผูห้ญิง 
ผูว้ิจยัเลือกแปลว่ำ “เป็ดเพศทำงเลือก” เพื่อส่ือ
ควำมหมำยว่ำของกำรเป็นเป็ดขำ้มเพศ และหลีกเล่ียงค ำ
ท่ีไม่ถูกตอ้งเชิงกำรเมืองท่ีจะท ำร้ำยจิตใจผูอ่ื้น 
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Some animals thought she had a little too much 
attitude. Whispers began behind her back: 'That ugly 
duckling is just overcompensating because she can't 
get a date. Even the loons won't go out with her, and 
they’d do it with a decoy.’  

สตัวบ์ำงตวัคิดว่ำเธอมัน่ใจมำกเกินไป และเร่ิมมีเสียง
นินทำลบัหลงัว่ำ “ลูกเป็ดข้ีเหร่พยำยำมชดเชยให้ตวัเอง
เพรำะไม่มีคนชวนออกเดตเลย คนโง่กไ็ม่ออกเดทกบั
เธอ ยกเวน้ว่ำจะใชเ้ธอเป็นนกต่อเท่ำนั้น” 

 

To fight these shallow notions, the duckling began to 
speak out about animals accepting their own bodies. 
She was a charismatic speaker, and her lisp made her 
even more endearing. 'We are all beautiful inside,’ she 
would tell everyone. 'Who cares that some of us are 
graceful and others aren't? We can accomplish great 
things when we stop worrying about what we all look 
like.’ 

เพื่อต่อสู้ควำมคิดอนัต้ืนเขินนั้น ลูกเป็ดข้ีเหร่เร่ิมออกมำ
พูดรณรงคใ์ห้เหล่ำสตัวย์อมรับในเรือนร่ำงของตนเอง 
เธอเป็นนกัพูดท่ีมีเสน่ห์ กำรออกเสียงท่ีไม่ค่อยชดัของ
เธอยิง่ท ำให้เธอดูน่ำรัก “เรำทุกคนลว้นมีควำมงำมอยู่
ภำยใน” เธอบอกทุกคน “ท ำไมตอ้งสนใจว่ำเรำบำงตวั
สง่ำงำมหรือตวัอ่ืนไม่สง่ำงำมฃ? เรำจะบรรลุเป้ำหมำย
ยิง่ใหญ่ไดเ้ม่ือเรำหยดุกงัวลเก่ียวกบัรูปร่ำงหนำ้ตำ” 

 

Soon, and despite her good intentions, she began to be 
idolized by the animals that are rarely perceived as 
cute and cuddly. The armadillos followed her around 
with stars in their eyes, and the warthogs hung on her 
every word (as you can tell, this was a very inclusive 
barnyard). 

จำกนั้นไม่นำน แมลู้กเป็ดจะมีเจตนำท่ีดีแค่ไหนกต็ำม 
ลูกเป็ดกก็ลำยเป็นไอดอลของเหล่ำสตัวท่ี์ไม่ค่อยมีคนคิด
ว่ำน่ำรักน่ำกอด  ฝงูตวัน่ิมเดินตำมเธอดว้ยดวงตำท่ีเป็น
ประกำย เหล่ำหมูป่ำตั้งใจฟังเธอพูดทุกค ำ (คุณน่ำจะเห็น
แลว้ว่ำโรงนำน้ีรวมสตัวเ์อำไวห้ลำยชนิดอยำ่งไม่
แบ่งแยกจริงๆ) 
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As time went on, however, the other animals noticed a 
change in the duckling. And the duckling began to 
notice a change in their attitudes toward her. The 
animals who had been her friends seemed to treat her 
coldly and eventually drifted away. At the same time, 
the animals she previously had disagreed with 
(including her mother) began to accept her more 
readily. 

แต่เม่ือเวลำผำ่นไป สตัวต์วัอ่ืนๆ เร่ิมเห็นควำม
เปล่ียนแปลงของลูกเป็ด ลูกเป็ดเองกเ็ร่ิมเห็นสตัวอ่ื์น
เปล่ียนทศันคติท่ีมีต่อเธอ พวกสตัวท่ี์เคยเป็นเพื่อนของ
เธอกลบัเยน็ชำใส่เธอและในท่ีสุดกห่็ำงหำยกนัไป แต่ใน
ขณะเดียวกนัพวกสตัวท่ี์เคยคิดต่ำงจำกลูกเป็ด (รวมทั้ง
แม่เป็ดดว้ย) กเ็ร่ิมยอมรับเธออยำ่งไม่ลงัเล 

 

 By accident, she caught a glimpse of herself in the 
calm water of the pond. She didn't recognize what was 
looking back. Instead of motley earth-tone feathers, 
she was now covered in smooth white down. Instead of 
uniquely gangly neck, she now beheld a Iong, slender 
one.  

เธอบงัเอิญเห็นตวัเองแวบหน่ึงบนผวิน ้ำน่ิง แวบแรกเธอ
จ ำไม่ไดว้่ำนัน่คือตวัอะไรจอ้งกลบัมำ ขนท่ีเคยเป็นสีเอิร์
ธโทนหลำกสีสนั บดัน้ีกลบักลำยเป็นสีขำวนุ่มนวล
ทั้งตวั คอท่ีเคยดูเกง้กำ้งกก็ลบักลำยเป็นคอยำวระหง 

 

She was no longer a duckling with an individual style 
that went counter to the dominant beauty paradigm. 
She was now a graceful and elegant swan! 

เธอไม่ใช่ลูกเป็ดท่ีมีสไตลเ์ป็นของตวัเองท่ีเดินหนำ้ท้ำ
ชนกบัแนวคิดเร่ืองควำมสวยท่ีครอบง ำอีกต่อไป แต่
ในตอนน้ี เธอคือหงส์สวยสง่ำงำม 

 

Bwaahhh!’ she cried. 'Look at me! What’s happened?'  “เหวออออ” เธอร้อง “ดูฉนัสิ! เกิดอะไรข้ึน?”  
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‘Aww,’ smiled the other animals, 'isn't she just the 
cutest when she cries?' 

“อูย้” สตัวต์วัอ่ืนยิม้หวำน “เธอดูน่ำรักท่ีสุดตอนเธอร้อง
เสียงดงัน่ีแหละ ว่ำไหม?” 

 

'Don't condescend to me!’ she shouted. “อยำ่ดูถูกฉนั!” เธอร้องตะโกน  

'My, my,’ said everyone, 'that’s a mighty big word for 
such a pretty little thing! And that lisp! Adorable!'  

"ตำยแลว้ ตำยแลว้” ทุกคนพูดข้ึน “ตวักเ็ลก็น่ำรักแต่
พูดจำขึงขงัเล่นศพัทใ์หญ่ไม่สมกบัตวั แถมยงัพูดไม่ชดั
อีก น่ำรักเสียไม่มี! 

 

The former duckling left them and went to find her 
adoring fans. She begged them, 'Don't hate me because 
I'm beautiful!'  

อดีตเป็ดเดินออกมำหำกลุ่มแฟนคลบัท่ีน่ำรักของเธอ 
เธอขอร้องพวกเขำ “อยำ่เกลียดฉนัเพรำะว่ำฉนัสวยเลย” 

 

The warthog and the armadillo frowned and said, 'We 
don't. We hate you because you're a swan.’  

หมูป่ำและตวัน่ิมท ำหนำ้บ้ึงและตอบว่ำ “ไม่หรอก เรำ
เกลียดเธอท่ีเธอเป็นหงส์ต่ำงหำก” 
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And so, because of the lookist prejudices of barnyard 
society, the former duckling had an impossible time 
getting anyone to take her seriously again. Even on 
such life-and-death issues as protesting foie gras 
(R.I.P. Mama Duck), no one listened to a word she 
said. The sad little thing spent the rest of her days 
floating around with the other swans, who could talk 
about nothing else but fashion, spa visits, and reality 
TV shows. 

และดว้ยอคติกำรตดัสินสตัวอ่ื์นจำกรูปลกัษณ์ภำยนอก
ในสงัคมโรงนำน้ี กแ็ทบจะไม่มีสตัวต์วัใดสนใจเร่ืองท่ี
เธอพูดอยำ่งจริงจงัอีกต่อไป แมก้ระทัง่ประเด็นคอขำด
บำดตำยอยำ่งเช่นกำรต่อตำ้นฟัวกรำส์ (ไวอ้ำลยัให้แม่
เป็ด ไว ้ณ ท่ีน้ีดว้ย) กไ็ม่มีใครฟังเธอพูดสกัค ำ ส่ิงมีชีวิต
ตวัเลก็แสนเศร้ำน้ีจึงใชเ้วลำท่ีเหลืออยูใ่นชีวิตลอยละ
ล่องอยูใ่นฝงูหงส์ท่ีไม่คุยเร่ืองอ่ืนกนัเลย นอกจำกแฟชัน่ 
สปำ และรำยกำรเรียลลิต้ีโชว ์

- ผูว้ิจยัแปลค ำว่ำ foie gras โดยกำรทบัศพัทว์่ำ 
“ฟัวกรำส์” แทนค ำแปลว่ำ “ตบัสตัวปี์กบด” เพื่อจงใจ
สร้ำงควำมเสียดสีตำมตน้ฉบบั 
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บทท่ี 5 
สรุปผลการวิจัย 

   
จุดประสงคข์องการท าสารนิพนธ์ฉบบัน้ี ผูว้ิจยัมุ่งศึกษาการแปลวาทกรรมความถูกตอ้งเชิง

การเมืองในตวับทคดัสรรจากเร่ือง Politically Correct Bedtime Stories ของ เจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์ 
โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาแนวคิด ค าศพัท ์และแนวทางการแปลค าศพัทเ์ก่ียวกบัความถูกตอ้งเชิงการเมือง 
รวมถึงทฤษฎีการแปลต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับทและแนวทางการวิเคราะห์ตวับทเก่ียวกบัความถูกตอ้งเชิง
การเมือง เพื่อแปลตวับทคดัสรรให้มีอรรถรสและความหมายเทียบเคียงตน้ฉบบั 
 

ผูว้ิจยัตั้งสมมติฐานว่าในการแปลวาทกรรมความถูกตอ้งเชิงการเมืองในตวับทคดัสรรจากเร่ือง 
Politically Correct Bedtime Stories ของ เจมส์ ฟินน ์การ์เนอร์ ควรอาศยัทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ 
(Discourse Analysis) ของปีเตอร์ นิวมาร์ค ทฤษฎี Interpretive Approach ของฌอง เดอลีล แนวทางการแปล
ทางสตรีนิยมของ มาซาดิเออร์-เคนน่ี, ลูอีส ฟอน โฟลโทว,์ เชอร์รี ไซมอน, แนวคิดเสียดสีของพอล ซิมป์
สนั, แนวคิดแฝงนยัของลินดา ฮตัเชิน เพื่อให้ไดฉ้บบัแปลท่ีสามารถเกบ็อรรถรสทั้งความบนัเทิงและความ
เสียดสี คงความหมายไวไ้ดอ้ยา่งครบถว้น ท าให้ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจฉบบัแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้งตามตน้ฉบบั 
และสามารถถ่ายทอดแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองสู่ผูอ่้านได ้

 
ผูว้ิจยัไดด้ าเนินการศึกษาตามสมมติฐานท่ีตั้งไว ้โดยเร่ิมจากการศึกษาตน้ฉบบั ศึกษาทบทวน

ทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง ศึกษาแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมือง แนวคิดสตรีนิยม แนวคิด
เสียดสี แนวคิดแฝงนยั รวมถึงวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง แลว้จึงลงมือวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัท่ีคดัสรรจากเร่ือง 
Politically Correct Bedtime Stories และวางแผนการแปล โดยจากการศึกษาต้นฉบบันั้น ผูว้ิจยัพบว่าปัญหา
ท่ีพบในการแปลตวับทมีดงัน้ี 

(1) การแปลค าสร้างใหม่ 
(2) การแปลค าเป็นกลางทางเพศสภาพ 
(3) การแปลค าคุณศพัทท่ี์ไม่ใส่อคติ 
(4) การแปลขอ้ความเสียดสีท่ีอยูใ่นท าเนียบภาษา (register) ท่ีเป็นทางการผดิจากบริบท 
 
ปัญหาการแปลเหล่าน้ีลว้นเก่ียวขอ้งกบัอิทธิพลจากแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมืองท่ีผูเ้ขียน

ตอ้งการเสียดสีแนวคิดความถูกตอ้งเชิงการเมือง ผูว้ิจยัจึงใชแ้นวทางการแปลการเสียดสี ค าแฝงนยั ให้แปลก
แยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับทตามแนวคิดของพอล ซิมป์สนั และลินดา ฮตัเชิน และการใส่ค าน าผู ้
แปลประกอบตามกลวิธีของลูอีส ฟอน โฟลโทว ์ตามท่ีไดท้ าการศึกษาทบทวนในบทท่ี 2 การทบทวน
วรรณกรรม 
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โดยสรุป ผูว้จิยัพบว่าการด าเนินการแปลตามแนวทางท่ีไดท้ าการศึกษามาสามารถแกปั้ญหา

การแปลท่ีพบในตวับทเก่ียวกบัความถูกตอ้งเชิงการเมืองไดใ้นบางส่วน แต่ปัญหาท่ีพบคือ ค าศพัทท์างความ
ถูกตอ้งเชิงการเมืองเป็นค าเกิดใหม่ท่ียงัไม่ไดมี้การบญัญติัค าแปลในภาษาไทย ท าให้ไม่มีค าแปลภาษาไทย
รองรับอยา่งเป็นทางการ โดยรวมถึงค าว่า Political Correctness เองดว้ย แต่กระนั้นแนวทางการแปลอ่ืนท่ีได้
ท าการศึกษา เช่น แนวทางการแปลการเสียดสี ค าแฝงนยั ให้แปลกแยกชดัเจน โดดเด่นออกมาจากตวับทตาม
แนวคิดของพอล ซิมป์สนั และลินดา ฮตัเชิน กส็ามารถน ามาใชป้ระกอบการแกปั้ญหาได ้เน่ืองจากเป็น
วิธีการแปลท่ีท าให้ตวับทแปลแปลกแปร่งออกมาจากบริบทชดัเจน อ่านแลว้สะดุด ฟังแลว้ไม่ร่ืนหู ส่งให้
ผูอ่้านฉุกคิดและเกิดความสงสยั ซ่ึงตรงกบัจุดประสงคข์องผูเ้ขียนท่ีตอ้งการเสียดสีแนวคิดความถูกตอ้งเชิง
การเมือง และในขณะเดียวกนักส่็งผลให้ผูอ่้านเกิดความสงสยัใคร่รู้ น าไปสู่การศึกษาแนวคิดความถูกตอ้ง
เชิงการเมืองต่อไป เป็นไปตามประโยชนท่ี์ผูว้ิจยัคาดว่าจะไดร้ับ 

 
อยา่งไรกดี็ เน่ืองจากขอ้จ ากดับางประการในการวิจยัครั้ งน้ี ท าให้ผูว้ิจยัไม่อาจศึกษาแนวคิด

ความถูกตอ้งเชิงการเมืองไดทุ้กแง่มุม ผูว้ิจยัจึงมีความเห็นว่าประเด็นความถูกตอ้งเชิงการเมืองน้ีควรมี
การศึกษาเพิ่มเติมต่อไป เน่ืองจากเป็นประเด็นศึกษาท่ีเป็นท่ีถกเถียงกนัในวงกวา้งในหลายประเทศและ
ทา้ยท่ีสุดอาจส่งผลต่อภาษาไทย ในการศึกษาเพิ่มเติมนั้นอาจเป็นการศึกษาในแง่มุมของอิทธิพลของความ
ถูกตอ้งเชิงการเมืองท่ีมีต่อภาษาองักฤษ ภาษาไทย และการแปล โดยอาจอาศยัองคค์วามรู้ทางรัฐศาสตร์ร่วม
ดว้ย เพื่อความเขา้ใจการเปล่ียนแปลงในบริบทสงัคมท่ีลึกซ้ึงมากยิง่ข้ึน เป็นประโยชนต่์อวงการแปลสืบ
ต่อไป 
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